
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 776

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistr's
ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * N-ations Unies

New York, 1975



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 776 1971 I. Nos. 11051-11064

TABLE OF CONTENTS

Treaties and international agreements
registered on 4 May 1971

Page

No. 11051. United States of America and India:

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton
textiles (with annex and related exchanges of notes). Washington,
28 September 1970 ...... ......................... 3

No. 11052. United States of America and United Arab Republic:

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton
textiles (with annex). Washington, 30 September and 5 October 1970 39

No. 11053. United States of America and Guyana:

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex). Signed
at Georgetown on 14 October 1970 ...... .............. 57

No. 11054. United States of America and Czechoslovakia:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the reciprocal

acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft.
Prague, 1 and 21 October 1970 ..... ................ ... 67

No. 11055. United States of America and Canada:

Exchange of notes constituting an agreement for aeronautical research
(with annex). Ottawa, 19 October and 10 November 1970 ....... 79

No. 11056. United States of America and Canada:

Exchange of notes constituting an agreement concerning activities of
the United States at the Churchill Research Range following the
expiration of the Agreement of 11 June 1965 (with annex). Ottawa,
16 November and 18 December 1970 ... ............. ... 97

No. 11057. United States of America and Mexico:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the problem of
the salinity of the waters of the Colorado River (with annexed
Minute No. 218 approved on 22 March 1965). Mexico and Tlatelolco,
16 November 1970 ........ ...................... .111



Traitds et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au rdpertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 776 1971 I. Nos 11051-11064

TABLE DES MATILRES

I

Traitis et accords internationaux
enregistris le 4 mai 1971

Pages

No 11051. tats-Unis d'Am6rique et Inde:

I~change de notes constituant un accord relatif au commerce des textiles
de coton (avec annexe et 6changes de notes connexes). Washington,
28 septembre 1970 ...... ... ..................... 3

NO 11052. ktats-Unis d'Am6rique et R6publique arabe unle :
lRchange de notes constituant un accord relatif au commerce des textiles

de coton (avec annexe). Washington, 30 septembre et 5 octobre 1970 39

NO 11053. Etats-Unis d'Am6rique et Guyane

Accord relatif ;k la vente de produits agricoles (avec annexe). Signd
Georgetown le 14 octobre 1970 ..... ................ ... 57

NO 11054. ktats-Unis d'Am6rique et Tch6coslovaquie :

Rchange de notes constituant un accord relatif & la reconnaissance rdci-
proque des certificats de navigabilit6 pour les afronefs importds.
Prague, ler et 21 octobre 1970 ..... ................ ... 67

NO 11055. ktats-Unis d'Am6rique et Canada :
Rchange de notes constituant un accord relatif & la recherche a~ronautique

(avec annexe). Ottawa, 19 octobre et 10 novembre 1970 ... ...... 79

No 11056. ktats-Unis d'Am6rique et Canada :
Rchange de notes constituant un accord relatif aux activit~s des Rtats-

Unis au Polygone de recherches Churchill apr s l'expiration de
l'Accord du 11 juin 1965 (avec annexe). Ottawa, 16 novembre et
18 dfcembre 1970 ......... ...................... 97

NO 11057. ktats-Unis d'Am6rique et Mexique :
Rchange de notes constituant un accord concernant le probl~me de la

salinit6 des eaux du fleuve Colorado (avec, en annexe, le proc~s-
verbal n° 218 approuv6 le 22 mars 1965). Mexico et Tlatelolco,
16 novembre 1970 ......... ...................... l.



IV United Nations - Treaty Series 1971

Page
No. 11058. United States of America and Portugal:

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton
textiles (with annex). Washington, 17 November 1970 ......... 127

No. 11059. United States of America and Romania:

Exchange of notes constituting an agreement for a program of exchanges
in educational, scientific, cultural and other fields in 1971 and 1972
(with annex). Bucharest, 27 November 1970 .... .......... 145

No. 11060. United States of America and Romania:

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton
textiles. Washington, 31 December 1970 ... ............ ... 173

No. 11061. United States of America and Argentina:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an OMEGA
Navigational Station to be installed jointly in Chubut Province,
Argentina. Buenos Aires, 4 December 1970 .............. ... 185

No. 11062. United States of America and Japan:

Exchange of notes constituting an agreement concerning certain fisheries
off the coast of the United States of America and concerning salmon
fishing (with related exchange of notes and note and agreed minutes).
Tokyo, 11 December 1970 ....... .................. 197

No. 11063. United States of America and Japan:

Exchange of notes constituting an agreement regarding king and tanner
crab fisheries in the eastern Bering Sea (with appendix and agreed
minutes). Tokyo, 11 December 1970 ...... .............. 239

No. 11064. United States of America and United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland (on behalf of Hong Kong):

Exchange of notes constituting an agreement concerning trade in cotton
textiles (with annexes). Hong Kong, 17 December 1970 ......... 257

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the
United Nations

No. 171. Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Iran relating to a mili-
tary mission to Iran. Signed at Tehran on 6 October 1947:

Exchange of notes constituting an agreement extending and amending
the above-mentioned Agreement, as extended and amended, and the
Agreement of 25 July and 8 August 1946 extending for a period of two
years the Agreement of 27 November 1943 relating to a military
mission. Tehran, 10 April, 14 June and 12 November 1961 . . . . 280

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-men-
tioned Agreement of 6 October 1947, as extended and amended, and



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

NO 11058. ktats-Unis d'AmCrique et Portugal :

Rchange de notes constituant un accord relatif au commerce des textiles
de coton (avec annexe). Washington, 17 novembre 1970 ......... 127

No 11059. Etats-Unis d'Am6rique et Roumanie :

Rchange de notes constituant un accord relatif un programme d'6changes
dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel et autres en 1971
et 1972 (avec annexe). Bucarest, 27 novembre 1970 ........ .. 145

NO 11060. ktats-Unis d'Am6rique et Roumanie :

Rchange de notes constituant un accord concernant le commerce des
textiles de coton. Washington, 31 d~cembre 1970 .... ......... 173

No 11061. ktats-Unis d'Am~rique et Argentine :

Rchange de notes constituant un accord relatif & l'installation en commun,
dans la Province de Chubut (Argentine), d'une station de guidage
OMEGA. Buenos Aires, 4 ddcembre 1970 ... ............ ... 185

NO 11062. Etats-Unis d'Am6rique et Japon :

Rchange de notes constituant un accord relatif A certaines pcheries au
large de la c6te des Rtats-Unis d'Amdrique et la pche du
saumon (avec 6change de notes et note connexes et proc~s-verbal
approuv6). Tokyo, 11 ddcembre 1970 ... ............. ... 197

NO 11063. Atats-Unis d'Am~rique et Japon :

IRchange de notes constituant un accord concernant la pche du crabe
tanner et du crabe d'Alaska dans la partie orientale de la mer
de Baring (avec appendice et proc~s-verbal approuv6). Tokyo,
11 dcembre 1970 ......... ...................... 239

NO 11064. Etats-Unis d'Am~rique et Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord (au nom de Hong-kong) :

]Rchange de notes constituant un accord concernant le commerce des
textiles de coton (avec annexes). Hong-kong, 17 d~cembre 1970 . . . 257

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des
traitis et accords internationaux enregistris au Secritariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies

NO 171. Accord entre le Gouvernement des Etat-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de I'Iran concernant une mission
militaire en Iran. Sign6 & T~h~ran le 6 octobre 1947 :

1Rchange de notes constituant un accord prorogeant et modifiant l'Accord
susmentionn6, d6jA prorog6 et modifi6, et l'Accord des 25 juillet et
8 aofit 1946 prorogeant pour une p~riode de deux anndes 'Accord
du 27 novembre 1943 relatif & l'envoi d'une mission militaire. TUh&
ran, 10 avril, 14 juin et 12 novembre 1961 ... ............ .. 303

Rchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmen-
tionn6 du 6 octobre 1947, d~ja prorog6 et modifi6, et 'Accord



VI United Nations - Treaty Series 1971

• . ,Page

the Agreement of 25 July and 8 August 1946 extending for a period

of two years the Agreement of 27 November 1943 relating to a military
mission, relating to the status of personnel of United States Advisory
Missions in Iran. Tehran, 7 February and 19 March 1962, 11 March,
17 November and 18 December 1963 and 9 December 1964. . .. 288

Extension of the above-mentioned Agreement of 6 October 1947, as
amended and extended ........ ................... 302

No. 484. Exchange of notes constituting an agreement between the
Governments of the United States of America and Iran
extending for a period of two years the Agreement relating
to a military mission signed at Tehran on 27 Novem-
ber 1943. Tehran, 25 July and 8 August 1946:

Exchange of notes constituting an agreement extending and amending
the above-mentioned Agreement, as extended and amended, and the
Agreement of 6 October 1947 relating to a military mission to Iran.
Tehran, 10 April, 14 June and 12 November 1961 .......... ... 314

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-men-
tioned Agreement of 25 July and 8 August 1946, as extended and
amended, and the Agreement of 6 October 1947 relating to a military
mission to Iran, relating to the status of personnel of United States
Advisory Missions in Iran. Tehran, 7 February and 19 March 1962,
11 March, 17 November and 18 December 1963 and 9 December 1964

Extension of the above-mentioned Agreement of 25 July and 8 August
1946, as extended and amended ..... ................ .. 316

No. 761. Exchange of notes constituting an agreement between the
Governments of the United States of America and Switzer-
land amending the interim agreement of 3 August 1945
relating to air transport services. Bern, 13 May 1949:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-men-
tioned interim Agreement of 3 August 1945, as amended, and Agreed
Minute of 6 February 1957. Bern, 9 December 1970 ........... 318

No. 1055. Mutual Defense Assistance Agreement between the United
States of America and Norway. Signed at Washington

on 27 January 1950:
Exchange of notes constituting an agreement amending annex C to the

above-mentioned Agreement. Oslo, 29 and 30 December 1970 . . . 324

No. 2319. Agreement between the Government of the United States
of America and the Government of Sweden for financing
certain educational exchange programs. Signed at Stock-
holm on 20 November 1952:

Amendment to the above-mentioned Agreement, as amended ....... 330

No. 2866. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Haiti relating to economic
cooperation. Washington, 13 March and 2 April 1953:

Exchange of notes constituting an agreement modifying the above-men-
tioned Agreement, relating to investment guaranties. Port-au-Prince,
25 November and 1 December 1970 ...... .............. 331



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

Pages
des 25 juillet et 8 aofit 1946 prorogeant pour une pdriode de deux
annes l'Accord du 27 novembre 1943 relatif l'envoi d'une mission
militaire, concernant le statut de personnel des missions consulta-
tives amdricaines en Iran. Th~ran, 7 f6vrier et 19 mars 1962,
11 mars, 17 novembre et 18 dcembre 1963 et 9 d~cembre 1964 . . 307

Prorogation de 'Accord susmentionn6 du 6 octobre 1947, d6j4 modifi6
et prorog6 ........ .......................... ... 313

No 484. kchange de notes constituant un accord entre les Gouver-
nements des Rtats-Unis d'Am6rique et de l'Iran proro-
geant pour une p6riode de deux ann6es l'Accord relatif &
1'envoi d'une mission militaire sign6 A T6h6ran le
27 novembre 1943. T6h6ran, 25 juillet et 8 aofit 1946 :

tchange de notes constituant un accord prorogeant et modifiant l'Accord
susmentionn6, d6j4 prorog6 et modifid, et 1'Accord du 6 octobre 1947
concernant une mission militaire en Iran. Th6ran, 10 avril, 14 juin
et 12 novembre 1961 ........ .................... 315

Rchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6
des 25 juillet et 8 aofit 1946, ddj. prorog6 et modifi6, et l'Accord du
6 octobre 1947 concernant une mission militaire en Iran, concernant
le statut du personnel des missions consultatives am~ricaines en Iran.
Th6ran, 7 f6vrier et 19 mars 1962, 11 mars, 17 novembre et
18 ddcembre 1963 et 9 d6cembre 1964

Prorogation de l'Accord susmentionn6 des 25 juillet et 8 aofit 1946, d6j5
modifi6 et prorog6 ......... ...................... 317

No 761. Rchange de notes constituant un accord entre les Gouver-
nements des ttats-Unis d'Am6rique et de la Suisse modi-
fiant i'Accord provisoire sur les lignes a6riennes du
3 aoft 1945. Berne, 13 mai 1949 :

Rchange de notes constituant un accord modifiant 1'Accord provisoire
susmentionn6 du 3 aofit 1945, tel que modifi6, et le proc~s-verbal
approuv6 du 6 fWvrier 1957. Berne, 9 d6cembre 1970 ......... ... 318

No 1055. Accord entre les 1tats-Unis d'Am6rique et la Norv4ge
relatif A 'aide pour la d6fense mutuelle. Sign6 h Washing-
ton le 27 janvier 1950 :

Rchange de notes constituant un accord modifiant l'annexe C de l'Accord
susmentionn6. Oslo, 29 et 30 d6cembre 1970 .............. ... 325

No 2319. Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la Su6de relatif au financement
de certains programmes d'6change en matidre d'enseigne-
ment. Sign6 A Stockholm le 20 novembre 1952 :

Modification de l'Accord susmentionn6, tel que modifi6 ............. 330

NO 2866. Echange de notes constituant un accord entre les .Etats-
Unis d'Am6rique et Haiti relatif & la coop6ration 6cono-
mique. Washington, 13 mars et 2 avril 1953 :

P-change de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmen-
tionn6, relatif la garantie des investissements. Port-au-Prince,
25 novembre et ler d6cembre 1970 ...... .............. 331



VIII United Nations - Treaty Series 1971

Page
No. 3216. Exchange of notes constituting an agreement between the

United States of America and China relating to the loan
of United States vessels and small craft to China. Taipei,
14 May 1954:

No. 6643. Exchange of notes constituting an agreement between
the United States of America and the Republic of
China relating to the loan of vessels to China. Taipei,
15 August 1962:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the extension
of the loan of certain vessels made under the above-mentioned Agree-
ments. Taipei, 16 December 1970 and 14 January 1971 ......... 334

No. 3976. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and China relating to non-
immigrant passport visas. Taipei, 20 December 1955
and 20 February 1956:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-men-
tioned Agreement, as amended. Taipei, 8 May and 9 and 15 June 1970 344

No. 5049. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Spain relating to the loan
of vessels to Spain. Madrid, 23 June 1959:

Exchange of notes constituting an agreement for the extension of the
loans of the destroyers USS Jarvis and USS McGowan made under the
above-mentioned Agreement. Washington, 28 December 1970
and 11 January 1971 ........ .................... 354

No. 7441. Agreement establishing interim arrangements for a global
commercial communications satellite system. Done at
Washington on 20 August 1964:

Designation of a communications entity for the purpose of the Special
Agreement and Supplementary Agreement on Arbitration relating
to the above-mentioned Agreement of 20 August 1964 ....... 361

No. 7730. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Japan relating to the king
crab fishery in the eastern Bering Sea. Washington,
25 November 1964:

Termination ......... .......................... . 362

No. 8753. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Malta concerning exports
of cotton textiles from Malta. Valletta, 14 June 1967:

Extension ............. ........................... 363

No. 8843. Treaty on principles governing the activities of States in
the exploration and use of outer space, including the
moon and other celestial bodies. Opened for signature at
Moscow, London and Washington on 27 January 1967:

Ratification by the Federal Republic of Germany .... .......... 364



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

NO 3216. kchange de notes constituant un accord entre les ktats- Paces
Unis d'Am6rique et la R~publique de Chine relatif au
pr~t de petites unit6s navales am6ricaines A la Chine.
Taipeh, 14 mal 1954 :

NO 6643. kchange de notes constituant un accord entre les Atats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Chine relatif au
pr~t de navires & la Chine. Taipeh, 15 aofit 1962:

Jkchange de notes constituant un accord concernant la prolongation du
pr~t de certaines unites navales 6 la Chine effectud conform~ment
aux Accords susmentionnds. Taipeh, 16 dcembre 1970 et 14 jan-
vier 1971 ........ ......................... ... 341

No 3976. ]change de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et la Chine relatif aux visas de passe-
ports des non-immigrants. Taipeh, 20 d6cembre 1955 et
20 f6vrier 1956 :

]change de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifi6. Taipeh, 8 mai et 9 et 15 juin 1970 ........... 351

NO 5049. kchange de notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am6rique et l'Espagne relatif au prCt d'unit6s
navales & l'Espagne. Madrid, 23 juin 1959 :

lkchange de notes constituant un accord pour la prolongation du pr~t
des destroyers USS Jarvis et USS Mc Gowan effectu6 en application
de l'Accord susmentionn6. Washington, 28 d~cembre 1970 et
11 janvier 1971 ....... ....................... ... 358

No 7441. Accord 6tablissant un r6gime provisoire applicable A un
syst~me commercial mondial de t161communications
par satellites. Fait A Washington le 20 aofit 1964 :

Designation d'un organisme des tdlcommunications aux fins de l'Accord
special et de l'Accord suppldmentaire sur l'arbitrage relatifs A
l'Accord susmentionn6 du 20 aofit 1964 ... ............ ... 361

NO 7730. 9change de notes constituant un accord entre les Etats-
Unis d'Am~rique et le Japon relatif h la p~che du crabe
d'Alaska dans la mer de B6ring orientale. Washington,
25 novembre 1964 :

Abrogation ......... .......................... ... 362

NO 8753. kchange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et Malte relatif aux exportations de tex-
tiles de coton de Malte. La Valette, 14 juin 1967 :

Prorogation ........... .......................... 363

No 8843. Trait6 sur les principes r6gissant les activit6s des ktats
en matire d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-
atmosph6rique, y compris la lune et les autres corps
c6lestes. Ouvert ?i la signature A Moscou, Londres et Wash-
ington le 27 janvier 1967 :

Ratification de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne . . . ...... ... 364



X United Nations - Treaty Series 1971

Page

No. 9574. Agreement on the rescue of astronauts, the return of astro-

nauts and return of objects launched into outer space.
Opened for signature at London, Moscow and Washing-
ton on 22 April 1968:

Ratifications by Cyprus, Tunisia and Yugoslavia .... ........... 365

No. 9754. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Viet-Nam
for sales of agricultural commodities. Signed at Saigon
on 13 March 1967:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-
mentioned Agreement, as amended. Saigon, 20 November 1970 . . 366

No. 9765. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Japan concerning certain
fisheries off the coast of the United States of America.
Tokyo, 9 May 1967:

Termination ......... .......................... . 367

No. 9921. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and the Philippines concerning
trade in cotton textiles. Washington, 21 September 1967:

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending
the above-mentioned Agreement, as amended. Washington, 17 Novem-
ber 1970 ........... .......................... ... 368

No. 10046. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Yugoslavia concerning
trade in cotton textiles. Belgrade, 26 September 1967:

Amendment to the above-mentioned Agreement .............. ... 374

No. 10047. Exchange of notes constituting an agreement between
the United States of America and the Republic of
China concerning trade in cotton textiles. Washington,
12 October 1967:

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending
the above-mentioned Agreement (with related letters). Washington,
22 December 1970 ......... ...................... 376

No. 10049. Exchange of notes constituting an agreement between the
United States of America and Spain concerning trade
in cotton textiles. Washington, 13 October 1967:

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending
the above-mentioned Agreement (with related letters). Washing-
ton, 18 December 1970 ...... ................... ... 384

No. 10060. Exchange of notes constituting an agreement between
the United States of America and the Republic of
Korea, superseding the Agreement of 26 January 1965,



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages

NO 9574. Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astro-
nautes et la restitution des objets lanc6s dans l'espace
extra-atmosph6rique. Ouvert A la signature h Londres,
Moscou et Washington le 22 avril 1968 :

Ratifications de Chypre, de la Tunisie et de la Yougoslavie.. ..... 365

NO 9754. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam relatif
A la vente de produits agricoles. Sign6 h Saigon le
13 mars 1967 :

t]change de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn.,
tel que modifi6. Saigon, 20 novembre 1970 ... ...... : ..... .. 366

NO 9765. Echange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et le Japon relatif i certaines activit6s de
pfche au large des c6tes des ktats-Unis d'Am6rique.
Tokyo, 9 mat 1967 :

Abrogation ........... ........................... ... 367

NO 9921. kchange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et les Philippines relatif au commerce
des textiles de coton. Washington, 21 septembre 1967 :

tchange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord
susmentionn6, tel que modifi6. Washington, 17 novembre 1970 . . . 369

NO 10046. kchange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et la Yougoslavie relatif au commerce
des textiles de coton. Belgrade, 26 septembre 1967 :

Avenant I l'Accord susmentionn6 ...... ................. ... 375

NO 10047. Rchange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Chine relatif au
commerce des textiles de coton. Washington, 12 octobre
1967 :

tchange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord
susmentionnd (avec lettres connexes). Washington, 22 d6cembre 1970 377

NO 10049. kchange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am~rique et l'Espagne relatif au commerce des
textiles de coton. Washington, 13 octobre 1967 :

Lchange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord
susmentionn6 (avec lettres connexes). Washington, 18 ddcembre 1970 385

NO 10060. kchange de notes constituant un accord entre les ktats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Cor6e relatif au
commerce des textiles de coton, abrogeant et rempla-



XlI United Nations - Treaty Series 1971

Page
as amended, except for the exchange of letters dated
22 November 1966, concerning trade in cotton textiles.
Washington, 11 December 1967:

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending
the above-mentioned Agreement (with related letters). Washington,
31 December 1970 ....... ..................... ... 396

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons.
Opened for signature at London, Moscow and Washing-
ton on 1 July 1968:

Accession by the Holy See ....... .................... .. 404

Ratification by Chad ....... ...................... . 408



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds XIII

Pages

Vant I'Accord du 26 janvier 1965, tel qu'il avait 6 t modi-
f16, A 1'exception de l'6change de lettres en date du
22 novembre 1966. Washington, 11 d6cembre 1967 :

Rchange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord
susmentionn6 (avec lettres connexes). Washington, 31 d6cembre 1970 397

NO 10485. Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires.
Ouvert A la signature it Londres, Moscou et Washington
le Ier juillet 1968 :

Adhesion du Saint-Si6ge ....... ..................... .. 405

Ratification du Tchad ......... ..................... 409



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has
not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord interna-
tional conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune pattie N un trait6
ou accord international qui aurait dil etre enregistrd mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdnd-
rale a adoptd un rglement destind & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte
du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a traitd ) et l'expression accord international ) n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r6glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir k la position adoptde
N cet dgard par l't-tat Membre qui a prdsentd l'instrument h 1'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tPtat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend k accomplir ne confdrent pas k un instrument la qualitd
de a traitd D ou d'( accord international n si cet instrument n'a pas ddjk cette qualitd, et qu'ils
ne confrent pas k une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDIA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 28, 1970
Excellency

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-
Term Arrangement), done in Geneva on February 9, 19622 as extended by
Protocol 3 until September 30, 1973.

I also refer to recent discussions between our two Governments con-
cerning the export of cotton textiles from India to the United States. As
a result of these discussions, I have the honor to propose the following
agreement relating to trade in cotton textiles between India and the United
States:

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970 through September
30, 1974. During the term of this agreement, the Government of India will limit
annual exports of cotton textiles from India to the United States to aggregate,
group, and specific limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
October 1, 1970, the aggregate limit shall be 110 million square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, the following group limits shall apply. For
the first aggreement year the levels shall be as follows:

In Square Yards
Group Equivalent

I. (Categories 1-27) ... ............ ... 84. 7 million
II. (Categories 28-64) ... ............ ... 25. 3 million

came into force on 28 September 1970 by the exchange of the said notes, with effect from
1 October 1970, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.

No. 11051
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'INDE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 28 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer L l'Accord k long terme concernant le
commerce international des textiles de coton (ci-apr~s d~nomm6 (( l'Accord
h long terme s)), conclu h Gen~ve le 9 fdvrier 1962 2 et prorog6 par Protocole 3

jusqu'au 30 septembre 1973.
Je tiens en outre A me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment

entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant les expor-
tations indiennes de textiles de coton vers les ietats-Unis. Comme suite h
ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer l'Accord suivant relatif au com-
merce des textiles de coton entre l'Inde et les IRtats-Unis.

1. Le present Accord sera valide du Ier octobre 1970 au 30 septembre 1974.
Pendant toute la dur~e de l'Accord, le Gouvernement indien limitera ses exportations
annuelles de textiles de coton de l'Inde vers les Rtats-Unis aux limites globales,
aux limites par groupes et aux limites spdcifiques indiqu~es dans les paragraphes
suivants.

2. Pendant une premiere p6riode de 12 mois ;k compter du 1er octobre 1970,
la limite globale sera l'6quivalent de 110 millions de yards carr~s.

3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites suivantes seront appliqudes
par groupes; pour la premiere annie de l'Accord, les niveaux seront r~partis comme
suit

tquivalent
Groupe en yards carrs

I. (Cat6gories 1 k 27) ... ............ .. 84,7 millions
II. (Cat6gories 28 k 64) ... ........... .. 25,3 millions

1 Entrd en vigueur le 28 septembre 1970 par l'4change desdites notes, avec effet L compter
du ler octobre 1970, conformdment & leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 471, p. 297. Get Accord, tel que l'a prdsent6 h Fen-
registrement le Secrdtaire ex~cutif des Parties contractantes 6 l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date b laquelle
il est entrd en vigueur, soit le 1er octobre 1962.

8 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.

N- 11051,
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4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply. For the first agreement year the levels shall be as follows

Group I In Square Yards

Categories 9/10 ....... ................ 28,500,000
Categories 18/19 .... ................ ... 6,000,000
Category 22 ..... .................. ... 13,600,000
Category 26 (duck only) ... ............ ... 7,300,000
Category 26 (other than duck) .......... ... 28,300,000

Square Yard
Group II Units Equivalents

Categories 28/29 ......... 5,800,000
Category 31 .......... ... 6,000,000 (of which not more then

3,000,000 shall be in terry
towels)

Categories 34/35 ......... 6,500,000

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by not
more than 10 percent and the limit for Group II may be exceeded by not more
than 5 percent. Within the applicable group limit, as it may be adjusted under
this provision, specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. Within group limits for each group and the following concentration provision,
the square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the categories
given specific limits may be used in any category not given a specific limit. In the
event of undue concentration in exports to the United States of cotton textiles
from India in (a) any category not given specific limit or (b) any combed category
of any part of merged combed and carded categories under paragraph 4, the Govern-
ment of the United States of America may request consultation with the Government
of India to determine an appropriate course of action. Until a mutually satisfactory
solution is reached, the Government of India shall limit exports in the category
in question to the United States starting with the 12-month period beginning on
the date of the request for consultation. This limit shall be 105 percent of the exports
of such products to the United States during the most recent 12-month period
preceding the request for consultation for which statistics are available to our two
Governments.

7. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from India to the United States were
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to the category
concerned, under this agreement or the agreement effected by exchange of notes

No. 11051
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4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes,
les limites sp~cifiques suivantes seront appliqu~es aux categories indiqudes ci-
dessous pendant la premiere annie. Pendant la premiere annde de l'Accord, les niveaux
seront r~partis comme suit

tquivalent
Groupe I en yards carrds

Categories 9/10 ...... ................. 28 500 000
Catdgories 18/19 ...... ................ .6 000000
Categorie 22 ..... .................. ... 13 600 000
Categorie 26 (coutil seulement) ... ......... .7 300 000
Categorie 26 (tissus autres que le coutil) ....... 28 300 000

tquivalent
Groupe II Unitis en yards carris

Categories 28/29 ... ....... 5 800 000
Categorie 31 .... ......... 6 000 000 (dont 3 millions au maximum

sous forme de serviettes
6ponge)

Cat6gories 34/35. .......... 6 500 000

5. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le groupe I pourra tre
d~pass~e de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe II de 5 p. 100 au
maximum. A l'int~rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut 6tre
modifi6e conform6ment A la pr~sente disposition, les limites sp~cifiques pourront
tre d~pass~es de 5 p. 100 au maximum.

6. Dans le cadre des limites fix~es pour chaque groupe et de la disposition
ci-apr~s relative A la concentration des exportations, l'6quivalent en yards carr~s
de toute quantit6 non export~e dans les categories qui font l'objet de limites sp~ci-
fiques, pourra tre report6 sur une categorie pour laquelle il n'a pas t6 fix6 de
limite sp~cifique. Au cas oi il se produirait une concentration anormale des expor-
tations indiennes de textiles de coton vers les ttats-Unis dans a) une des catdgories
pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp~cifique ou, b) une des categories de
cotons peign~s composant l'une quelconque des categories fusionn~es (cotons peign~s
et cotons cardds) vis~es au paragraphe 4, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique
pourra demander . engager des consultations avec le Gouvernement indien pour
d~terminer les mesures & prendre. Jusqu'a ce que l'on arrive A une solution satis-
faisante pour les deux parties, le Gouvernement indien maintiendra les exportations
vers les ttats-Unis des produits de la cat6gorie en question, pendant une p6riode
de 12 mois . partir du jour oii la demande de consultation a Wtd faite, & un niveau
qui ne d~passera pas 105 p. 100 des exportations de ces produits vers les ttats-
Unis pendant la p~riode de 12 mois pr6cdant immddiatement la demande de consul-
tation et pour laquelle nos deux Gouvernements disposent de statistiques.

7. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit immddiatement une annie d'expor-
tations insuffisantes (c'est-A-dire une annde pendant laquelle les exportations indien-
nes de textiles de coton vers les P-tats-Unis ont 6t6 infdrieures & la limite globale
et & toutes les limites par groupe et limites sp~cifiques applicables A la categorie

N- 11051
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dated August 31, 1967) 1 the Government of India may permit exports to exceed
these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 % of the aggregate limit or 5 % of the applicable group
limit in the year of the shortfall; and

(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific limits, the carryover
shall be 'used in the same category in which the shortfall occurred and
shall not exceed 5 % of the specific limit applicable to the category in
the year of the shortfall; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred, shall not be used to exceed any applicable specific limit except
in accordance with the provisions of paragraph 5 and shall be subject
to the provisions of paragraph 6 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

8. In the second and any succeeding 12-month period for which any limitation
is in force under paragraphs 1-7 of this agreement, the level of exports permitted
under such limitation shall be increased by 5 % of the corresponding level for the
preceding 12-month period, the latter level not to include any adjustments under
paragraph 5 or 7.

9. The Government of India shall use its best efforts to space exports of
cotton textiles from India to the United States within each category evenly through-
out the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

10. The two Governments recognize that the successful implementation of
the agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of India with data on monthly imports of cotton textiles from India in
accordance with the categories listed in Annex A. The Government of India shall
promptly supply the Government of the United States of America with data on
monthly exports of cotton textiles to the United States, in accordance with the
categories listed in Annex A. Each Government agrees to supply promptly any
other available relevant statistical data requested by the other Government.

'United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 59.

No. 11051
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consid6rde en vertu du present Accord ou de l'Accord effectud par dchange de notes
en date du 31 aoeit 1967 1, le Gouvernement indien pourra autoriser des exportations
d~passant ces limites grace A des reports dans les proportions et selon les modalitds
indiqudes ci-apr~s :

i) Le report ne pourra pas 6tre sup6rieur & la quantitd non export~e (exprim~e
par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp~cifique
applicable) et ne pourra pas d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale
ou la limite par groupe applicable pendant l'annde d'exportations insuf-
fisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories qui font l'objet
de limites sp~cifiques, le report devra 8tre appliqu6 A la catdgorie a laquelle
appartient la quantitd non export~e et ne pourra pas d~passer de plus
de 5 p. 100 la limite sp6cifique pour l'annde du ddficit;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas A des
categories pour lesquelles des limites ont 6td fix~es, le report sera appliqud
au groupe auquel appartient la quantit6 non export~e; il ne devra pas
d~passer une limite sp~cifique applicable sauf dans le cas pr6vu par les
dispositions du paragraphe 5, et les dispositions du paragraphe 6 de l'Accord
lui seront applicables.

b) Les limites mentionn~es & l'alinda a du present paragraphe ne peuvent tre
soumises h aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en suppldment des exportations autorisdes au titre du
paragraphe 5.

8. Au cours de la deuxi~me p~riode de 12 mois et de toute pdriode de 12 mois
ult~rieure pour lesquelles des limites sont fix~es en vertu des paragraphes 1 h 7
du present Accord, le niveau des exportations autoris6es a l'int~rieur de ces limites
sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de la p~riode pr~c~dente,
compte tenu des modifications apport~es A ce dernier en vertu des paragraphes 5
ou 7.

9. Le Gouvernement indien fera son possible pour r~partir les exportations
indiennes de textiles de coton vers les Lttats-Unis a 1 intdrieur de chaque cat~gorie
de fagon r~guli~re tout au long de la pdriode de 12 mois, en tenant compte des facteurs
saisonniers normaux.

10. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
d6pend dans une large mesure de leur coopdration mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira promptement
au Gouvernement indien des renseignements sur les importations mensuelles de
textiles de coton de l'Inde, relevant des categories 6numdr~es a l'annexe A. Le
Gouvernement indien fournira promptement au Gouvernement des tltats-Unis
d'Am~rique des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de coton
h destination des ktats-Unis, relevant des categories 6num~r~es A l'annexe A. Chacun
des deux Gouvernements s'engage & fournir promptement, a la requite de l'autre
Gouvernement, toutes autres donndes statistiques dont il dispose.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 693, p. 59.

N- 11051
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11. In the implementation of this agreement, the system of categories and
the rates of conversion into square yards equivalents listed in Annex A hereto
shall apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton
textile would be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the
Long-Term Arrangement is used or the criterion provided for in paragraph 2 of
Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used
by the Government of the United States of America in accordance with paragraph 2
of Annex E shall apply.

12. The Government of the United States of America and the Government
of India agree to consult on any question arising in the implementation of this
agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

14. If the Government of India considers that as a result of limitations specified
in this agreement, India is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of India may request consultation with the Government
of the United States of America with the view to taking appropriate remedial action
such as a reasonable modification of this agreement.

15. During the term of this agreement, the Government of the United
States of America will not request restraint on the export of cotton textiles from
India to the United States under the procedures of Article 3 of the Long-Term
Arrangement. The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton
textiles between India and the United States shall otherwise be unaffected by this
agreement.

16. Either Government may terminate this agreement effective at the end
of an agreement year by written notice to the other Government to be given at
least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may
at any time propose revisions in the terms of this agreement.

17. Special treatment for hand-loomed fabric products of the cottage industry
under this agreement is provided for in a separate exchange of notes of this date
between the two Governments.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note
and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of India shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

For the Secretary of State
PHILIP H. TREZISE

Enclosure:
Annex A.

His Excellency Lakshmi Kant Jha
Ambassador of India

No. 11051
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11. Pour l'excution du prdsent Accord, le syst~me des catdgories et les taux
de conversion en yards carrds figurant dans l'annexe A ci-jointe, seront appliques.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton ddpendra du
critre choisi, c'est-h-dire soit du crit~re 6nonc6 A l'article 9 de l'Accord A long terme,
soit du crit~re ddfini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, le
crit~re de l'616ment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Amdrique conform~ment au paragraphe 2 de l'Annexe E, sera applique.

12. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indien
s'engagent k se consulter sur toute question qui viendrait A se poser quant A l'ex6-
cution du present Accord.

13. Des am6nagements et des modifications administratives satisfaisantes
pour les deux parties pourront tre effectu~s pour rdsoudre des problmes mineurs
que pourrait poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des diffdrends sur des
ddtails de procddure ou de mise en application.

14. Si le Gouvernement indien estime que par suite des limites fix~es dans
le prdsent Accord, l'Inde se trouve d~favoris~e vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra
demander a engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d-Am6-
rique en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem~dier A cette situation,
par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

15. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique ne demandera pas qu'il soit imposd de restrictions sur les
exportations indiennes de textiles de coton vers les Rtats-Unis en vertu des dispo-
sitions de l'article 3 de l'Accord A long terme. Toutes les autres dispositions de
l'Accord A long terme demeureront applicables au commerce des textiles de coton
entre l'Inde et les Rtats-Unis.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, pour prendre effet A la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis
adress6 par 6crit A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
p~riode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer
des modifications au present Accord.

17. Un autre 6change de notes entre les deux Gouvernements, A la date de
ce jour, pr~voit un regime sp6cial pour les produits de l'artisanat tiss~s A la main.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre
Gouvernement, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du
Gouvernement indien constitueront un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Rtat
PHILIP H. TREZISE

Piece jointe
Annexe A.

Son Excellence M. Lakshmi Kant Jha
Ambassadeur de l'lnde

N- 11051
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ANNEX A

Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Syds

1 Cotton Yarn, carded, singles ........ .. lbs. 4. 6
2 Cotton Yarn, carded, plied ... ........ lbs. 4. 6
3 Cotton Yarn, combed, singles ......... .. lbs. 4. 6
4 Cotton Yarn, combed, plied ........ .. lbs. 4. 6
5 Gingham, carded .... ............ .. Syds. Not required
6 Gingham, combed ..... ............ Syds. Not required
7 Velveteen ..... ................ .. Syds. Not required
8 Corduroy ...... ................ Syds. Not required
9 Sheeting, carded ... ............. .Syds. Not required

10 Sheeting, combed ................ ... Syds. Not required
11 Lawns, carded .... .............. .. Syds. Not required
12 Lawns, combed ..... ............. Syds. Not required
13 Voile, carded .... .............. .Syds. Not required
14 Voile, combed ..... .............. Syds. Not required
15 Poplin and Broadcloth, carded ......... Syds. Not required
16 Poplin and Broadcloth, combed ........ Syds. Not required
17 Typewriter ribbon cloth ............. .Syds. Not required
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded ..... ................ .Syds. Not required
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80

type, carded .... .............. .. Syds. Not required
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded. . .. Syds. Not required

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . . . Syds. Not required

22 Twill and sateen, carded ........... .. Syds. Not required
23 Twill and sateen, combed. ........ Syds. Not required
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded . Syds. Not required
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed . Syds. Not required
26 Woven fabric, n.e.s., other, carded. ..... Syds. Not required
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed . . .. Syds. Not required
28 Pillowcases, not ornamented, carded. . .. Numbers 1. 084
29 Pillowcases, not ornamented, combed . . Numbers 1. 084
30 Towels, dish .... ............... .. Numbers .348
31 Towels, other .... .............. .. Numbers .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece . Dozen 1.66
33 Table damask and manufactures ........ lbs. 3.17

34 Sheets, carded .... .............. .Numbers 6. 2
35 Sheets, combed ..... ............. Numbers 6. 2
36 Bedspreads and quilts ............. .. Numbers 6.9
37 Braided and woven elastic .......... .. lbs. 4.6
38 Fishing nets and fish netting .......... lbs. 4. 6

No. 11051
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ANNEXE A

umdro
te la
tigoie Description Uniti

N

cal

1. Fils de coton, cardds, simples .... ........ livre
2. Fils de coton, cardds, retors h plusieurs bouts. livre
3. Fils de coton, peignds, simples ... ....... livre
4. Fils de coton, peign~s, retors & plusieurs bouts livre
5. Guingan, card6 .... .............. .. yards carrds
6. Guingan, peign6 ... ............. .. yards carr~s
7. Veloutine ..... ................ .. yards carrds
8. Velours A c6tes .... .............. .. yards carrds
9. Toile drap, card~e ............... .yards carrds

10. Toile h drap, peignde .... ........... yards carr~s
11. Batiste, card~e .... .............. .. yards carr~s
12. Batiste, peign~e ..... ............. yards carr~s
13. Voiles, card~s .... .............. .. yards carr6s
14. Voiles, peign~s .... .............. .yards carr~s
15. Popelines et toiles, card~es .. ........ .. yards carr~s
16. Popelines et toiles, peign~es .......... .yards carr6s
17. Tissus pour rubans de machines A 6crire . . . yards carr6s
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, card6s ..... ............ yards carr~s
19. Tissus imprims, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, cardds ........ .. yards carr~s
20. Toile pour chemise, Jacquard ou ((dobby ),

carde .................... yards carr~s
21. Toile pour chemise, Jacquard ou e dobby ",

peignde ..... ................ .. yards carr~s
22. Crois~s et satins, card~s .... .......... yards carr6s
23. Crois~s et satins, peign~s ............. yards carr~s
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, cards ..... .... yards carr~s
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peigns ........ yards carr~s
26. Autres tissus, n.d.a., cards .......... .. yards carr~s
27. Autres tissus, n.d.a., peignds ... ........ yards carr~s
28. Taies d'oreillers, non ornes, card~es . . .. piece
29. Taies d'oreillers, non ornes, peign~es . . .. pike
30. Torchons de cuisine .... ............ pice
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ............... .pice
32. Mouchoirs et pochettes par piece ou non. . douzaine
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damass6 . . . . . . . . . . . . . . . livre
34. Draps, card~s .... .............. .. pice
35. Draps, peign~s .... .............. .piece
36. Dessus de lits, matelass6s ou non ........ piece
37. tlastiques torsad~s et tiss~s .......... .livre
38. Filets de pche et tissus en filet .......... livre

Facteurs de
conversion en
yards carris

4,6
4,6
4,6
4,6

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

sans objet

sans objet

sans objet

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
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A N N E X A (continued)

Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Syds.

39 Gloves and mittens .... ............ Dozen 3. 527
40 Hose and half hose ............... .Doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys'. . Dozen 7. 234

42 T-shirts, other knit .... ............ Dozen 7. 234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ..... ................. .Dozen 7. 234
44 Sweaters and cardigans ............ .. Dozen 36. 8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . Dozen 22. 186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen 24. 457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . Dozen 22. 186

48 Raincoats, 3 length or longer, not knit. Dozen 50.

49 Coats, other, not knit .... .......... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys' . .............. .. Dozen 17. 797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . ...... .. Dozen 17. 797
52 Blouses, not knit .............. Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit . . . Dozen 45. 3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,
rompers, etc., not knit, n.e.s .......... Dozen 25. 0

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit ............... .Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'. .... .. Dozen 9. 2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. .... Dozen 5. 0

59 All other underwear, not knit ......... .. Dozen 16.0
60 Pajamas and other nightwear .......... Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4. 75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........... lbs. 4. 6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ......... lbs. 4. 6
64 All other cotton textiles .... ......... lbs. 4. 6
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ANNEXE A (suite)

Numiro Facteurs de
de la conversion en

catigorie Description Uniti yards carris

39. Gants et mitaines ..... ............ douzaine 3,527
40. Bas et chaussettes ... ............ .. douzaine de 4,6

paires
41. Chemisettes pour hommes et gargonnets enti&

rement blanches, en bonneterie ...... .. douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie ........ douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes

et tricots de sport ............... .. douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ............. .. douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ............... .. douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ............... .. douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ................ .. douzaine 22,186
48. Imperm~ables, trois-quart ou longs, non de bon-

terie ....... ................. douzaine 50,0
49. Tous autres manteaux, non de bonneterie. . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie . douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons ldgers et shorts pour fem-

mes, fillettes et enfants, non de bonneterie douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie ... ....... douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes) non de bon-

neterie .................. douzaine 45,3
54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barbot-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a. douzaine 25,0
55. Robes de chambre, ddshabillks, ndgligds, cache-

poussi~re et blouses d'int~rieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie .... ......... douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en
bonneterie .... ............... .. douzaine 9,2

57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets. douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, en bon-

neterie, n.d.a .... .............. .. douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie douzaine 16,0
60. Vtements de nuit et pyjamas ........... douzaine 51,95
61. Soutiens-gorge et autres articles destines A sou-

tenir certaines parties du corps ........ douzaine 4,75
62. Vtements en bonneterie, n.d.a .......... livre 4,6
63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a. ...... livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton . . . livre 4,6
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II

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to your note of September 28, 1970, pro-
posing an agreement relating to trade in cotton textiles between India
and the United States.

I confirm, on behalf of the Government of India, that the proposal
set forth in your note is acceptable to my Government and that your note
and this note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

L. K. JHA

Ambassador of India

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

RELATED EXCHANGES OF NOTES

I,a

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of today's date constituting
a new bilateral agreement between our two Governments concerning trade in cotton
textiles between India and the United States. It is the understanding of my Govern-
ment that during the term of the aforementioned agreement, the following provisions
will apply to exports from India to the United States of hand-loomed textile products,
as defined herein.

1. The provisions of paragraphs 2-8 of the aforementioned agreement shall
not apply to exports from India to the United States of hand-loomed textile products
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II

L'AMBASSADEUR DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)

Le 28 septembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer h votre note du 28 septembre 1970 pro-
posant un accord relatif au commerce des textiles de coton entre l'Inde et
les ktats-Unis.

Au nom du Gouvernement indien, je confirme que les propositions
6nonc~es dans votre note rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement
et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde

L. K. JHA

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d']Etat des Iktats-Unis d'Am~rique
Washington, D. C.

]1CHANGES DE NOTES CONNEXES

I, a

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 28 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A l'6change de notes en date de ce jour constituant
un nouvel accord bilatdral entre nos deux Gouvernements relatif au commerce des
textiles de coton entre l'Inde et les ktats-Unis. Le Gouvernement des ktats-Unis
consid~re comme entendu qu'au cours de la dur~e de l'Accord susmentionn6, les
dispositions qui suivent s'appliqueront aux exportations de linde vers les tetats-
Unis de produits textiles tissds k la main, vis~s par la pr~sente note.

1. Les dispositions des paragraphes 2 A 8 de l'Accord ci-dessus mentionn6 ne
s'appliqueront pas aux exportations de l'Inde vers les ktats-Unis de produits tex-
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which are certified as such by the Government of India, except as provided in
subparagraph (a) of this paragraph.

(a) For the 12-month period beginning October 1, 1970, the special hand-
loomed textile product limit shall be 5,000,000 square yards equivalent, of which
not more than 1,000,000 square yards equivalent may be in apparel. For each
succeeding 12-month period these levels shall be increased by 5 percent over the
levels for the previous 12-month period. Exports of hand-loomed products in excess
of these levels shall be subject to the provisions of paragraphs 2-8.

(b) (i) For an agreement year immediately following a year in which exports
of hand-loomed textile products were below the special hand-loomed textile product
limit, exports of such products under this paragraph may exceed the special hand-
loomed textile product limit by 5 percent of the limit for the preceding agreement
year of the amount by which such exports were below that limit, whichever is
less.

(ii) Within the carryover permitted by subparagraph (b) (i), exports of hand-
loomed textile apparel products may exceed the sub-limit on apparel by 5 percent
of the apparel sub-limit for the preceding agreement year or the amount by which
such exports were below that limit, whichever is less.

(c) In the event the Government of India wishes to permit exports in excess
of the limits provided for in this paragraph (and not subject to the provisions of
paragraphs 2-8) of any hand-loomed textile product items which it considers to
be non-disruptive of the United States market, the Government of India shall
request consultations with the Government of the United States of America on
this question and the Government of the United States of America shall enter
into such consultations. Until agreement on a different level of exports is reached,
the Government of India shall limit its exports of hand-loomed textile products
concerned to the amounts permitted under the provisions of sub-paragraph (a)
of this paragraph.

(d) "Hand-loomed textile products" means textile products cut, sewn and
otherwise fabricated by hand from hand-loom fabrics in cottages, units of the
cottage industry.

2. The arrangements contained in this note shall not affect the applicability
of the aforementioned agreement to hand-loomed textile products, except as stated
in paragraph 1, above.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this
note and your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
PHILIP H. TREZISE

His Excellency Lakshmi Kant Jha
Ambassador of India
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tiles tiss~s A la main certifies tels par le Gouvernement indien, sous r~serve des
dispositions de l'alin6a a du present paragraphe.

a) Pour la pdriode de 12 mois commengant le ler octobre 1970, la limite spdciale
applicable aux produits textiles tiss~s L la main est fix~e A l'6quivalent de 5 000 000 de
yards carrds dont l'quivalent de 1 000 000 de yards carrds au maximum pourra
correspondre ak des v~tements. Pour chaque priode ult~rieure de 12 mois, ces niveaux
seront relev~s de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de la p~riode de
12 mois pr~c6dente. Les dispositions des paragraphes 2 A 8 s'appliqueront aux expor-
tations de produits tissds A la main d~passant ces niveaux.

b) i) Pour une pdriode de 12 mois suivant imm6diatement une ann6e au
cours de laquelle les exportations de produits textiles tiss~s a la main ont 6t6 inf&
rieures A la limite sp~ciale qui leur est applicable, les exportations de ces produits,
en vertu du pr6sent paragraphe, pourront d6passer la limite sp~ciale applicable, soit
de 5 p. 100 de la limite fix~e pour l'anne de l'accord pr~c6dente, soit de la difference
entre les exportations effectudes et cette limite, si ce dernier chiffre est moins 6lev6.

ii) Dans le cadre du report autoris ak l'alin~a b i, les exportations de v~tements
en textiles tiss~s a1 la main pourront d~passer la sous-limite fix~e pour les vftements,
soit de 5 p. 100 de la sous-limite applicable a. cette categorie pour l'ann6e de l'accord
prdc6dente, soit de la difference entre les exportations effectu~es et cette limite, si
ce dernier chiffre est moins 6lev6.

c) Si le Gouvernement de l'Inde souhaite autoriser, en sus des limites fix~es
dans le present paragraphe, des exportations (non soumises aux dispositions des
paragraphes 2 A 8) d'articles de la cat~gorie des produits textiles tiss6s A la main qui,
A son avis, ne d~sorganiseront pas le march6 des ttats-Unis, il demandera A engager
des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique sur cette question
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Amnrique acceptera de proc~der A ces consul-
tations. En attendant la rdalisation d'un accord sur un niveau d'exportations diff-
rent, le Gouvernement indien limitera ses exportations de ces produits textiles
tissds A la main aux quantit~s autoris~es en vertu des dispositions de l'alin~a a du
present paragraphe.

d) L'expression ((produits textiles tiss~s A la main ,) d~signe les produits textiles
coup~s, cousus, ou autrement confectionnds A la main A. partir de tissus tiss~s t la
main par des artisans, dans le cadre de l'industrie artisanale.

2. L'Accord susmentionn6 reste applicable aux produits textiles tissds A la
main, nonobstant les dispositions qui figurent dans la pr~sente note, sauf en ce qui
concerne les conditions 6nonc~es au paragraphe 1 ci-dessus.

Si ce qui pr6cede concorde avec l'interprdtation de votre Gouvernement, la
prdsente note et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'!Rtat

PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Lakshmi Kant Jha
Ambassadeur de l'Inde
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II, a

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 28th, 1970
Excellency:

I have the honour to refer to your note of today's date concerning special
provisions that will apply to exports from India to the United States of hand-
loomed textile products, as defined therein, during the term of the agreement relating
to trade in cotton textiles between India and the United States effected by exchange
of notes dated September 18, 1970.

I confirm, on behalf of my Government, that the provisions set forth in your
note conform with the understanding of the Government of India and that your
note and this note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. K. JHA

Ambassador of India
The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

I, b

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of today's date constituting
a new bilateral agreement between the Governments of the United States and
India concerning exports of cotton textiles from India to the United States.

It is the understanding of the Government of the United States of America
that "India items," certified as such by the Government of India, shall be excluded
from the purview of the aforementioned agreement. A definition of the term "India
items" and a list of these items and their definitions are annexed to this note. Addi-
tional items may be aded to the list of "India items" by mutual agreement. In the
event that the Government of the United States of America finds that any particular
products imported from India as "India items" should not properly be classified
as such, the Government of the United States of America may request consultations
with the Government of India with a view to finding the appropriate classification
of the products in question within Annex A of the aforementioned agreement,
taking into consideration the special treatment for hand-loomed textile products
referred to in paragraph 17 of that agreement.
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II, a

L'AMBASSADEUR DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)
Le 28 septembre 1970

Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me rdf6rer i votre note de ce jour concernant les dispositions
sp~ciales qui s'appliqueront aux exportations de l'Inde vers les ktats-Unis de pro-
duits textiles tiss~s It la main, d~finis dans ladite note, pendant la dur~e de l'Accord
relatif au commerce des textiles de coton entre l'Inde et les ktats-Unis, conclu par
un 6change de notes en date du 28 septembre 1970.

Au nom de mon Gouvernement je confirme que les dispositions dnoncdes dans
votre note concordent avec l'interprdtation du Gouvernement indien et que votre
note et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde:

L. K. JHA

Son Excellence M. William P. Rogers
Secrdtaire d'etat des ktats-Unis d'Amxrique
Washington (D. C.)

I, b

DI PARTEMENT D'PTAT

WASHINGTON

Le 28 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'change de notes de ce jour constituant un nouvel
Accord bilateral entre le Gouvernement des ktats-Unis et le Gouvernement indien
relatif aux exportations de textiles de coton de l'Inde vers les ktats-Unis.

Selon l'interpr~tation du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique, l'Accord
mentionn6 plus haut ne s'applique pas aux c( articles indiens )), certifi6s tels par le
Gouvernement indien. Une annexe , la prdsente note donne la definition de l'expres-
sion (( articles indiens ) et une liste desdits articles avec leur d6finition. D'autres
articles pourront 8tre ajoutds A cette liste par accord mutuel. Au cas oil le Gouver-
nement des t-tats-Unis d'Am~rique estimerait qu'un produit particulier import6
de l'Inde en tant (( qu'article indien )) ne doit pas normalement 8tre class6 dans cette
cat~gorie, le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique pourra demander 5 proc~der
i des consultations avec le Gouvernement indien en vue de classer de fa~on adrquate
le produit en question dans le cadre de l'annexe A A l'Accord mentionn6 plus haut
compte tenu du regime special des produits textiles tiss~s h la main vis6 au para-
graphe 17 dudit Accord.
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The Government of India agrees that it will promptly supply to the Government
of the United States monthly data on actual shipments and quarterly estimates
of prospective shipments of "India items." If the Government of the United States
of America considers that shipments of any India item or items may raise problems
relating to the disruption of the United States market for cotton textiles, it may
request consultation with the Government of India to determine an appropriate
course of action. Until a mutually satisfactory solution is reached, exports from
India to the United States of the India item or items in question shall be limited
for the 12-month period beginning on the date of the request for consultation.
The limit shall be 105 percent of the exports of such items from India to the United
States during the most recent 12-month period preceding the request for consultations
for which statistics are available to the two Governments.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and
your note of confirmation shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

PHILIP H. TREZISE
Enclosure

Annex A

His Excellency Lakshmi Kant Jha
Ambassador of India

ANNEX A

"India items" are those items that are uniquely and historically traditional
Indian products cut, sewn or otherwise fabricated by hand in cottages, units of
the cottage industry. They are limited to the products enumerated below and such
other items as may be agreed upon from time to time.

LIST OF INDIA ITEMS

1. Kathiawar Mirrored Kurta:
A kurta is a loose fitting almost straight line tunic. This kurta is intricately

embroidered with tiny mirrors and in a myriad of colors.

2. Embroidered Churidar Set:
A Churidar is a pair of trousers loose at waist with either draw string or hooks

and tapering to a tight fit at ankle. The set is traditionally a Moghul costume,
worn by Indian women since the 16th century consisting of a kurta, a churidar
and a dupatta, an oblong long scarf of self material.
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Le Gouvernement indien s'engage ;k fournir sans retard tous les mois au Gou-
vernement des ]-tats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les expeditions
effectudes et, tous les trois mois, des estimations sur les expeditions (( d'articles
indiens )) envisag~es. Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique estime que les
expeditions d'un ou de plusieurs (( articles indiens )) risquent de soulever des pro-
blmes et de d~sorganiser le march6 des textiles de coton aux Rtats-Unis, il peut
demander A engager des consultations avec le Gouvernement indien pour ddterminer
les mesures . prendre. En attendant qu'une solution mutuellement satisfaisante ait
6t6 trouvde, les exportations de l'Inde vers les P-tats-Unis du ou des ((articles indiens ))
en question seront limitdes pour la p~riode de 12 mois commengant A la date de la
demande de consultation. Cette limite sera de 105 p. 100 des exportations de ces
articles de l'Inde vers les Etats-Unis pendant la plus rdcente p~riode de 12 mois
pr~cddant la demande de consultation pour laquelle les chiffres d'exportation perti-
nents sont connus des deux Gouvernements.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et notre note de confirmation constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Rtat

PHILIP H. TREZISE
Piece jointe

Annexe A.

Son Excellence M. Lakshmi Kant Jha
Ambassadeur de l'Inde

ANNEXE A

Sont considdr~s comme (( articles indiens ,) ceux qui sont exclusivement et
historiquement des produits indiens traditionnels, coup~s, cousus ou autrement
confectionn~s . la main par des artisans, dans le cadre de l'industrie artisanale. Ils
ne comprennent que les produits 6numdr~s ci-dessous et tels autres articles dont il
pourra 6tre convenu de temps i autre.

LISTE DES (( ARTICLES INDIENS )

1. Kurta Kathiawar ei miroir :
Le kurta est une tunique floue et presque droite. Le kurta comporte des bro-

deries oii s'enchev6trent de minuscules miroirs dans une myriade de couleurs.

2. Ensemble Churidar brod! :
Le churidar est un pantalon lAche A la taille, retenu soit par un cordon que l'on

tire, soit par des crochets et qui va se r~trdcissant jusqu'A serrer la cheville. Ce
costume Moghol port6 traditionnellement par les femmes indiennes depuis le sei-
zi~me si~cle, consiste en un kurta, un churidar et une dupatta qui est une 6charpe
de forme oblongue du m~me tissu.
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3. Wooden Beaded Delhi Kurta:
A kurta, delicately embroidered with wooden beads, well known in Delhi and

adjoining districts.

4. Mirrored Jawahar Jacket:

A traditional vest worn loosely, without buttons, over the kurta, by men and
women.

5. Delhi Embroidered Kurta:
A kurta peculiar to the Delhi region, heavily laden with embroidery.

6. Madras Striped Embroidered Kashmir Pherron:

A full length dress looser and longer than the kurta, worn originally by the
Kashmiris of Northern India. The flora and fauna for which this region is well
known is depicted in the intricate embroidery done around the neck of this costume.
Sleeves are three quarter length or shorter.

7. Short and Long Anghorkha:

A traditional region Moghul dress, open down the front, with decorative string
or ribbon used as the closure at the side and center. Can be either short, medium
or long. This is a unisex dress and comes in short and long sizes. The print is by
hand under the bandini method.

8. Bandini Kurta:

A kurta with the pattern woven into the cloth rather than printed.

9. Bagal Bandini:

A cross between an anghorkha and kurta with a wrap around effect and tied
at the side.

10. Kalamakari Kurta:

A kurta made out of cloth utilizing the traditional art of printing in which
the print is carefully wrought by hand and vegetable dyes are used for color. The
tradition of weaving chain buttons has been handed down by royal dynasties who
wore buttons made of gold and studded with precious stones.

11. Kutch Ghagra:
Long wide skirt with drawstring, with heavy embroidery and mirror work

12. Kutch Embroidered Choli:

Intricately embroidered tight fitting blouse with tiny mirrors. Worn on festive
occasions by Kutch women.

13. Lucknavi Chikan Kurta:

Hand embroidered kurta of sheerest cotton, traditionally worn by men of
Northern India, now become a unisex dress.
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3. Kurta de Delhi ii perles de bois :
Kurta finement brod6 de perles de bois, bien connu A. Delhi et dans les r~gions

avoisinantes.

4. Veste de Jawahar, & miroirs:

Gilet non ajust6, sans boutons, port6 traditionnellement par dessus le kurta
par les hommes et les femmes.

5. Kurta brod6 de Delhi :
Kurta particulier 5. la region de Delhi, lourdement charg6 de broderies.

6. <(Pherron ), brodi en madras 4 rayures de la rigion du Cachemire :

Robe longue plus ample et plus longue que le kurta, porte A l'origine par les
Cachemiriens du nord de l'Inde. La flore et la faune pour lesquelles cette region est
cdl~bre sont reproduites dans les broderies compliqudes qui ornent l'encolure de ce
costume. Les manches sont trois quarts ou plus courtes.

7. Anghorkha court et long :

Robe r6gionale traditionnelle datant des mogholes, s'ouvrant devant, un cordon
ou un ruban d~coratifs servant A l'attacher sur le c6t6 et au milieu. Cette robe peut
6tre courte, moyenne ou longue. Elle peut etre porte par les hommes et par les
femmes et existe en petites et en grande tailles. Les impressions sont faites A la main
selon la mdthode bandini.

8. Kurta Bandini :
Kurta dont le dessin est plus souvent tissd dans la toile qu'imprimd.

9. Bagal Bandini :

VWtement se situant entre l'anghorkha et le kurta avec un effet de drape, attach6
sur le c6t6.

10. Kalamakari Kurta

Kurta en toile portant des motifs soigneusement imprim~s A la main avec des
teintures v~gdtales, selon les m~thodes traditionnelles. La tradition boutons tisss6
relies par des chainettes remonte aux dynasties royales dont les v8tements s'ornaient
de boutons d'or constellds de pierres pr~cieuses.

11. Ghagra du Kutch:

Jupe longue et large retenue par un cordon, chargde de broderies et incrustde
de miroirs.

12. Choli brodi du Kutch

Chemisier tr s ajustd, . broderies compliqu~es et incrustations de minuscules
miroirs. Port6 dans les grandes occasions par les femmes du Kutch.

13. Kurta Chikan de Lucknavi:

Kurta en coton :extra fin brod6 & la main, port6 traditionnellement par les
hommes du Nord de 1'Inde et port6 maintenant par les hommes et par les femmes.
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14. Lungi:

A wrap around, cylindrical long skirt of hand woven material usually worn
with matching kurta or choli.

15. Madras Short Kurta:
A version of the kurta in a heavier hand woven cotton.

16. Printed Salwar:

Usually loose fitting trousers in printed cloth. Legs may be straight or baggy
at the thighs.

17. Sanganeer Printed Kurta:

A special version of the kurta in Sanganeer printed cotton specially worn in
Raj asthan.

18. Phulkari Kurta and Ghagra:
A kurta and/or ghagra made out of phulkari-a cloth woven with multi-

colored threads which form the essential part of the bridal trousseau in the Punjab.

19. Embroidered Ribbed Cotton Anghorkha:
The anghorkha (as in # 7) in ribbed cotton worn in Rajasthan.

20. Himroo Shawl:
A jacquard weave with overall design, traditionally worn in Hyderabad, used

to cover the body, especially in winter.

21. Choli :
Traditional tight fitting upper piece of a costume and an essential accessory

to be worn with saris or ghagras or ghararas.

22. Ghagra or Payadai:
Long, wide skirt with drawstring or hooks, often in two-piece ensemble and

often as an accessory worn with the sari.

23. Dupatta:
The oblong scarf usually about 4 feet long worn by the women along with the

kurta and churidar. Can be plain or printed but will match part of the ensemble.

24. Thailis :
(Totebags, purses and pouch bags) accessories to traditional Indian native

dresses. Known as chakla thailis, phulkari thailis, kalamkari thailis, kashmir crewel
work thailis, beaded and mirror work thailis.

25. Toran :
A long embroidered strip having a door's width with embroidered flaps or

bits of patterned cloth used to decorate the area above a door or window. Fine
embroidered pieces characterized by spontaneity and rhythm connected with folk
art. Originated, Kathiawar Gujarat state (West Coast of India).
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14. Lungi :
Jupe longue et droite qu'on enroule autour de la taille, en tissu tiss~s A la main,

g~n~ralement port~e avec un kurta ou un choli assortis.

15. Kurta court de Madras :
Variante du kurta dans un coton plus lourd tissd k la main.

16. Salwar ei impressions :
Pantalon g~ndralement ample en toile imprim6e. Les jambes peuvent tre

droites ou bouffantes aux cuisses.

17. Kurta d, impressions de Sanganeer:
Variante sp~ciale du Kurta en coton imprim6 de Sanganeer port6 plus parti-

culirement dans le Rajasthan.

18. (€ Phulkari Kurta ,) et a Ghagra :
Kurta et/ou Ghagra fait de (( phulkari ),, toile tissue de fils multicolores qui

forme l'essentiel du trousseau des marines dans le Pendjab.

19. Anghorka brodie en coton c6tel :
L'anghorka (d~finie an point 7) en coton c6tel6 port6e dans le Rajasthan.

20. Chdle Himroo

ChMe en tissage jacquard avec un motif d'ensemble port6 traditionnellement
dans le Hyderabad, utilis6 pour se couvrir, surtout en hiver.

21. Choli :
Blouse traditionnelle ajust~e, accompagne obligatoirement les saris et les

ghagras ou les ghararas.

22. Ghagra ou Payadai:
Jupe longue et large attach~e par un cordon ou des crochets qui fait souvent

partie d'un ensemble deux pi~ces ou accompagne le sari.

23. Dupatta :
Rcharpe oblongue mesurant g~ndralement quatre pieds portde par les femmes

avec le kurta et le chirudar. Elle peut 8tre unie ou imprim~e mais est assortie & l'un
des 6lments de l'ensemble.

24. Thailis :
(Cabas, sacs et sacoches) accessoires des costumes indig~nes indiens tradition-

nels. Connus sous les noms de chakla, thailis, de phulkari thailis, de kalamkari
thailis, de thailis en tapisserie du Cachemire, de thailis & perles et ;k miroirs.

25. Toran :
Longues bandes brod~es de la largeur d'une porte avec des pans brod6s ou des

morceaux de tissu orn6 utilis~es pour ddcorer les linteaux des portes ou des fen6tres.
Pibces finement broddes caract~rises par la spontan~it6 et le rytlme typiques de
l'art folklorique. Proviennent de l'Rtat de Kathiawar Gujarat (c6te ouest de l'Inde).
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26. Phulkari:
A decorative cloth used as wall hanging. The base of the embroidery is rough-

spun cotton fabric. Close darning stitch employed With strands of untwisted silk
to make the flower-like embroidery.

27. Thombai:
Cylindrical handing with hand-made applique work. Traditional from South

Indian Temples. Used as decoration hanging from ceilings or in doorways for gala
affairs.

28. Puri Shatta:
Flat, highly decorative applique umbrella with wooden centerpost. Used along

with thombai.

29. Gabbas:
Embroidered floor covering, using waste rags. Usually embroidered on a jute

base with cotton backing. Peculiar to Kashmir region.

30. Shamiana :
Applique canopy or awning used as ceiling decoration.

35. Kalamkari :
Hand-painted wall piece depicting religious characters. These cloths, done

on hand-loomed fabrics, are purchased more specially at the time of religious festivals
which take place periodically at Kalahast.

32. Chakla :
Wall hanging-framed and unframed (Kutch embroidery), also known as

kanby embroidery. Interspersed mirrors and interlaced stitches.

33. Hand-Painted Batik Wall Piece:
Wall hanging painted completely by hand using specially made vegetable dyes.

The designs are usually mythological narrations and have special demand during
religious festivals. Painted on cotton fabric.

34. Tea Cosy :
Embroidered protective covering used normally in rural areas to keep tea or

coffee pots warm.

II, b

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date concerning exclusion of
"India items", as defined therein, from the purview of the agreement relating to
trade in cotton textiles between India and the United States effected by exchange
of notes dated September 28, 1970.
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26. Phulkari
Tissu d~coratif utilis comme tenture. Les broderies sont effectu~es sur un tissu

de coton grossi~rement tiss6. Le motif floral est brod6 k points de reprise serrs
exdcutes avec des brins de soie d~tors.

27. Thombai>.
Article cylindrique avec des applications faites &L la main. Objet traditionnel,

6ofiginaire des temples de l'Inde du Sud. Est suspendu au plafond ou dans l'encadre-
ment des portes, dans les grandes occasions.
28. Puri Shatta:

Ombrelle plate, 5. applications, tr~s d~corative, avec un manche en bois. Utilis~e
en m~me temps, que le Thombai.

29. Gabbas :
Tapis de sol brodd au moyen de pices d'dtoffe usag~es. Habituellement brodd

sur une base de jute avec un fond en coton. Article particulier & la region du Cache-
mire.

30. Shamiana:
Dais ou baldaquin, avec applications, utilisd comme dcoration de plafond.

31. Kalamkari:
Tenture peinte A la main repr~sentant des personnages religieux. Ces tentures

faites gdn6ralement d'6toffes tissues & la main sont achet~es plus particulirement
au moment des fetes religieuses qui ont lieu p~riodiquement A Kalahast.

32. Chakla
Tenture - sous cadre ou non - (broderie du Kutch), 6galement connue sous le

nom de broderie kanby. Incrustations de miroirs et points entrelacds.
33. Tentures en batik peintes i la main :

Tentures de coton peintes compltement k la main au moyen de teintures v~g6-
tales spdciales. Les thames s'inspirent g~ndralement de la mythologie; ces articles
sont particuli~rement recherch~s pendant les fetes religieuses.

34. Couvre thdihre:
Housse protectrice brod~e utilis6e habituellement dans les r6gions rurales

pour conserver les thdi~res ou les cafeti~res au chaud.

II, b

AMBASSADEUR DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)
Le 28 septembre 1970

Monsieur le Secr6taire d'Eltat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer & votre note de ce jour concernant l'exclusion des
oarticles indiens D, tels qu'ils sont d~finis dans ladite note, du champ d'application de
]'Accord relatif au commerce des textiles de coton entre l'Inde et les ttats-Unis,
effectu6 par dchange de notes en date du 28 septembre 1970.
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1 confirm, on behalf of my Government, that the understanding set forth in
your note conforms with the understanding of the Government of India and that
your note and this note in reply shall constitute an agreement between our two
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. K. JHA

Ambassador of India
The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

I, C

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the exchange of notes of today's date constituting
a new bilateral agreement between the Governments of the United States of America
and India concerning exports of cotton textiles from India to the United States.
During the term of the aforementioned agreement, the procedures set forth below
will be followed by the Government of the United States of America to assist the
Government of India in implementing the limitation provisions of that agreement.

It is agreed that prompt exchange of data will permit consultations to help
avoid shipments in excess of agreement limitations. If on the basis of its import
data and the data provided by the Government of India the Government of the
United States of America considers there is a possibility that exports of cotton textile
products from India to the United States will exceed the limitations provided
for in the aforementioned agreement, the United States will enter into consultations
with the Government of India. On the basis of the consultations, the United States
may request the Government of India to take appropriate steps to avoid shipments
in excess of the agreement limitations. If the Government of the United States of
America is satisfied that actions taken by the Government of India will prevent
shipments in excess of limitations, it will not impose import controls. If the Govern-
ment of the United States of America considers there is a need for import controls
to assist the Government of India to prevent shipments in excess of limitations,
it will request consultations with the Government of India. Should the Government
of the United States of America find it necessary to control imports, it will take
into account the effect on shipments already exported from India. Under normal
circumstances, the Government of the United States of America will permit entry
of goods already exported if agreement is reached with the Government of India
on the treatment to be accorded exports in excess of limitations provided for in
the aforementioned agreement.

If the Government of the United States of America has reason to believe the
foregoing exchange of information and procedures does not provide adequate safe-
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Au nom. de mon Gouvernement, je confirme que les dispositions dnonc~es dans
votre note concordent avec l'interpr~tation du Gouvernement indien et que votre
note et la prdsente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde:

L. K. JHA

Son Excellence M. William R. Rogers
Secr6taire d'ktat des Rtats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

I,c

D PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 28 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . l'change de notes de ce jour constituant un nouvel
Accord bilateral entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouver-
nement indien concemant les exportations de textiles de coton de l'Inde vers les
Rtats-Unis. Pendant la durde de l'Accord ci-dessus mentionn6 le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Ainmrique suivra les proc6dures 6nonc~es plus bas pour aider le Gou-
vernement indien A appliquer les dispositions restrictives dudit Accord.

I1 est entendu que le prompt 6change des donn6es pertinentes permettra aux
deux Gouvernements d'engager des consultations tendant A 6viter des expeditions
d~passant les limites fix~es dans l'Accord. Si sur la base de ses propres donn~es
d'importation et des renseignements fournis par le Gouvemement indien, le Gou-
vernement des ktats-Unis d'Am~rique pense que les exportations de textiles de coton
de l'rnde vers les Rtats-Unis risquent de d~passer les limites fix~es dans l'Accord
susmentionn6, il engagera des consultations avec le Gouvernement indien. Sur la
base de ces consultations, les Rtats-Unis pourront prier le Gouvernement indien de
prendre les dispositions voulues pour emp~cher les expeditions de marchandises
d~passant les limites fix~es dans l'Accord. Si le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique est convaincu que les dispositions prises par le Gouvernement indien
auront pour effet d'emplcher les expeditions exc~dentaires, il n'imposera pas de
contr6le des importations. Si le Gouvernement des ietats-Unis d'Am~rique estime
qu'un contr6le des exportations est n6cessaire pour aider le Gouvernement indien &
emp~cher les exp6ditions d~passant les limites, il demandera h engager des consul-
tations avec le Gouvernement indien. Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
juge n~cessaire d'imposer un contr6le des importations, il tiendra compte des effets
d'un tel contr6le sur les marchandises d~jh export~es de l'Inde. Normalement, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique autorisera l'entrde des marchandises d~j&
exportdes s'il parvient A s'entendre avec le Gouvernement indien sur le sort & rdserver
aux exportations d6passant les limites fix6es dans l'Accord susmentionn6.

Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a des raisons de croire que
l'6change d'informations et les procedures pr~vues ci-dessus n'offrent pas de garanties
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guards against shipments substantially in excess of limitations, it may take such
appropriate action as it deems necessary to protect its interests.

If the Government of the United States of America considers that shipments
from India have already exceeded the limitations provided for in the agreement,
it will request, and the Government of India will promptly enter into, consultations.
Should the United States consider that failure to impose import controls promptly
would cause damage difficult to repair, the Government of the United States of
America may impose import controls after notifying the Government of India.
The Government of the United States of America will give the Government of
India as much advance notification as it considers possible.

If the Governments agree that the use of import controls results in any limitations
not being filled by the Government of India, the agreed shortfall may be used
as additional carryover in the subsequent year of the agreement.

If the foregoing conforms with the understanding of your Government, this
note and your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
PHILIP H. TR zlSE

His Excellency Lakshmi Kant Jha
Ambassador of India

II, C

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date setting forth procedures
that will be followed by the Government of the United States of America to assist
the Government of India in implementing the limitation provisions of the agreement
relating to trade in cotton textiles between India and the United States effected
by exchange of notes dated September 28, 1970.

I confirm on behalf of my Government that the procedures set forth in your
note conform with the understanding of the Government of India and that your
note and this note in reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. K. JHA

Ambassador of India
The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.
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suffisantes contre des expeditions d~passant sensiblement les limites, il pourra prendre
les mesures qu'il jugera n~cessaires pour d~fendre ses intr~ts.

Si le Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique estime que les expeditions de
l'rnde ont ddjA ddpass6 les lirnites fix~es par l'Accord, il demandera a engager des
consultations et le Gouvernement indien fera droit A sa demande sans tarder. Si le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique estime que le fait de tarder A imposer
un contr6le des importations est propre A causer un dommage difficile A r~parer, il
pourra imposer un contr6le des importations apr6s en avoir avis6 le Gouvernement
indien. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique avisera le Gouvernement indien
de ces mesures aussi longtemps & l'avance qu'il le jugera possible.

Si les deux Gouvemements conviennent que, du fait des importations, les
exportations indiennes ont t6 inf~rieures A l'une des limites, la quantitd non exportde,
ddtermin~e d'un commun accord, pourra faire l'objet d'un report suppl~mentaire
qui pourra tre utilis6 au cours de la p~riode de 12 mois suivante.

Si les propositions qui precedent concordent avec l'interpr~tation de votre Gou-
vernement, la pr~sente note et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ktat:
PHILIP H. TsR.zlsE

Son Excellence M. Lakshmi Kant Jha
Ambassadeur de l'Inde

II, C

L'AMBASSADEUR DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)
Le 28 septembre 1970

Monsieur le Secr~taire d'tftat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note de ce jour dnon~ant les procedures
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique suivra pour aider le Gouvernement
indien a mettre en oeuvre les dispositions restrictives de l'Accord relatif au commerce
des textiles de coton, effectud par 6change de notes en date du 28 septembre 1970.

Au nom de mon Gouvernement, je confirme que les procedures drfinies dans
votre note concordent avec l'interprdtation du Gouvernement indien et que votre
note et la prdsente r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde
L. K. JHA

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'ktat des Rtats-Unis d'Amnrique
Washington (D. C.)
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I, d

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 28, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement concerning trade in cotton textiles
between India and the United States effected by exchange of notes dated August 31,
1967,1 and to the successor to that agreement, effected by exchange of notes of
today's date.

I also refer to discussions between representatives of our two Governments
concerning the question of exports of cotton textiles from India to the United
States that were in excess of limitations provided for in the agreement of August 31,
1967. I confirm, on behalf of my Government, that the following agreement has
been reached to resolve this question :

1. The Government of India will deduct 4.63 million square yards equivalent
from the level of the aggregate limit for the present agreement year, constituting
the 12-month period beginning October 1, 1969. In applying this deduction, the
level of each limit for the present agreement year will be the same as the level appli-
cable to the agreement year beginning October 1, 1968.

2. The Government of India will make every effort to avoid exceeding the
export limitations applicable to the present agreement year, as adjusted in accordance
with paragraph 1 above. The Government of India agrees to continue for the re-
mainder of the present agreement year its selective limitation on exports to the
United States of cotton textiles in Group II, exclusive of hand-loomed textile pro-
ducts of the cottage industry. However, should cotton textile exports from India
to the United States during the present agreement year exceed these limitations,
such exports will be permitted entry and will be counted against the applicable
limits for the agreement year beginning October 1, 1970. United States import
data will be used for purposes of this paragraph in determining the level of cotton
textile exports from India to the United States during the present agreement year.
The Government of the United States of America will take into account any data
which the Government of India is able to supply.

If the foregoing conforms with your understanding, this note and your note
in reply on behalf of the Governments of India will constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

PHILIP H. TREZISE
His Excellency Lakshmi Kant Jha
Ambassador of India

1 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 59.
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I, d

DAPARTEMENT D'IfTAT

WASHINGTON

Le 28 septembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif au commerce des textiles de
coton entre l'Inde et les 1 tats-Unis effectu6 par 6change de notes datdes du 31 aofit
19671, ainsi qu' l'Accord qui 'a remplac6 effectu6 par 6change de notes en date
de ce jour.

Je me r6f~re d'autre part aux discussions qui ont eu lieu entre les repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de l'Inde
vers les tats-Unis qui ont d~pass6 les limites fixdes dans l'Accord du 31 aolft 1967.
Au nom de mon Gouvernement, je confirme qu'il a W convenu de ce qui suit pour
rdsoudre cette question.

1. Le Gouvernement indien d~duira l'dquivalent de 4,63 millions de yards
carr6s du niveau de la limite globale pour l'ann6e de l'accord en cours, c'est-4-dire
la pdriode de 12 mois commenqant le 1er octobre 1969. Aux fins de cette ddduction,
le niveau de chaque limite pour la p~riode en cours sera celui qui est applicable k la
p~riode commengant le ler octobre 1968.

2. Le Gouvernement de l'Inde s'attachera i 6viter de d~passer les limites
d'exportation applicables & la p6riode en cours telles qu'elles ont 6td ajust~es confor-
m6ment au paragraphe 1 ci-dessus. Le Gouvernement indien accepte de continuer
A appliquer, pendant le restant de la pdriode en cours, une limitation sdlective des
exportations vers les Etats-Unis des textiles de coton du groupe II A l'exclusion des
produits textiles tissds . la main dans le cadre de l'industrie artisanale. Cepen-
dant, si les exportations de textiles de coton de l'Inde vers les fltats-Unis pendant
la p~riode en cours d~passent ces limites, les marchandises ainsi export~es seront
admises dans le pays et imputdes sur les limites applicables pour la pdriode comme-
gant le ler octobre 1970. Les donn~es d'importations des ]ltats-Unis seront utilisdes
aux fins du present paragraphe pour d~terminer le niveau des exportations de tex-
tiles de coton de l'Inde vers les Ktats-Unis pendant la priode en cours. Le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique tiendra compte de toutes donndes que le Gou-
vernement indien pourra fournir.

Si les dispositions qui prdcedent concordent avec votre interpretation, la pr6-
sente note et votre r~ponse au nom du Gouvernement indien constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'Etat

PHILIP H. TREZISE
Son Excellence M. Lakshmi Kant Jha
Ambassadeur de l'Inde

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 693, p. 59.
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II, d

AMBASSADOR OF INDIA

WASHINGTON, D.C.
September 28, 1970

Excellency:

I have the honour to refer to your note of today's date concerning arrangements
for resolving the question of exports of cotton textiles from India to the United
States that were in excess of limitations provided for in the agreement regarding
trade in cotton textiles between India and the United States effected by exchange
of notes dated August 31, 1967.

I confirm that the arrangements set forth in your note conform with the
understanding of the Government of India and that your note and this note in
reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. K. JHA

Ambassador of India
The Honourable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington, D.C.

No. 11051



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 37

IT, d

L'AMBASSADEUR DE L'INDE

WASHINGTON (D. C.)
Le 28 septembre 1970

Monsieur le Secrdtaire d'ktat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & votre note de ce jour concernant les dispositions
visant - rdsoudre la question des exportations de textiles de coton de l'Inde vers les
ttats-Unis, qui ont d~pass6 les lirnites fix~es dans l'Accord relatif au commerce des
textiles de coton entre l'Inde et les ktats-Unis, effectu6 par 6change de notes datdes
du 31 aofit 1967.

Je confirme que les dispositions 6noncdes dans votre note concordent avec
l'interpr~tation du Gouvernement indien et que votre note et la pr~sente r~ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde:

L. K. JHA
Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'ktat des ttats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED ARAB REPUBLIC CONCERNING TRADE
IN COTTON TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 30, 1970
Excellency:

I have the honor to request that Your Excellency, in your capacity
as representative of the interests of the Government of the United Arab
Republic, convey the following information to that Government:

"The Secretary of State refers to the agreement concerning trade
in cotton textiles between the United States and the United Arab Repub-
lic effected by exchange of notes dated NQvember 6, 19682 and extended
through September 30, 1970 by exchange of notes dated September 4, 1969. 3

"The Government of the United States of America proposes that upon
expiration of the above-mentioned agreement the following agreement
shall apply to exports of cotton textiles from the United Arab Republic
to the United States:

"1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970 through Sep-
tember 30, 1973. During the term of this agreement, the Government of the United
Arab Republic shall limit annual exports of cotton textiles from the United Arab
Republic to the United States to the levels specified in the following paragraphs.

"2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
October 1, 1970, the aggregate limit shall be 52.5 million square yards equivalent.

1 Came into force on 5 October 1970 with retroactive effect from I October 1970, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 720, p. 286.
8 Ibid., vol. 724, No. A-7368.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RItPUBLIQUE
ARABE UNIE RELATIF AU COMMERCE DES TEX-
TILES DE COTON

D-PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 30 septembre 1970
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous prier, en votre qualit6 de repr6sentant des
int~r~ts du Gouvernement de la R6publique arabe unie, de transmettre
les renseignements ci-apr6s audit Gouvernement :

(( Le Secr6taire d'ttat se r6f~re h l'Accord entre les ttats-Unis d'Amd-
rique et la R6publique arabe unie relatif au commerce des textiles de coton
conclu par un 6change de notes en date du 6 novembre 1968 2 et prolong6
jusqu'au 30 septembre 1970 par un 6change de notes en date du 4 sep-
tembre 1969 3.

a Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique propose qu'h l'expira-
tion de l'Accord susmentionn., les exportations de textiles de coton de la
Rpublique arabe unie vers les ]ttats-Unis d'Am6rique soient r6gies par
l'Accord ci-apr~s :

u 1. Le pr6sent Accord sera valide du 1er octobre 1970 au 30 septembre 1973
Pendant toute la dur6e de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique arabe unie
limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de la Rdpublique arabe unie
vers les P-tats-Unis aux limites indiqu~es dans les paragraphes suivants.

a 2. Pendant la premiere annie sur laquelle porte l'Accord, A savoir la p~riode
de 12 mois & compter du jer octobre 1970, la limite globale sera l'dquivalent de
52 500 000 yards carr~s.

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1970 avec effet r6troactif au 1er octobre 1970, conformdment
aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 720, p. 287.
8 Ibid., vol. 724, no A-7368.
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"3. Within this aggregate limit, the following specific limits shall apply for
the first agreement year:

a. Categories 1 and 2 - 3,200,000 pounds. (Within this limit annual exports in
Category 1 and Category 2 shall not exceed 3,000,000 pounds and 400,000 pounds,
respectively.)

b. Categories 3 and 4 - 600,000 pounds. (Within this limit annual exports in Cate-
gory 4 shall not exceed 60,000 pounds.)

c. Categories 9 and 26 - 30,000,000 square yards. (Within this limit annual exports
in Category 9 and Category 26 shall not exceed 25,000,000 square yards and
10,000,000 square yards, respectively.)

d. Categories 16, 21, 22 and 27 - 9,000,000 square yards. (Within this limit
annual exports shall not exceed the following limits:

Category 16 - 3,250,000 square yards
Category 21 - 3,500,000 square yards
Category 22 - 3,500,000 square yards
Category 27 - 1,950,000 square yards.)

"4. Within the aggregate limit, exports in each category not having a specific
limit shall be limited to the consultation level, except by mutual consent of the two
Governments. For the first agreement year, the consultation level for each category
not given a specific limit shall be 350,000 square yards equivalent.

"5. In the second and succeeding 12-month periods for which any limitation
is in force under this agreement, including the aggregate limit, the level of exports
permitted under such limitation shall be increased by 5 percent of the corresponding
level for the preceding 12-month period, the latter level not to include any adjust-
ments under paragraph 6.

"6. For any agreement year subsequent to the first agreement year and imme-
diately following a year of a shortfall (i.e., a year in which cotton textile exports
from the United Arab Republic to the United States were below the aggregate
limit and any specific limits applicable to the category concerned) the Government
of the United Arab Republic may permit exports to exceed these limits by carryover
in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable specific limit and shall not exceed
5 percent of the aggregate limit applicable to the year of the shortfall;
and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits, the
carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of
the shortfall and shall be used in the same category in which the shortfall
occurred; and

No. 11052



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 43

((3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites sp6cifiques suivantes seront
appliqudes pendant la premiere annie sur laquelle porte l'Accord :
a) Categories 1 et 2 - 3 200 000 livres (& l'int~rieur de cette limite, les exportations

annuelles ne d~passeront pas 3 000 000 de livres dans la cat~gorie 1 et 400 000
livres dans la cat~gorie 2).

b) Categories 3 et 4 - 600 000 livres (a l'int~rieur de cette limite, les exportations
annuelles dans la cat~gorie 4 ne d~passeront pas 60 000 livres).

c) Catdgories 9 et 26 - 30 000 000 de yards carr~s (a l'int6rieur de cette limite, les
exportations annuelles ne d~passeront pas 25 000 000 de yards carr~s dans la
cat~gorie 9 et 10 000 000 de yards carr~s dans la cat6gorie 26.

d) Categories 16, 21, 22 et 27 - 9 000 000 de yards carr6s (h l'int~rieur de cette
limite, les exportations annuelles ne d6passeront pas les limites ci-apr~s:

Cat~gorie 16 - 3 250 000 yards carr~s
Cat~gorie 21 - 3 500 000 yards carrds
Cat~gorie 22 - 3 500 000 yards carr~s
Cat~gorie 27 - 1 950 000 yards carr~s.)

c4. Dans le cadre de la limite globale, dans chaque cat~gorie oii il ne sera pas
fix6 de limite sp6cifique, les exportations seront maintenues au niveau de la limite
de consultation, A moins que les deux Gouvernements n'en soient convenus autre-
ment. Au cours de la premiere annie sur laquelle porte l'Accord, le niveau de la
limite de consultation dans chaque catdgorie qui ne fait pas l'objet de limites sp~ci-
fiques sera l'dquivalent de 350 000 yards carr~s.

((5. Au cours de la deuxi~me p6riode de 12 mois et des p6riodes ult6rieures pour
lesquelles des limites sont fix6es en vertu du pr6sent Accord, y compris la limite
globale, le niveau des exportations autorisd a l'int~rieur de ces limites sera augment6
de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant pour la p6riode de 12 mois pr~c6-
dente, sans qu'il soit tenu compte des ajustements effectu~s au titre du paragraphe 6.

( 6. Pour toute annie sur laquelle porte l'Accord apr~s la premiere annie, et
qui suit imm~diatement une annde oiL les exportations n'ont pas atteint les limites
pr vues (c'est-a-dire une annie pendant laquelle les exportations de textiles de coton
de la R~publique arabe unie vers les ]tats-Unis 6taient infrieures a la limite globale
et a toutes les limites spdcifiques applicables a la catdgorie consid~rde) le Gouver-
nement de la R~publique arabe unie pourra autoriser des exportations d~passant ces
limites grAce A des reports dans les proportions et selon les modalit~s indiqu~es
ci-apr~s :

i) Le report ne pourra tre sup~rieur a la quantit6 non export~e (exprim~e
par rapport a la limite globale ou A toute limite sp~cifique applicable) et
ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la limite globale applicable A l'ann~e
ou les exportations n'ont pas atteint les limites pr~vues;

ii) Lorsque les exportations sont inf~rieures a la limite sp~cifique dans les
categories qui font l'objet de limites sp~cifiques, le report ne pourra d~passer
de plus de 5 p. 100 la limite sp~cifique pour l'ann~e d'exportations infdrieures
h ladite limite et devra tre appliqu6 a la catdgorie a laquelle appartient la
quantitd non export~e;
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(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
limit or the limits in paragraph 4 of the agreement.

"7. The Government of the United Arab Republic shall use its best efforts to
space exports from the United Arab Republic to the United States within each
category evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal
seasonal factors.

"8. The two Governments recognize that the successful implementation of this
agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of the United Arab Republic with data on monthly imports of cotton textiles
from the United Arab Republic. The Government of the United Arab Republic
shall promptly supply the Government of the United States of America with
data on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Govern-
ment agrees to supply promptly any other available relevant statistical data request-
ed by the other Government.

"9. In the implementation of this agreement, the system of categories and the
rates of conversion into square yards equivalent listed in the Annex hereto shall
apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton textile
would be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-
Term Arrangement* is used or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E
of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the Govern-
ment of the United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E
shall apply.

"10. The Government of the United States of America and the Government
of the United Arab Republic agree to consult on any question arising in the imple-
mentation of this agreement. In particular, the Government of the United States
agrees to undertake, at the request of the Government of the United Arab Republic,
a joint re-examination of the aggregate limit established in this agreement in the
light of developments in the United Arab Republic cotton textile industry, the
performance record of the United Arab Republic in meeting ceilings established
by this agreement, and the condition of the United States cotton textile market.

*Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, done in
Geneva on February 9, 1962, 1 extended by Protocol 2 through September 30, 1973.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

2 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
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iii) Dans le cas de quantit6s non exportdes qui ne correspondent pas A des
categories pour lesquelles des limites ont Wtd fixdes, le report ne devra pas
d~passer les limites sp~cifiques applicables, ni les limites fixdes au para-
graphe 4 du present Accord.

7. Le Gouvernement de la R~publique arabe unie fera son possible pour
r6partir ses exportations A destination des Wtats-Unis a l'intdrieur de chaque cat6-
gorie de fagon r~guli~re tout au long de la p~riode de 12 mois en tenant compte des
facteurs saisonniers normaux.

s( 8. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle en mati~re de statistiques.
Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique fournira promptement au Gouverne-
ment de la R~publique arabe unie des renseignements sur les importations men-
suelles de textiles de coton de la R~publique arabe unie. Le Gouvernement de la
R~publique arabe unie fournira promptement au Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique des renseignements sur les exportations mensuelles de textiles de coton &
destination des ktats-Unis. Chacun des deux Gouvernements s'engage k fournir
promptement, a la requite de rautre Gouvernement, toutes les donn6es statistiques
pertinentes dont il dispose.

(( 9. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, le syst6me de categories et les taux
de conversion en yards carr6s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliques.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton d6pendra du
crit~re choisi, c'est-a-dire soit du crit~re 6noncd a l'article 9 de l'Accord & long terme*
soit du crit~re ddfini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, le
crit~re de l'616ment principal de la valeur utilis6 par le Gouvernement des fltats-
Unis d'Am~rique conform~ment au paragraphe 2 de 'annexe E, sera appliqu6.

(( 10. Le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique arabe unie s'engagent a se consulter sur toute question qui viendrait a
se poser quant a l'ex~cution du present Accord. En particulier, le Gouvernement des
&tats-Unis s'engage k entreprendre, sur la demande du Gouvernement de la R6pu-
blique arabe unie, un nouvel examen commun de la limite globale fix~e dans le
present Accord compte tenu de l'6volution de l'industrie des textiles de coton dans
la R~publique arabe unie, de la fa~on dont la R6publique arabe unie aura respect6
des plafonds fixes dans le present Accord, et la situation du march6 des textiles de
coton aux ]tats-Unis.

* I1 s'agit de l'accord k long terme concernant le commerce international des textiles de
coton conclu h Genbve le 9 fdvrier 1962 1 et prolongd jusqu'au 30 septembre 1973 par un
protocole .

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr~sentd k Pen-
registrement le Secr~taire exdcutif des Parties contractantes h l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recucil des Traitis des Nations Unies la date L laquelle
i est entr6 en vigueur, soit le jer octobre 1962.

Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
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"11. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points or procedure or operation.

"12. If the Government of the United Arab Republic considers that as a result
of limitations specified in this agreement, the United Arab Republic is being placed
in an inequitable position vis-A-vis a third country, the Government of the United
Arab Republic may request consultation with the Government of the United States
of America with the view to taking appropriate remedial action such as a reason-
able modification of this agreement.

"13. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from the United
Arab Republic to the United States under the procedures of Article 3 of the Long-
Term Arrangement. The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in
cotton textiles between the United Arab Republic and the United States shall
otherwise be unaffected by this agreement.

"14. In the event concentration in exports from the United Arab Republic
to the United States of items of apparel made up of a particular fabric causes or
threatens to cause market disruption in the United States, the Government of the
United States of America may call for consultations with the Government of the
United Arab Republic in order to reach a mutually satisfactory solution to the
problem. The Government of the United Arab Republic shall agree to enter into
such consultation, and, during the course thereof, shall limit exports of the item in
question at an annual level of 105 percent of exports of the item in question during
the twelve-month period immediately preceding the month in which consultations
are requested.

"15. Either Government may terminate this agreement effective at the end of
an agreement year by written notice to the other Government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any
time propose revisions in the terms of this agreement.

"16. The Government of the United States of America may assist the Govern-
ment of the United Arab Republic in implementing the limitation provisions of this
agreement by controlling the imports of cotton textiles covered by the agreement.

"If this proposal is acceptable to the Government of the United Arab
Republic, the note of September 30, 1970, from the Secretary of State to
the Ambassador of India and the Ambassador's reply stating that the
Government of the United Arab Republic has accepted the proposal and
has requested that information regarding such acceptance be communi-
cated to the Secretary of State shall constitute an agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic. In the absence of diplomatic relations between
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(( 11. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes
pour les deux Parties pourront tre effectu~s pour r~soudre des probl~mes mineurs
que pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diff~rends sur des
details de procedure ou de mise en application.

(( 12. Si le Gouvernement de la R~publique arabe unie estime que par suite des
limites fix~es dans le present Accord, la R~publique arabe unie se trouve d~favoris~e
vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra demander A engager des consultations avec le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour que soient prises des mesures
appropri~es afin de rem~dier A cette situation, par exemple la modification de l'Accord
dans une mesure raisonnable.

(( 13. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique ne demandera pas de limitation aux exportations de textiles
de coton de la R6publique arabe unie vers les Rtats-Unis conform~ment aux proc6-
dures pr6vues A l'article 3 de l'Accord A long terme. Toutes autres dispositions perti-
nentes de l'Accord A long terme continueront d'tre applicables entre les deux
Gouvernements.

( 14. Au cas ofi une concentration des exportations de la R~publique arabe unie
h destination des ttats-Unis en ce qui concerne les v~tements confectionn~s d'un
type particulier de tissu causerait ou menacerait de causer une d~sorganisation du
march6 aux ttats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander A engager
des consultations avec le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie en vue de trouver
A ce probl~me une solution satisfaisante pour les deux parties. Le Gouvernement
de la R~publique arabe unie acceptera de proc~der A de telles consultations, pendant
lesquelles il maintiendra les exportations des articles en question A un niveau annuel
6gal A 105 p. 100 des exportations de ces articles pendant la p~riode de 12 mois
pr~c~dant imm~diatement le mois pendant lequel la demande de consultation aura
W faite.

u 15. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord, pour prendre effet A la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis
par 6crit adress6 A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
p~riode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer
des modifications au present Accord.

(( 16. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra aider le Gouverne-
ment de la R~publique arabe unie A mettre en application les dispositions limitatives
du present Accord en r~glementant les importations de textiles de coton sur lesquels
porte le present Accord.

( Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement de la R~publique arabe unie, la note dat6e du 30 septembre 1970
6manant du Secr~taire d'l tat et adress~e A l'Ambassadeur de l'Inde et la
r6ponse de celui-ci d~clarant que le Gouvernement de la R6publique arabe
unie a accept6 la proposition et a demand6 que des renseignements y rela-
tifs soient communiquds au Secr~taire d'l tat constitueront un accord entre
le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rdpublique arabe unie. En l'absence de relations diplomatiques entre ces
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these two Governments, such other diplomatic channels as may be estab-
lished will be utilized when appropriate under this agreement."

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

For the Secretary of State:

PHILIP M. TREZISE
Enclosure

Annex.

His Excellency Lakshmi Kant Jha
Ambassador of India

ANNEX

Category
Number Description Unit

Conversion
Factor to

Syds.

1 Cotton Yarn, carded, singles ...........
2 Cotton Yarn, carded, plied ............
3 Cotton Yarn, combed, singles .........
4 Cotton Yarn, combed, plied ...........
5 Gingham, carded .... .............
6 Gingham, combed .... ............
7 Velveteen ..... .................
8 Corduroy ................. . ..
9 Sheeting, carded ... ..............

10 Sheeting, combed .................
11 Lawns, carded ..... ..............
12 Lawns, combed ..... ..............
13 Voile, carded ..... ...............
14 Voile, combed .... ...............
15 Poplin and Broadcloth, carded ..........
16 Poplin and Broadcloth, combed .........
17 Typewriter ribbon cloth .............
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type carded.

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80
type, carded ...................

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ....
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ....
22 Twill and sateen, carded ..............
23 Twill and sateen, combed ............
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lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

required
required
required
required
required
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deux Gouvernements, les autres voies diplomatiques qui pourront 6tre
tablies seront utilisds lorsque cela se r~v~lera n~cessaire aux fins du present

Accord. ))

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat

PHILIP M. TREZISE
Piece jointe

Annexe.

Son Excellence M. Lakshmi Kant Jha
Ambassadeur de l'Inde

ANNEXE

15.
16.

Facteurs de
conversion

Usnitds (yards carrds)

Fils de coton, card~s, simples ...........
Fils de coton, retors a plusieurs bouts, card~s .
Fils de coton, simples, peign~s .........
Fils de coton, retors a plusieurs bouts, peign~s
Guingan, card6... . ...............
Guingan, peign6 ... ..............
Veloutines ..... .................
Velours h c6tes ...................
Toile a drap, card~e ...............
Toile a drap, peign~e ...............
Batiste, card~e .... ..............
Batiste, peign~e ... ...............
Voiles, card~s .... ...............
Voiles, peign~s .... ..............
Popelines et toile card~es ............
Popelines et toile peign~es ............

17. Tissus pour rubans de machines & 6crire . . .
18. Tissus imprimfs, genre toile pour chemise,

80 x 80, en fils cardfs .............
19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise,

autres que 80 X 80, en fils cardfs ......
20. Toile pour chemise, jacquard ou ratire, cardfe.
21. Toile pour chemise, jacquard ou rati~re, peignfe
22. Crois~s et satins, en fils card~s ...........
23. Crois~s et satins, en fils peignfs .. .......

livre
livre
livre
livre
yard carrd
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carrd
yard carr6

yard carr6

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6

4,6
4,6
4,6
4,6

inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles

inutiles

inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
inutiles
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Category
Number

24
25
26
27
28
29
30

31

32
33

A N N E X (continued)

Description Unit

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded . . . Syds.
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed. . . Syds.
Woven fabric, n.e.s., other, carded ....... Syds.
Woven fabric, n.e.s., other, combed ....... Syds.
Pillowcases, not ornamented, carded . . . . Numbers
Pillowcases, not ornamented, combed . . . . Numbers
Towels, dish .... ............... .. Numbers
Towels, other .... .............. .. Numbers

Handkerchiefs, whether or not in the piece. . Dozen
Table damask and manufactures ........ lbs.

Sheets, carded .........
Sheets, combed .........
Bedspreads and quilts ....
Braided and woven elastic . .
Fishing nets and fish netting.
Gloves and mittens .......
Hose and half hose .......

Numbers
Numbers
Numbers
lbs.
lbs.
Dozen
Doz. prs.

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . Dozen

42 T-shirts, other knit ............... .Dozen
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts Dozen

44 Sweaters and cardigans ............ .Dozen

45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . . Dozen

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . . . Dozen

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' Dozen

48 Raincoats, I length or longer, not knit . . . Dozen

49 Coats, other, not knit ............. .. Dozen
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys' . ... ........... .Dozen

51 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit,
women's, girls' and infants' . ........ .. Dozen

Conversion
Factor to

Syds.

lot required
rot required
rot required
rot required

1. 084
1.084

. 348

.348

1.66
3.17

6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
4.6

7.234

7.234
7.234

36.8

22.186

24.457

22.186

50.0

32.5

17. 797

17.797
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ANNEXE (suite)

24. Tissus en fils teints, n.d.s., en fils cardds. . .. yard car
25. Tissus en fils teints, n.d.s., en fils peignds . . . yard carr
26. Autres tissus, n.d.s., en fils card~s ........ yard car
27. Autres tissus, n.d.s., en fils peign6s ........ yard car
28. Taies d'oreillers, unies, en fils cards ....... piece
29. Taies d'oreillers, unies, en fils peigns ........ piece
30. Torchons de cuisine ... ............ .. pike
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons

de cuisine .... ............... .. piece
32. Mouchoirs et pochettes, A la piece ou non . . . douzaine
33. Damassds pour linge de table et ouvrages en

damass6 ...... ................ livre
34. Draps, en fils card~s .... ............ pice
35. Draps, en fils peign~s .. ........... .. pice
36. Dessus de lit, matelass~s ou non ... ....... piece
37. klastiques torsad~s et tissds ........... . l.vre
38. Filets de pche ...... .............. livre
39. Gants et mitaines ... ............. .douzaine
40. Bas et chaussettes ..... ............ Douzaine

41. Chemisettes pour hommes et
enti~rement blanches . ...

42. Autres chemisettes ........

gargonnets,
paires

douzaine
douzaine

43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes
et tricots de sport ............... .douzaine

44. Chandails et pull-overs .... ........... douzaine
45. Chemises habillfes pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .... ............ douzaine
46. Chemise de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie .... ........... douzaine
47. Chemisesde travail pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .... ........... douzaine
48. Imperm6ables, trois quarts ou longs, non de

bonneterie ... ............... .. douzaine
49. Tous autres manteaux .............. .. douzaine
50. Pantalons, pantalons ldgers et shorts pour

hommes et gar~onnets, non de bonneterie,
faisant ou non partie d'ensembles ....... douzaine

51. Pantalons, pantalons lfgers et shors pour fem-
mes, fillettes et enfants, non de bonneterie,
faisant ou non partie d'ensembles ....... douzaine

Liste des
cati-

gories

Facteurs de
conversion en

Unites (yards carris)

de

rr
r
r

inutiles
inutiles
inutiles
inutiles

1,084
1,084
0,348

0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527
4,6

7,234
7,234

7,234
36,8

22,186

24,457

22,186

50,0
32,5

17,797

17,797
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A N N E X (continued)

Conversion
Category Factor
Number Description Unit to Syds.

52 Blouses, not knit ... ............. .. Dozen 14.53
53 Dresses (including uniforms) not knit . . . . Dozen 45. 3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rom-
pers, etc., not knit, n.e.s ............. Dozen 25. 0

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats, and
dusters, not knit .... ............ .. Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys'. ..... ... Dozen 9. 2
57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s..... Dozen 5. 0

59 All other underwear, not knit ... ....... Dozen 16. 0
60 Pajamas and other nightwear ... ....... Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments. Dozen 4. 75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........... .. Lbs. 4.6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ......... Lbs. 4. 6
64 All other cotton textiles ............. .. Lbs. 4.6

II

EMBASSY OF INDIA

UNITED ARAB REPUBLIC INTERESTS SECTION

WASHINGTON D. C.

October 5, 1970
Excellency:

I have the honour to refer to your note of September 30, 1970 in which
you request that, in my capacity as representative of the interests of the
Government of the United Arab Republic, I convey to that Government
information concerning a proposed agreement relating to trade in cotton
textiles between the United Arab Republic and the United States of America.

At the request of the Government of the United Arab Republic, I
have the honour to inform you that proposal set forth in the aforementioned
note is acceptable to that Government. Accordingly, your note of Septem-
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ANNEXE (suite)

Liste des Facteurs de
cati- conversion

gories Units (yards carris)

52. Chemisiers, non de bonneterie .......... .. douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de bon-

neterie ..... ................ .. douzaine 45,3
54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.s, douzaine 25,0
55. Robes de chambre, ddshabillds, ndglig~s, cache-

poussi~re et blouses d'intdrieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie ... ......... douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et garqonnets. douzaine 9,2
57. Calegons et slips pour hommes et garqonnets douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips en bonne-

terie, n.d.s ...... .............. .. douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie douzaine 16,0
60. Wtements de nuits et pyjamas ......... .. douzaine 51,96
61. Soutien-gorge et autres articles destinds a sou-

tenir certaines parties du corps ....... .. douzaine 4,75
62. Vtements en bonneterie, n.d.s ........... livre 4,6
63. Wtements, non de bonneterie, n.d.s ........ livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton ....... livre 4.6

II

AMBASSADE DE L'INDE
SECTION DES INTERtTS DE LA RP-PUBLIQUE ARABE UNIE

(WASHINGTON D. C.)

Le 5 octobre 1970
Monsieur le Secrdtaire d'Ittat

J'ai l'honneur de me r6fdrer & votre note du 30 septembre 1970 par
laquelle vous me demandiez, en ma qualit6 de reprdsentant des intdr~ts
du Gouvernement de la R~publique arabe unie, de transmettre audit Gou-
vernement des renseignements concernant un projet d'accord relatif au
commerce des textiles de coton entre la Rdpublique arabe unie et les ttats-
Unis d'Am~rique.

A la demande du Gouvernement de la R~publique arabe unie, je tiens
vous informer que les propositions pr~sent~es dans la note susmentionn6e

rencontrent l'agrdment dudit Gouvernement. En consequence, votre note
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ber 30, 1970 and this reply constitute an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the United
Arab Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
LAKSHMI KANT JHA

Ambassador of India
The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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du 30 septembre 1970 et la prdsente r6ponse constituent un accord entre le
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique arabe unie.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de l'Inde
[Signe
LAKSHMI KANT JHA

Son Excellence M. William P. Rogers
Secrdtaire d'E-tat
(Washington D. C.)
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and
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUYANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Guyana have agreed to the sales of agricultural commodities spe-
cified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and
III, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed September 17,
1968,2 together with the following Part II

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Maximum
Approximate Export

Maximum Market
Supply Quantity Value

Commodity Period (Metric Tons) (1,000)

Tobacco, unmanufactured and/or tobacco
content of tobacco products ......... FY 1971 65 $129

Wheat/wheat flour (grain equivalent) FY 1971 3,000 177

TOTAL $306

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment - 5 percent.

2. Currency Use Payment - 5 percent of the dollar amount of the
financing by the Government of the exporting country under

I Came into force on 14 October 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 183.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Arnrique et le Gouvernernent de
la Guyane sont convenus de la vente des produits agricoles mentionnds
ci-apr~s. Le prdsent Accord comprend, outre le pr6ambule, la premiere et la
troisi me partie de l'Accord sign6 le 17 septembre, 1968 2 et l'annexe relative
au credit en dollars, la deuxi~me partie ci-apres

DEUXI1tME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIP-RES

Point I. Liste des produits
Valeur

Quantitd marchande
maximum maximum

approximative d'exportation
Piriode (en tonnes (en milliers

Produit d'offre mdtriques) de dollars)

Tabac non manufactur6 et/ou teneur
en tabac des produits A base de
tabac .... ............. ... Exercice 65 129

financier
1971

B16/farine de bl (6quivalent en grain). Exercice 3000 177
financier

1971

TOTAL 306
Point II. Modalitds de paiement

Crddit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. R6glement partiel - A la demande du Gouvernement du pays

exportateur, le pays importateur devra r6gler 5 p. 100 du montant

I Entr4 en vigueur le 14 octobre 1970 par Ja signature, conformdment' 5 la partie III,
section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 702, p. 183.
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this agreement is payable upon demand by the Government of
the exporting country, in amounts as it may determine and in
accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable
to this agreement. Requests for payment will be made by the
Government of the exporting country on an individual shipment
basis and no request will be made prior to 30 days after loading of
such shipment in U.S. ports is completed.

3. Number of Installment Payments - 19.

4. Amount of each installment payment - approximately equal
annual amounts.

5. Due date of first installment payment - two years from date of
last delivery in each calendar year.

6. Initial interest rate - 2 percent.

7. Continuing interest rate - 3 percent.

Item III. Usual Marketing Table :

Import Usual Marketing
Commodity Period Requirement

Tobacco, unmanufactured and/or to-
bacco content of tobacco products. FY 1971 340 MT (of which at least

93 MT shall be imported
from the United States of
America)

Wheat/wheat flour (grain equivalent) FY 1971 47,000 MT

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date
of the agreement and end on the final date on which commodities financed
under this agreement are being received and utilized or at the end of the
supply period, whichever is later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as the commodities imported under
this agreement are: for wheat - wheat/wheat flour. Notwithstanding the
provisions of Part I, Article III A 3, there shall be no restriction upon
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en dollars du financement prdvu au titre du present Accord, en ver-
sements dont le montant sera ddtermin6 par le Gouvernement du
pays exportateur et compte tenu des dispositions du paragraphe 6
de l'annexe concernant le crddit en dollars applicables au prdsent
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pr6sentera sa
demande de r~glement par chacune des livraisons effectudes, 30 jours
au plus t6t apr~s le chargement des produits h bord de navires dans
des ports des ttats-Unis.

3. Nombre de versements - 19.

4. Montant de chaque versement - annuitds approximativement
6gales.

5. Date d'6chdance du premier versement - deux ans apr~s la date de
la derni~re livraison de produits faite au cours de chaque annde
civile.

6. Taux d'intdrdt initial - 2 p. 100.

7. Taux d'intdr~t ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des marches habituels :

Pdriode Obligations
Produit d'importation touchant les marchis habituels

Tabac non manufactur6 et/ou teneur
en tabac des produits . base de
tabac ... ............ .Exercice finan- 340 tonnes m~triques (dont

cier 1971 93 au moins seront impor-
ties des tats-Unis d'Am6-
rique)

Bl/farine de bl (6quivalent en
grain) ..... ............ Exercice finan- 47 000 tonnes m~triques

cier 1971

Point IV. Limitation des exportations :

A. La pdriode de limitation des exportations sera la pdriode comprise
entre la date d'entre en vigueur du prdsent Accord et la date finale k laquelle
les produits dont l'achat sera financ6 au titre du prdsent Accord auront t6
reus ou utilis~s ou en tout 6tat de cause la pdriode au cours de laquelle les
livraisons auront td effectudes.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques
aux produits importds au titre du prdsent Accord sont, en ce qui concerne le
bl, le b16 et la farine de b16. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3
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exports of commodities which are like the commodities financed under this
agreement.

C. Permissible Level of Exports

Commodity Export Period Quantity

Wheat flour . . . . FY 1971 320 MT (to Northern Brazil only)

Item V. Self-Help Measures:

All of the local currency generated from the sale of the commodities
in the importing country shall be made available for the development of
agriculture as follows: For the modernization of agriculture through the
expansion of adaptive research and extension; increasing the means for
storage, processing and distribution of basic food crops; for land develop-
ment and water control in farming areas; and for strengthening sytems of
collection, computation and analysis of statistics to better measure the
availability of agricultural inputs and progress in expanding production
and marketing of agricultural commodities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For the self-help purposes referred to in Item V above and for other
economic development purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

1. The currency use payment specified in Item II 2 of this Part II
shall be made in Guyanese dollars at the applicable exchange rate specified
in Part I, Article III G of this agreement in effect on the date of payment
and shall be used by the Government of the exporting country for payment
of its obligations in the importing country. Interest on principal paid by
making the currency use payment shall be paid as provided in paragraph 3
of the Dollar Credit Annex to this agreement.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the
Government of the importing country may withhold from deposit in the
special account referred to in such paragraph as much of proceeds accruing

No. 11053



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 63

de la section A de l'article III (premiere partie) les exportations de produits
analogues h ceux dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord ne
seront soumises h aucune restriction.

C. Volume des exportations autoris~es:

Produit Piriode d'exportation Quantit

Farine de bld . . Exercice financier 320 tonnes m~triques (. destination du Brdsil
1971 septentrional uniquement)

Point V. Mesures d'auto-assistance:

Tous les fonds en monnaie locale r~sultant de la vente des produits
dans le pays importateur seront consacrds au ddveloppement de l'agri-
culture et serviront h moderniser l'agriculture grA.ce h l'expansion de la
recherche sur les possibilit6s d'adaptation et de vulgarisation des proc6d6s;
augmenter les moyens de stockage, de traitement et de distribution des
produits alimentaires de base; assurer la mise en valeur des terres et la
r~gularisation des eaux dans les r6gions agricoles; consolider les syst6mes
de rassemblement des donn~es, d'6tablissement et d'analyse des statistiques
en vue de faciliter 1'6valuation des facteurs de production agricoles dispo-
nibles et les progr~s rdalisds en mati~re d'expansion de la production et de
commercialisation des produits agricoles.

Point VI. Fins de d6veloppement 6conomique auxquelles devront 6tre
affect~es les recettes acquises par le pays importateur :

Toutes fins d'auto-assistance indiqu~es au point V et toutes autres
fins lides au d~veloppement 6conomique dont il pourrait 6tre convenu d'un
commun accord.

Point VII. Autres dispositions:

1. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II de la pr~sente
deuxi~me Partie sera effectu6 en dollars guyanais au taux de change appli-
cable, sp6cifi6 . la section G de 'article III (premiere partie) du present
Accord, et sera utilis6 par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face h ses obligations dans le pays importateur. Les int~r~ts sur le principal
faisant l'objet d'un r~glement partiel seront r~gl~s comme en dispose le
paragraphe 3 de l'annexe (concernant le credit en dollars) au present Accord.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en dollar, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d6poser au compte special mentionn6 dans ledit paragraphe toute partie
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to it from the sale of commodities financed under this agreement as is
equal to the amount of the currency use payments made by the Govern-
ment of the importing country.

3. The Government of the exporting country shall bear the cost of
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in United
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph I of
the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Georgetown, in duplicate, this fourteenth day of October,
1970.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Guyana:

SPENCER M. KING P. A. REID
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des fonds qui lui seront acquis du chef de la vente de produits finances au
titre du present Accord, correspondant au montant des r~glements partiels
effectu~s par le Gouvernement du pays importateur.

3. Le Gouvernement du pays exportateur prendra \ sa charge le fret
maritime diffdrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport &
bord de navires battant pavilion des ktats-Unis mais, nonobstant les dis-
positions du paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollar, il
n'assurera pas le financement du solde des frais de transport maritime affr-
rents auxdits produits.

EN FOI DE Quoi, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment
autorisds h cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT h Georgetown, en double exemplaire, le 14 octobre 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique de la Guyane

SPENCER M. KING P. A. REID
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CZECHOSLOVAKIA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT '
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CZECHOSLOVAKIA CONCERNING THE RECIPROCAL
ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
FOR IMPORTED AIRCRAFT

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
of Czechoslovakia

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Prague, October 1, 1970
No. 178

Excellency,

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken
place between representatives of the Government of the United States
of America and the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
regarding reaching an understanding concerning the reciprocal acceptance
of certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that the agreement shall be as follows:

1. (a) The present agreement applies to civil aircraft designed and constructed
in the United States of America, its territories and possessions and exported to the
Czechoslovak Socialist Republic; and to civil aircraft designed and constructed in the
Czechoslovak Socialist Republic and exported to the United States of America, its
territories and possessions.

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of all categories
including those used for public transportation and those used for private purposes;
aircraft engines; aircraft propellers; aircraft appliances; and spare parts for aircraft,
aircraft engines, aircraft propellers and aircraft appliances which have been exported
in accordance with this agreement.

2. The same validity shall be conferred by the competent authorities of the
United States of America on certificates of airworthiness for export issued by the
competent authorities of the Czechoslovak Socialist Republic for aircraft subsequently
to be certificated or approved in the United States of America as if they had been
issued under the regulations in force on the subject in the United States of America,
provided that such aircraft have been constructed in the Czechoslovak Socialist

I Came into force on 21 October 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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Republic and the competent authorities of the Czechoslovak Socialist Republic
have certified that the design of the aircraft complies with the airworthiness require-
ments of the Czechoslovak Socialist Republic together with any additional require-
ments prescribed in accordance with paragraph 6 or the airworthiness requirements
of the United States of America, and have certified that the particular aircraft
conform to such design.

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities of the
Czechoslovak Socialist Republic on certificates of airworthiness for export issued by
the competent authorities of the United States of America for aircraft subsequently
to be certificated or approved in the Czechoslovak Socialist Republic as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the Czechoslovak Socialist
Republic, provided that such aircraft have been constructed in the United States
of America, its territories or possessions, and the competent authoritiesof the United
States of America have certified that the design of the aircraft complies with the
airworthiness requirements of the United States of America together with any
additional requirements prescribed in accordance with paragraph 6, and have
certified that the particular aircraft conform to such design.

4. (a) The competent authorities of the United States of America shall arrange
for the effective communication to the competent authorities of the Czechoslovak
Socialist Republic of particulars of compulsory modifications prescribed in the
United States of America for the purpose of enabling authorities of the Czechoslo-
vak Socialist Republic to require those modifications to be made to aircraft of the
types affected, whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which the United States of America has issued
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by the Czechoslo-
vak Socialist Republic, the competent authorities of the United States of America
shall, when requested, afford the competent authorities of the Czechoslovak Socialist
Republic assistance in determining that major design changes or major repairs
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of the
United States of America.

5. (a) The competent authorities of the Czechoslovak Socialist Republic
shall arrange for the effective communication to the competent authorities of the
United States of America of particulars of compulsory modifications prescribed in
the Czechoslovak Socialist Republic for the purpose of enabling the authorities of the
United States of America to require these modifications to be made to aircraft of
the types affected, whose certificates have been validated by them.

. (b) In the case of aircraft for which the Czechoslovak Socialist Republic has
issued certificates of airworthiness for export, subsequently validated by the United
States of America, the competent authorities of the Czechoslovak Socialist Republic
shall, when requested, afford the competent authorities of the United States of
America assistance in determining that major design changes or major repairs
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of the
Czechoslovak Socialist Republic.

6. (a) The competent authorities of each country shall have the right to make
the validation of certificates of airworthiness for export issued by the competent
authorities of the other country dependent upon the fulfillment of any additional
requirements which are for the time being required by them for the issuance of

N- 11054



70 United Nations - Treaty Series 1971

certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
additional requirements in respect to either country will from time to time be com-
municated to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent author-
ities of the other country fully and currently informed of all regulations in force in
regard to the airworthiness of civil aircraft and any change therein that may from
time to time be effected.

7. (a) There shall be reserved to the competent authorities of each country
the right to determine the interpretation to be applied to its respective regulations
in the application of that country's own standards of airworthiness.

(b) The question of procedure to be followed in the application of the provisions
of the present agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever
necessary, between the competent authorities of the United States of America and
the Czechoslovak Socialist Republic.

8. The present agreement shall be subject to termination by either Government
upon six months notice given in writing to the other Government.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic. I have the honor to suggest that this
note and your reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
MALCOLM ToON

His Excellency Jan Marko
Minister of Foreign Affairs
Prague

II

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

MINISTR ZAHRANI6NiCH VNCI

V Praze dne 21. fijna 1970

C. 114.195/70-6

Excelence,

mAin 6est potvrdit pfijem Vagi n6ty 6. 178 ze dne 1. fijna 1970 ttkajici
se sjedn6nf dohody mezi vlAdou Spojen ch stAtfi americk~ch a vlAdou
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky o vzAjemn6m uznAvini osv~d~eni
letov6 zpfisobilosti dovAien'ch letadel jeji text zni :

(( 1. (a) Tato dohoda se tski civilnich letadel zkonstruovan)ch a vyroben)ch
ve Spojen)ch stftech americk)ch, na jejich fizemich a jejich driavdch a vyvlen'ch
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do Ceskoslovensk socialistick6 republiky a civilnich letadel zkonstruovan3ch a
vyroben~ch v Ceskoslovensk socialistickd republice a vyv .en3ch do Spojen3ch
staitfi americk3ch, na jejich dizemi a do jejich dr~ab.

(b) Termin letadlo, jak je ho pouiivdno v t~to dohod6, zahrnuje civilni letadla
vgech kategorii v~etn6 letadel, jich se pouivd k vefejn6 doprav6 a letadel uliva-
n3ch k soukromm diielfim, leteck6 motory, leteck6 vrtule, pHslugenstvi letadel a
nAhradni sou~istky pro letadla, leteck6 motory, leteck6 vrtule a pfislugenstvi
letadel, kter6 jsou vyvezeny v souladu s touto dohodou.

2. PHslugn iCiady Spojen3ch stgttfi americk3ch uznaji u osv~d~eni letov6
zpaisobilosti pro v3voz vydan3ch pHslugn3mi fifady Ceskoslovensk socialistick6
republiky pokud jde o letadla, je maji b3t pozd~ji osv6dena nebo schv6.lena ve
Spojen3ch stAtech americk3ch, stejnou platnost, jako by tato osv~d~eni byla vyd.na
podle pfedpisfi platn3ch v t~to v~ci ve Spojen ch stitech americk3ch, za pfed-
pokladu, e takovd letadla byla vyrobena v FeskoslovenskW socialistick6 republice
a pHslugn6 fi dady Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky potvrdi, ie konstrukce
letadel odpovidA poiadavkfim letov6 zpfisobilosti v Ceskoslovensk socialistick6
republice a jak3mkoliv dalgim po~adavkfim pfedepsan3m v souladu s odstavcem
6 nevo poladavky letov6 zpfisobilosti ve Spojen3ch stgitech americk3ch, a potvrdi,

e doty~nA letadla odpovidaji takov6 konstrukci.

3. Phslug n6 difady CeskoslovenskW socialistick6 republiky uznaji u osv~d~eni
letov6 zpfisobilosti pro vvoz vydan3ch pHslugn3rni fifady Spojen3ch stdttfi americ-
k3ch pokud jde o letadla, jei maji b3rt pozd~ji osv~d~ena nebo schvilena v Cesko-
slovensk6 socialistick6 republice, stejnou platnost jakoby tato osv6d~eni byla
vydAna podle pfedpisfi platn3ch v t~to v~ci v Ceskoslovensk socialistick6 repu-
blice, za pfedpokladu, 2e takovd letadla byla vyrobena ve Spojen3ch stAtech
americk3ch, na jejich dizemi nebo v jejicj dr~avAch, a pfislugnd fifady Spojen3ch
stdttfi americk3ch potvrdi, le konstrukce letadel odpovidi poiadavkiim letov6
zpfisobilosti ve Spojen3ch stdtech americk3ch a jak3mkoliv dalgim poiadavkiim
pfedepsan~m v souladu s odstavcem 6, a potvrdi, le doty~nd letadla odpovidaji
takov6 konstrukci.

4. (a) Phslugn6 fifady Spojen3ch stdtii americk3ch zajisti, aby byly phslu§
n3m difadfim v Ceskoslovensk socialistick6 republice fikinn3m zpAi sobem sd61en y
podrobnosti o povinn3ch modifikacich pfedepsan3ch ve Spojenfch stdtech americ-
k3ch za tim u~elem, aby umoinily iiadfiim v Ceskoslovensk6 socialistickd republice
vy~adovat, aby tyto modifikace byly provedeny na letadlech dot~en3ch typfi,
jejich osv~d~eni ov~fily.

(b) V phpad6 letadel, na n62 Spojen6 stAty americk6 vydaly osv6d~eni o letov6
zpfisobilosti pro export, dodate6n6 ov6fenA Ceskoslovenskou socialistickou republikou,
poskytnou pfislugn6 difady Spojen3ch stAtfi americk3ch phslugnrm fiadifim Ces-
koslovensk6 socialistick6 republiky na poiddAni pomoc pfi stanoveni, ie v~tgi kons-
truk~ni zm6ny nebo v6tgi opravy proveden6 na t6chto letadlech odpovidaji apli-
kovateln3m poiadavkfim letov6 zpfisobilosti ve Spokenfich st~itech americk3ch.

5. (a) Phslugn6 fifady Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky zajisti, aby
pfislugn3m tifadfim Spojen3ch stAtAi americk3ch byly fiinn3m zpfisobem sd61eny
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podrobnosti o povinn3 ch modifikacich pfedepsan3ch v Ceskoslovensk6 socialistick6
republice za tim Uiielem, aby umo~nily fifadfim ve Spojen3ch st~tech americk3ch
vyladovat, aby typo modifikace byly provedeny na letadlech doten3ch typfi,
jejichi osv~d~eni ov~fily.

(b) V pHpad6 letadel, na nR Ceskoslovenski sociahistickd republika vydala
osv~ddeni 6 letov6 zpfisobilosti pro export,_ dodate~n6 ovfend Spojen3mi stity
americk3mi, poskytnou phslugn6 fifady Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
phslugnTm firadfim Spojen3ch st~tfi americk3ch na poAdni pomoc phi stanoveni,
ie v9ti konstruk~ni zm~ny nebo v~tgi opravy proveden6 na t~chto letadlech odpo-
vidaji aplikovateln3m poiadavkfim letov6 zpfisobilosti v Ceskoslovensk socialistick6
republice.

6. (a) Pffslugn6 fifady kaid zem6 maji prdvo u~init ovfeni osv~d~eni o etob6
zpfisobilosti pro export vydand phslugn3mi &ladu druh6 zem6 zdvislhmi na spln~ni
jak3chkoliv dalgich poiadavka, jei v dan6 dob6 vy~aduji pro vyddni osv~d~eni o
letov6 zpfisobilosti ve sv6 vlastni zemi. Informace o tchto dodate~n3ch poiadavcich
ka d zem6 budou 6as od 6asu sd~lovdny pfislugn3m filadfim druh6 zeme.

(b) Pfislugn6 fifady kaid6 zem6 poskytnou phslugn3m fifadfim druh6 zem6
plnd a aktud1ni informace o vgech platnch pr~dpisech t3kajicich se Ietov6 zpfiso-
bilosti civilnich letadel a o jakdkoliv zm~n6 vt~chto pfedpisech, k ni 6as od 6asu
mfie dojit.

7. (a) Pffslugn'm firadfim kaid zem6 bude vyhrazeno privo rozhodnout o
interpretaci, jei mi b3t dAna pfedpisfim t6 kter6 zem6 ph aplikaci norem letov6
zpfisobilosti tto zem.

(b) OtAzka postupu, krer3 md b3t dodriovdn ph aplikaci ustanoveni tdto
dohody, je, kdykilov to bude nutn6, pfedm~tem pfim6 korespondence mezi pfi-
slugn3rmi ufady Spojen'ch stdtfi americk3ch a Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.

8. Tato dohoda mfie b3t pisemn vypov~zena kteroukoliv z vId jepi plat-
nost skonfi po uplynuti gestim~si~ni v3rpov~dni lhity. )

Mim 6est sd~lit Vdm, ie vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
souhlasi s nAvrhy vlAdy Spojen3ch st6tfi americk3ch uveden3mi ve Vagi
not6 a poklAdA tuto notu a mou odpov~d za smlouvu mezi ob~ma vldami,
jei vstupuje v platnost dnegnim dnem.

Pfijmte, Excelence, m6 op~tovn6 ujigt~ni o nejhlubgi uct6.

V zastoupeni ministra [Signed -Sign6]

K. KURKA

Jeho Excelence Malcolm Toon
velvyslanec Spojenrch stitfi americk35ch
Praha
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of Czechoslovakia
to the American Ambassador

MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Prague, October 21, 1970
No. 114.195/70-6

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 178
of October 1, 1970 regarding reaching an agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic concerning the reciprocal acceptance of certificates
of airworthiness for imported aircraft the text of which reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Czech-
oslovak Socialist Republic agrees with the provisions of the Government
of the United States of America contained in your note and accordingly
regards your note and my present reply as an agreement between our two
Governments, to enter into force on today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

On behalf of the Minister :
K. KURKA

His Excellency Malcom Toon
Ambassador of the United States of America
Prague

L Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA TCH]RCOSLO-
VAQUIE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RIRCI-
PROQUE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITIl POUR
LES A1RRONEFS IMPORTRS

I

L'Ambassadeur des 1 tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires itrang~res
de Tchicoslovaquie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Prague, le 1er octobre 1970
No 178

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment
entre des repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et du
Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque en vue de la
conclusion d'un accord de r~ciprocit6 relatif h la reconnaissance des certi-
ficats de navigabilit6 des a~ronefs importds.

Je consid~re comme entendu que la teneur de l'Accord sera la suivante:

1. a) Le pr6sent Accord s'applique aux a6ronefs civils construits aux ttats-
Unis ou dans leurs territoires et possessions et export~s en Rdpublique socialiste
tch6coslovaque, ainsi qu'aux adronefs civils construits en Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque et export~s aux ktats-Unis ou dans leurs territoires et possessions.

b) Dans le present Accord, l'expression a~ronef s'entend des adronefs civils
de toutes catdgories, qu'ils soient affect~s A des transports publics ou A des usages
priv~s, des moteurs, h~lices et autres 6quipements de ces a~ronefs ainsi que des
pices de rechange, pour les a~ronefs, les moteurs, h6lices et autres 6quipements
exportds conform~ment au present Accord.

2. Les autorit~s comptentes des P-tats-Unis conf~reront aux certificats de
navigabilit6 d~livrds en vue de l'exportation par les autoritds comp~tentes de la

1 Entrd en vigueur le 21 octobre 1970, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispo-
sitions desdites notes.
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Rdpublique socialiste tchdcoslovaque, en ce qui concerne les a~ronefs destines '
tre ultdrieurement immatriculs aux ]tats-Unis, la mrme valeur que si lesdits

certificats avaient 6t6 d~livr~s conform6ment aux r6glements pertinents en vigueur
aux 1Rtats-Unis, sous r~serve que lesdits a6ronefs aient &6 construits en R~publique
socialiste tch~coslovaque et que les autoritds comp~tentes de celle-ci aient certifi6,
d'une part, que le type d'a~ronef rdpond aux exigences requises dans ce pays en
mati~re de navigabilit6 ainsi qu'I toutes exigences supplmentaires impos~es en
vertu du paragraphe 6 ou aux exigences requises aux Rtats-Unis en mati~re de
navigabilit6, et, d'autre part, que l'adronef consid~r6 est conforme ce type.

3. Les autoritds comp~tentes de la R~publique socialiste tchdcoslovaque
conf6reront aux certificats de navigabilit6 ddlivr~s en vue de 'exportation par les
autorit~s comptentes des IRtats-Unis, en ce qui concerne les a~ronefs destinds .
tre ult~rieurement immatriculds en R~publique socialiste tchdcoslovaque, la m~me

valeur que si lesdits certificats avaient 6t6 ddlivr~s conform~ment aux r~glements
pertinents en vigueur en Rdpublique socialiste tch~coslovaque, sous r6serve que
lesdits a~ronefs aient 6t6 construits aux Rtats-Unis ou dans leurs territoires ou
possessions et que les autoritds comp~tentes des Rtats-Unis aient certifi6, d'une part,
que le type d'adronef r~pond aux exigences requises dans ce pays en mati6re de
navigabilit6 ainsi qu'h toutes exigences suppldmentaires impos~es en vertu du para-
graphe 6 et, d'autre part, que l'a~ronef consid~r6 est conforme L ce type.

4. a) Les autoritds comptentes des Rtats-Unis veilleront A ce que les autorit~s
comp~tentes de la R~publique socialiste tch~coslovaque soient daiment avis~es des
details des modifications obligatoires impos~es aux Rtats-Unis, afin de leur permettre
d'exiger que ces modifications soient apport~es aux a~ronefs des types visds dont
les certificats auront R6 valid~s par elles.

b) Dans le cas d'a~ronefs pour lesquels les I:tats-Unis auront d~livr6 des certi-
ficats de navigabilit6 pour l'exportation ult~rieurement valid~s par la R~publique
socialiste tchdcoslovaque, les autoritds comp6tentes des Rtats-Unis aideront sur
demande les autorit6s comp6tentes de ce pays A. s'assurer que les modifications
importantes ou les reparations majeures apport~es A ces a~ronefs sont conformes
aux exigences requises en mati~re de navigabilit6 aux Rtats-Unis.

5. a) Les autorit6s comptentes de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
veilleront t ce que les autorit6s comptentes des Rtats-Unis soient dfiment avisdes
des details des modifications obligatoires imposdes en R6publique socialiste tch6co-
slovaque, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications soient apport~es aux
adronefs des types visas dont les certificats auront 6t6 validds par elles.

b) Dans les cas d'adronefs pour lesquels la R~publique socialiste tch~coslovaque
aura d~livr6 des certificats de navigabilit6 pour l'exportation ult~rieurement valid~s
par les tRtats-Unis, les autorit6s compdtentes de ce pays aideront sur demande les
autorit~s comp~tentes des ttats-Unis a s'assurer que les modifications importantes
ou les rdparations majeures apportdes ces a~ronefs sont conformes aux exigences
requises en mati~re de navigabilit6 en R~publique socialiste tch~coslovaque.

6. a) Les autoritds compktentes de chaque pays auront le droit de subordonner
la validation des certificats de navigabilit6 pour 'exportation d6livr~s par les auto-
rites comptentes de l'autre pays . 'ex~cution de toutes exigences suppl~mentaires
impos~es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabilit6 dans leur propre
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pays. Tous renseignements relatifs aux exigences suppMmentaires imposdes dans
chacun des deux pays seront communiques pdriodiquement aux autoritds compdtentes
de l'autre pays.

b) Les autorit~s comp6tentes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays
pleinement et constamment inform~es de tous r~glements en vigueur concernant
la navigabilit6 des adronefs ainsi que de toutes modifications 6ventuelles desdits
r~glements.

7. a) Les autorit~s comp~tentes de chaque pays se rdservent le droit de deter-
miner la fagon d'interprdter leurs r~glements respectifs aux fins de l'application
des normes de navigabilit6 de ce pays.

b) La question de la procddure . suivre pour l'application des clauses du present
Accord fera, toutes les fois que cela sera n6cessaire, l'objet d'un 6change de corres-
pondance direct entre les autorit~s comp~tentes des ttats-Unis et celles de la Rpu-
blique socialiste tch~coslovaque.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
moyennant un pr~avis de six mois donn6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque, je sugg~re que la prdsente note
et votre r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc. [Signel
MALCOLM ToON

Son Excellence M. Jan Marko
Ministre des Affaires 6trang~res
Prague

II

Le Ministre des aflaires itrang&res de Tchgcoslovaquie ii l'Ambassadeur
des -Itats-Unis d'Amirique

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Prague, le 21 octobre 1970
No 114.195/70-6

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note no 178 du ier octobre
1970 concernant la conclusion d'un accord entre le Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6cos-

No. 11054



1971 Nations Unies - Recueil des Traitis 77

lovaque relatif h la reconnaissance r~ciproque des certificats de naviga-
bilit6 pour les adronefs importds, dont le texte suit

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6-
coslovaque donne son agr~ment aux dispositions 6tablies par le Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Am~rique figurant dans votre note et consid~re par
consdquent votre note et la pr~sente rdponse comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Ministre

K. KURKA

Son Excellence M. Malcolm Toon
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Prague
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA FOR AERONAUTICAL RESEARCH

Ottawa, October 19, 1970
No. 208

Excellency:
I have the honor to refer to discussions which have taken place bet-

ween representatives of the National Aeronautics and Space Administra-
tion of the United States and the Department of Industry, Trade and
Commerce of Canada regarding their joint participation in an augmentor
wing flight test project. These discussions have resulted in the terms and
conditions contained in the Annex to this Note.

I have the honor to propose that if this Note and the Annex are accept-
able to the Government of Canada, this Note and the Annex and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and shall remain
in effect until July 1, 1974, unless either Government gives notice to the
other of its intent to terminate the Agreement at any time during the period
it is in effect, such notice to take effect six months following the receipt
thereof by the other Government. It is understood that notice of termination
of this Agreement will be given only after full consultation between the
National Aeronautics and Space Administration and the Department of
Industry, Trade and Commerce to enable them to evaluate the consequences
and to resolve the matter giving rise to the intent to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EMERSON M. BROWN

Charg6 d'Affaires ad interim
Enclosure

Annex

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

I Came into force on 10 November 1970, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A LA RECHERCHE AtRONAUTIQUE

I

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3 ]

Ottawa, le 19 octobre 1970
NO 208

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de la National Aeronautics and Space Administration des
iktats-Unis et le ministare de l'Industrie et du Commerce du Canada au
sujet de leur participation commune au projet d'essai de vol d'un avion
muni d'un augmentateur alaire. Ces entretiens ont abouti aux clauses et
conditions contenues dans l'Annexe h la pr~sente Note.

J'ai l'honneur de proposer que, si cette Note et son Annexe rencontrent
l'accord du gouvernement du Canada, ladite Note et son Annexe, et votre
rdponse h celle-ci, constituent entre nos deux Gouvernements un Accord,
qui entrera en vigueur b la date de votre rdponse, et conservera son effet
jusqu'au ler juillet 1974, h moins que l'un ou l'autre Gouvernement ne noti-
fie h l'autre son intention d'y mettre fin h un moment quelconque de la
pdriode oi il est en vigueur, cette notification prenant effet six mois apres
sa rception par l'autre Gouvernement. II est entendu que l'avis de ddnon-
ciation du present Accord ne sera donn6 qu'apr~s que la National Aeronautics
and Space Administration et le minist~re de l'Industrie et du Commerce
auront pu se consulter h loisir, de faqon qu'ils puissent 6valuer les cons6-
quences de la d&cision envisag~e et rsoudre le probl~me qui a suscit6 Fin-
tention de ddnoncer l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'iktat, les assurances renouveles
de ma tr~s haute consideration.

EMERSON M. BROWN

Charg6 d'Affaires par intdrim
Piece jointe

Annexe

L'Honorable Mitchell Sharp
Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieures
Ottawa

1 Entrd en vigueur le 10 novembre 1970, date de la note de rdponse, conformdment aux
dispositions desdites notes.

2 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
3 Translation supplied by the Government of Canada.
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ANNEX

I. Introduction

1. Hereafter, "NASA" means the National Aeronautics and Space Administra-
tion of the United States of America and "Department" means the Department
of Industry, Trade and Commerce of Canada; "D.H.C." means the De Havilland
Aircraft of Canada Limited; "Agency" in the singular or plural, means NASA,
or the Department, or both, as the context requires; "Agreement" means the Agree-
ment of November 10, 1970 concerning the joint participation of NASA and the
Department in an augmentor wing flight test project.

2. NASA and the Department have reached an understanding on a joint
Project to design, develop and test an aircraft embodying a trailing edge flap system
based on a jet flap with nozzle thrust augmentation from an ejector, known as
the "Augmentor Wing System."

3. The Project is an extension of the cooperation between the United States
and Canada that has been underway since 1964 to evaluate and develop the
Augmentor Wing System proposed by the D.H.C.

4. The Project will serve to further test and evaluate the Augmentor Wing
System and in addition will provide data and experience which may serve as the
technical foundation for a new family of short-take-off-and-landing (STOL) aircraft.

II. Description of the Project

The Project includes:
(a) the design and development of an Augmentor Wing System for a DHC-5 Buffalo

aircraft;
(b) the design and development of a modified propulsion system for the Augmentor

Wing System and the said aircraft; and
(c) a flight test program for the exploration of low speed characteristics of the

design, including take-off and landing, collection of data and evaluation of
operating criteria to support future designs of vehicles employing the Augmentor
Wing System.

III. Division of Responsibilities

1. Primary responsibility for the airframe and control system aspects of the
Project, as welle as for integration of the propulsion system into the airframe,
rests in NASA and will be accomplished in accordance with mutually agreed State-
ments of Work.

2. Primary responsibility for the propulsion system and responsibility for
assisting with the integration of the propulsion system into the airframe rests in
the Department and will be accomplished in accordance with mutually aggreed
Statements of Work.
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ANNEXE

I. Avant-propos

1. Dans le texte ci-apr~s, ((NASA ) ddsigne l'organisme National Aeronautics
and Space Administration des ttats-Unis d'Am~rique et (Minist~re, d~signe le
ministare de l'Industrie et du Commerce du Canada; "(D.H.C. , d~signe la socidt6
De Havilland Aircraft of Canada Limited; ( Organisme ou ((Organismes d~signent
la NASA ou le Ministare, ou les deux, selon que le contexte l'exige; ((Accord ) d~signe
l'Accord du 10 novembre 1970 portant sur la participation commune de la NASA
et du Ministare a un projet d'essai en vol d'un augmentateur alaire.

2. La NASA et le Ministare ont conclu une entente concernant un projet commun
de conception, de mise au point et d'essai d'un avion utilisant un syst6me de volets
de bord de fuite bas6 sur la notion du volet souffl6, avec augmentation de la pouss~e
des tuy~res de soufflage a l'aide de trompes d'entrainement, syst~me appel6 "Augmen-
tor Wing System" (syst~me d'augmentateur alaire).

3. Le projet prolongera la collaboration qui existe entre les fltats-Unis et le
Canada depuis 1964 et qui vise .1 6valuer et a mettre au point le syst~me d'augmen-
tateur alaire que propose la soci~t6 D.H.C.

4. GrAce a ce projet, il sera possible de mettre A l'essai et d'6valuer davantage
le syst~me d'augmentateur alaire et d'obtenir en plus des donn~es, et d'acqu~rir
une experience, qui pourront servir de fondement technique A une nouvelle g~n~ration
d'avions A d~collage et atterrissage courts (STOL).

II. Description du projet

Le projet comporte :
a) la conception et la mise au point d'un syst~me d'augmentateur alaire A incorporer

& un avion DHC-5 Buffalo;
b) la conception et la mise au point d'un syst~me modifi6 de propulsion pour le

syst~me d'augmentateur alaire et pour l'avion en question; et
c) un programme d'essais de vol pour l'6tude des caract~ristiques a basse vitesse

de l'a~ronef, comprenant le d~collage et l'atterrissage, le recueil des donn~es et
l'6valuation des crit~res de fonctionnement qui seront invoqu~s A l'appui des
conceptions futures d'a~ronefs utilisant le syt~me d'augmentateur alaire.

III. Partage des responsabilitis

1. La responsabilit6 premiere des aspects cellule et syst~me de commande du
projet, de m~me que de l'incorporation du groupe motopropulseur dans la cellule,
incombe A la NASA, et celle-ci l'assumera en conformit6 de l'6tat des travaux convenu.

6. La responsabilit6 premiere du groupe motopropulseur ainsi que la respon-
sabilitd d'aider A incorporer le groupe motopropulseur dans la cellule incombent
au Ministate, et celui-ci devra l'assumer en conformit6 de l'Rtat des travaux convenu.
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3. NASA and the Department will bear the cost of discharging their respective
responsibilities including the cost of travel by their personnel and transportation
charges on all equipment for which they are responsible.

4. It is understood that the ability of both NASA and of the Department to
carry out the agreed responsibilities is subject to the availability of appropriated
funds.

5. There will be no exchange of funds between NASA and the Department.

IV. Management of the Project

1. NASA and the Department will each appoint a Project Manager to be respon-
sible for coordinating within his agency the agreed functions and responsibilities
of each agency with regard to the other.

2. The Project Managers will establish a Joint Working Group to be responsible
for assuring the total integration of the combined effort and, as agreed between
them, may establish such subcommittees or groups as are required to ensure adequate
coordination and control in the implementation of the Project.

3. The Project Managers will also ensure that the necessary liaison and exchange
of information are maintained among the agencies and the contractors in order
to successfully implement the Project.

4. Technical changes to the work described in this Annex and Schedules that
are required to implement the Project shall be made by agreement of the Project
Managers.

5. Substantive revisions, additions, or changes to this Annex and Schedules
shall be made by agreement between NASA and the Department or their duly
authorized representatives.

6. If a question arises as to whether a proposed change is technical or substantive
in nature, the Project Manager shall refer this matter for determination to higher
authority within their agencies.

7. NASA and the Department will conduct the contractor selection, negotiation
and award for their respective contracts in accordance with their regularly established
procedures and in each case, there will be joint participation on the committees
formed to provide technical recommendations regarding selection.

8. NASA and the Department shall give to each other an opportunity to
comment on the proposed selection of their respective prime contractors prior
to making a contract award.

9. NASA shall be solely responsible for the management of the contracts let
by NASA, and the Department shall be solely responsible for the management
of the contracts let by the Department and management of these contracts shall
be construed to encompass financial and schedule as well as technical considerations.

10. NASA and the Department are responsible for assuring necessary access
for Project personnel, including their officers, agents and employees and their
contractors and subcontractors, to government and contractor facilities involved
in the Project.
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3. La NASA et le Ministare assumeront chacun le cofit de leurs obligations
respectives, y compris les frais de d~placement de leur personnel, ainsi que les frais
de transport de tout le matdriel dont ils ont la responsabilitd.

4. I1 va de soi que la capacit6 de la NASA et du Ministare de s'acquitter de
leurs obligations convenues depend de la disponibilit6 des credits n~cessaires.

5. Il ne doit y avoir aucun 6change de fonds entre la NASA et le Minist~re.

IV. Gestion du projet

1. La NASA et le Ministare ddsigneront chacun un directeur du projet, charg6
de coordonner A l'intdrieur de son propre organisme les fonctions et les responsabilit~s
convenues de chacun des organismes A 'dgard de l'autre.

2. Les directeurs du projet 6tabliront un groupe de travail commun, qui aura
pour tAche d'assurer r'intdgration totale des efforts conjoints et, moyennant entente
entre eux, pourront crier au besoin d'autres sous-comitds ou sous-groupes, afin
d'assurer une coordination et une direction suffisantes de la mise en euvre du projet.

3. Les directeurs du projet s'assureront aussi de la permanence des contacts
et de l'6change de renseignements entre les organismes et les entrepreneurs ndcessaires
pour assurer le succ~s du projet.

4. Les modifications d'ordre technique qu'il sera n~cessaire d'apporter au
travail d~crit dans la prdsente Annexe et dans ses tableaux pour la mise en ceuvre
du projet n~cessiteront l'accord des directeurs du projet.

5. Toute rdvision, adjonction ou modification quant au fond apport~e A la
prdsente Annexe et & ses tableaux sera assujettie A l'accord de la NASA et du Ministate
ou de leurs repr~sentants dfiment mandates.

6. D~s qu'il s'agira de savoir si telle modification propos~e est d'ordre technique
ou porte sur le fond, les directeurs du projet demanderont A leurs sup~rieurs, au
sein de leurs organismes respectifs, de le decider.

7. La NASA et le Minist~re procdderont au choix des entrepreneurs, h la n~go-
ciation et A l'adjudication des contrats, chacun de son c6t6, en conformitd des r~gles
6tablies propres A chacun, et, dans chaque cas, des reprdsentants des deux organismes
participeront aux travaux des comit~s cr66s aux fins de presenter des recom-
mandations d'ordre technique aux comit~s de s~lection.

8. La NASA et le Minist&e se donneront r6ciproquement l'occasion de faire
des observations sur le choix qu'ils auront fait de leurs premiers entrepreneurs
respectifs, avant d'adjuger les contrats.

9. La NASA est seule comptable de la gestion des contrats adjug~s par elle,
et le Minist~re seul comptable de la gestion des contrats adjug~s par lui, et la gestion
de ces contrats sera interpr~tde comme portant aussi bien sur les aspects d'ordre
financier et les questions de calendrier, que sur les aspects techniques du projet.

10. La NASA et le Ministare doivent permettre au personnel du projet, y
compris leurs propres cadres, agents et employ~s, ainsi qu'1 leurs entrepreneurs
et sous-traitants, l'acc~s n6cessaire aux installations du gouvernement et des entre-
preneurs qu'exige le projet.
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V. Ownership and Disposal of Equipment

1. Ownership of the modified De Havilland DHC-5 Buffalo airframe will vest
in NASA.

2. Ownership of the propulsion system, less the items provided by NASA
will vest in the Department.

3. Special tooling and supporting equipment procured by each agency for the
Project will vest in the procuring agency.

4. Upon completion of the test program, the aircraft systems and supporting
equipment provided by each agency will be returned to the providing agency for
disposal unless otherwise agreed.

5. NASA and the Department will ensure that the equipment provided to
each other for purposes of the Project will be cared for and maintained in such a
condition that the maximum disposal value can be obtained upon completion of
the Project, due allowance being made for normal wear and tear.

VI. Continuing and Future Collaboration

1. Tn the event that follow-on testing programs should become desirable, both
agencies will seek to establish further collaboration on such programs subject to the
approval of their respective governments and will consult as to the desirability
of continued involvement by the contractors engaged in the Project.

vii. Patent and Data Rights

Patents

1. NASA will acquire and control rights, throughout the world, to any invention
resulting from the performance of its responsibilities under the Agreement and will
promptly notify the Department of any such inventions.

2. The Department will acquire and control rights, throughout the world,
to any invention resulting from the performance of its responsibilities under the
Agreement and will promptly notify NASA of any such inventions.

3. With respect to such rights acquired by NASA, NASA will grant to the
Department a nonexclusive, royalty-free license, together with the right to grant
sublicenses throughout the world.

4. With respect to such rights acquired by the Department, the Department
will grant to NASA a nonexclusive, royalty-free license, together with the right
to grant sublicenses throughout the world.

Data

5. (1) Subject to sub-paragraph (2) of this paragraph, all technical data
acquired to carry out this cooperative Project shall be made available without
restrictions to both agencies so that the Project can be carried out as expeditiously
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V. Propri!M et disposition de l'lquipement

1. La propridtd de la cellule modifi~e de l'adronef Buffalo DHC-5 De Havilland
est d~volue A. la NASA.

2. La propridt6 du groupe motopropulseur moins les accessoires fournis par
la NASA, est d~volue au Minist~re.

3. Les outils sp~ciaux et le matdriel de soutien fournis par chacun des orga-
nismes appartiennent , l'organisme qui les a fournis.

4. Une fois termin6 le programme d'essais, les parties d'adronefs et le materiel
de soutien fournis par les organismes retourneront & chacun des organismes four-
nisseurs, pour que ceux-ci en disposent, & moins d'ententes contraires.

5. La NASA et le Ministre verront It prendre soin de l'6quipement qu'ils se
fourniront Pun k l'autre pour les fins du projet, et A. le tenir dans un 6tat tel qu'une
fois le projet termin6, on puisse en obtenir un maximum de valeur de r~cup~ration,
compte tenu de l'usure normale.

VI. Collaboration prlsente et d venir

1. S'il devenait souhaitable d'instituer des programmes d'essais de relance,
les deux organismes chercheront A prolonger leur collaboration . l'6gard de tels
programmes, sous rdserve de l'approbation de leurs gouvernements respectifs, et
ils se consulteront quant A l'opportunit6 de prolonger les services des entrepreneurs
engages pour les fins du projet.

VII. Brevets et propriltj industrielle

Brevets

1. La NASA ach~tera et contr6lera les droits de brevet, dans le monde entier,
pour toute invention pouvant r~sulter de l'exercice de ses fonctions aux termes
de l'accord, et avisera promptement le Minist~re de toute dcouverte de cette nature.

2. Le Minist~re ach~tera et contr6lera les droits, dans le monde entier, pour
toute invention r6sultant de l'exercice de ses fonctions, aux termes de l'Accord,
et avisera promptement la NASA de toute d6couverte de cette nature.

3. Eu 6gard & ces droits acquis par la NASA, celle-ci conc~dera au Ministate
une licence non exclusive, exempte de redevances, ainsi que le droit d'octroyer des
sous-licences partout dans le monde.

4. Eu dgard k ces droits acquis par le Minist~re, celui-ci conc~dera . la NASA
une licence non-exclusive, exempte de redevances, ainsi que le droit d'octroyer
des sous-licences partout dang le monde.

.. Donnles

5. 1) Sous- rserve des dispositions de l'alin~a 2) du present paragraphe,
toutes les donn~es techniques qu'on aura acquises pour mener A. bien ce projet commun
seront mises sans'restriction ;k la disposition des deux organismes, de mani~re que
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as possible and so that both agencies are kept abreast of overall Project
developments.

(2) It is recognized that in carrying out their respective responsibilities as
described in this Annex, it may be necessary for the agencies to provide or to exchange
with each other certain technical data which the furnishing agency may desire to
protect under disclosure restrictions, and to insure such protection, the furnishing
agency will mark the technical data to be protected with the following notice:

NOTICE

These data are furnished pursuant to the Agreement of November 10, 1970 between the

Government of the United States and the Government of Canada covering the joint participation
of the National Aeronautics and Space Administration and the Department of Industry, Trade
and Commerce in an augmentor wing flight test project. The National Aeronautics and Space
Administration of the United States/Department of Industry/Trade and Commerce of Canada
may use and duplicate these data and may disclose these data outside the United States
Government/Canadian Government with the limitation that the data may be used only for
purposes of the Project covered by the said Agreement. These data may not be otherwise dis-
closed outside the United States Government/Canadian Government without the prior approval
of the National Aeronautics and Space Administration/Department of Industry, Trade and
Commerce of Canada, and then only for the specific purpose or purposes defined in such approval.
The recipient of these data is not impaired from using similar or identical data acquired from
another source without restriction.

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These limitations
shall automatically terminate upon 1 July 1978 or when these data are disclosed by the owner
without restriction, whichever occurs sooner.

6. Technical data generated by either agency or its contractors as a result
of their participation in the Project shall be transmitted promptly without restrictions
to the other agency.

7. Technical data and reports resulting from the flight test program will also
be made fully and freely available to both agencies, without restriction. Prior to
final publication of the reports on the program by either agency, draft copies will
be transmitted to the other agency for review and comment.

8. Disclosure of data between agencies pursuant to the terms and conditions
in this Annex shall not be construed as conveying any patent rights.

Background Patents and Data

9. It is recognized that, among the background patents which may relate to
augmentor wing technology and which may be pertinent to the ultimate hardware
developed under or subsequent - to the Agreement, there: are several held or applied
for by DHC. In order to carry out the .objectives 9f the respective agencies pursuant
to the Agreement ,and to make the resulting technology accessible to the aircraft
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le projet soit r~alisd aussi rapidement que possible, et que les deux organismes
puissent suivre les progr~s d'ensemble du projet.

2) I1 est reconnu qu'en s'acquittant de leurs responsabilit~s respectives selon
la description qui en est donn~e dans la pr~sente Annexe, les organismes peuvent
avoir A se communiquer ou A 6changer entre eux certaines donn~es techniques,
que l'organisme fournisseur peut vouloir prot~ger par des conditions restrictives
de divulgation, et, pour assurer cette protection, l'organisme fournisseur accompa-
gnera les donn6es techniques ; protdger de l'avis suivant

Avis

Ces donndes sont transmises conformdment h l'Accord du 10 novembre 1970, conclu entre
le gouvernement des P-tats-Unis et le gouvernement du Canada et portant sur ]a participation
commune de la National Aeronautics and Space Administration et du ministate de l'Industrie
et du Commerce : la mise au point du projet d'essai en vol d'augmentateur alaire. La National
Aeronautics and Space Administration des Itats-Unis et le minist~re de I'Industrie et du Com-
merce du Canada peuvent faire usage de ces donndes et les reproduire, et ils peuvent aussi les
divulguer h 1'extdrieur de leurs gouvernements, 4 la condition que ces donndes servent seulement
aux fins du projet sur lequel porte ledit Accord. Ces donndes ne peuvent d'aucune autre manire
6tre divulgudes b l'extdrieur du gouvernement des ttats-Unis ou du gouvernement du Canada,
sans l'autorisation pr~alable de la National Aeronautics and Space Administration ou du ministre
de l'Industrie et du Commerce du Canada, et lh encore seulement pour servir aux fins prdcisdes
par cette autorisation. Le destinataire de ces donndes conserve sa capacit6 d'employer sans
restriction des donndes semblables ou identiques, acquises ailleurs.

Cet avis doit accompagner toute reproduction partielle ou complete du present document.
Ces restrictions s'annuleront automatiquement le 1er juillet 1978, ou lorsque ces donndes seront
divulgudes sans restriction, par le ddtenteur, selon celui des deux cas qui se produira le
premier.

6. Les donn~es techniques produites par l'un ou I'autre des deux organismes
ou ses entrepreneurs, en consequence de leur participation au projet, seront trans-
mises innmdiatement et sans restriction & l'autre organisme.

7. Les donn~es techniques et les rapports qui d~coulent du programme d'essai
en vol seront 6galement mis enti~rement et librement A la disposition des deux
organismes, sans restriction. Avant la diffusion d~finitive, par Fun ou l'autre des
deux organismes, des rapports du programme, des doubles de ces rapports seront
transmis A l'autre organisme, pour qu'il les examine et y apporte ses obser-
vations.

8. La divulgation de donn~es entre les organismes, conformment aux clauses
et conditions de la pr~sente Annexe, ne sera pas interprte comme une transmission
de propridt6 industrielle.

Brevets et donnies de base

9. I1 est reconnu que, parmi les brevets d'invention de base qui peuvent se
rapporter A la technique de l'augmentateur alaire et se rapporter 6galement A la
forme definitive des pike's rmises au point dans le cadre ou A la suite de I'Accord,
il y en a plusieurs qui sont ddtenus ou appliques par DHC. Afin de permettre aux
deux organismes de mener A bien leurs objectifs respectifs, conform6ment aux termes
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industries of the United States and Canada, the Department will obtain the following
commitment from DHC:

"De Havilland of Canada Ltd. (DHC) agrees to grant United States domestic
nominees of the National Aeronautics and Space Administration at a royalty
a license to practice any DHC background patents, background data, know-how,
or similar information for the purpose of manufacturing in the United States,
and using and selling throughout the world (including the United States)
systems utilizing the technology which has been further developed under the
Agreement between the United States and Canada of November 10, 1970
concerning an augmentor wing flight test project. By reason of the contribution
of the United States and Canadian Government agencies to this project and
the funding in this area of technology over the last six years by the United
States and Canadian Government agencies with DHC and others, DHC agrees
to a royalty which shall be reduced to approximately half the royalty fee
level which would normally obtain. In the event DHC and a NASA nominee
are unable to agree on the terms of any such license, DHC agrees to submit
the matters in dispute to a representative of NASA and the Department, whose
decision shall be final. DHC further agrees not to exercise the right of injunction
against a NASA nominee for the practice indicated above of any of the patented
inventions claimed by DHC during the period a decision is-pending."

VIII. Performance

1. The agencies, recognizing that significant delays by either side in the comple-
tion of the Project could impose commensurate cost burdens upon the other, will
make every effort to avoid such delays.

2. Upon being advised of any occurrence which could cause delays or jeopardize
the completion of the Project, the agencies or their designated representatives will
meet promptly and decide on the future course of the Project.

IX. Warranty

For items procured by one agency but intended for use by the other agency,
the procuring agency shall pass on to the other agency the warranty on items supplied
that it would obtain should it procure such items for its own use.

X. Liability

1. If -minor damage is sustained by the DHC-5 aircraft; spares or supporting
equipment required-for the cooperative Project, NASA will bear the cost of repairs
to the airframe and the Department will bear the.cost of repairs to the propulsion
system.
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de l'Accord, et pour mettre les techniques qui en d~coulent i la disposition des
industries adronautiques des ttats-Unis et du Canada, le minist~re obtiendra de
DHC l'engagement suivant

((De Havilland of Canada Ltd (DHC) accepte d'accorder moyennant
redevance . des personnes de la National Aeronautics and Space Administration
ddsigndes aux'Etats-Unis, un permis d'appliquer tout brevet d'invention de
base, ou autres renseignements semblables en vue de fabriquer aux P-tats-Unis,
et d'utiliser et de v'endre dans le monde entier (y compris les P-tats-Unis) des
dispositifs faisant usage de la technique qui a W perfectionnde dans le cadre
de l'accord du 10 novembre 1970 entre les ktats-Unis et le Canada, concernant
un projet d'essai en vol d'augmentateur alaire. En raison de la collaboration
A ce projet des organismes gouvernementaux des Rtats-Unis et du Canada,
et de l'unification de ce secteur-de la technologie, que les organismes gouver-
nementaux des ktats-Unis et du'Canada ont effectude pendant les dix derni~res
ann~es, de concert avec DHC et d'autres, la DHC accepte de recevoir une
redevance r~duite d'environ I a moiti6 du montant du droit de redevance qui
s'appliquerait normalement. Au cas oii la DHC et une personne ddsignde de
la NASA ne parviendraent pas s'entendre sur les conditions de ce permis,
la DHC accepte de soumettre le litige A des reprdsentants de la NASA et du
minist~re, dont la d~cision sera sans appel. La DHC accepte en outre de ne pas
exercer son droit d'injonction contre une personne d6signde de la NASA, pour
l'application; indiqu~e ci-dessus, de l'une quelconque des inventions brevet6es,
reveniqu~e par la DHC au cours de la pdriode pendant laquelle on attendra
qu'une decision soit prise.))

VIII. Exicution des travaux

1. Les organismes, reconnaissant que des retards importants, pris d'un c6t6
ou de l'autre dans l'ach~vement du projet, pourraient imposer l'autre organisme
des frais proportionnellement dlevds, feront tout leur possible pour emp~cher ces
retards.

2. S'ils sont avertis d'un fait qui pourrait provoquer des retards ou compro-
mettre la r~alisation.du projet, les organismes ou leurs repr6sentants d~sign~s se
rencontreront imm~diatement afin de d~cider de la poursuite du projet.

IX. Garantie

En ce qui concerne les pikes acquises par un organisme mais dont on a prdvu
l'utilisation par rautre organisme, l'organisme acqu~reur transmettra & 'autre
organisme la garantie sur les articles fournis qu'il obtiendrait s'il devait acqudrir
ces articles pour son propre usage.

X. Responsabilit .

1. Au cas oil l'avion DHC-5, .les pices de rechange ou le materiel de soutien
ndcessaires & la rdalisation du projet commun subiraient des dommages mineurs,
la NASA assumera les frais de rdparation: de la cellule et le Ministate assumera les
frais de reparation du syst~me de propulsion.
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2. If major damage is sustained by the DHC-5 aircraft, NASA and the Depart-
ment or their designated representatives will consult and decide jointly whether
the aircraft is beyond economical repair, taking into account not only the estimated
cost of such repair, but also the extent of the Project already completed and any
Project extension if repair were undertaken. If the decision is to undertake the
repairs, the costs will be borne as in sub-paragraph (1) of this paragraph. If the decision
is that the aircraft is damaged beyond economical repair, neither NASA nor the
Department will be liable to the other for the value of any part of the aircraft.

3. If supporting equipment or material is destroyed or damaged beyond econo-
mical repair, NASA will consult with the Department concerning the need for
replacement of such damaged property and, if replacement is agreed to be necessary,
then NASA and the Department or their designated representatives will consult
and decide how the cost is to be borne.

4. In general, NASA will be responsible for settling any valid claims for damages
to property or injuries to persons arising from the use or operation of the aircraft
in connection with this Project by United States personnel authorized by NASA,
including contractor personnel, and the Department will be responsible for settling
any valid claims for damages to property or injuries to persons arising from the
use or operation of the aircraft in connection with this Project by any Canadian
personnel authorized by the Department. However, notwithstanding the foregoing
these general responsabilities may be modified in cases where the personnel of
the other agency may be found to have contributed significantly to the damage
or injury incurred. In such event, the sharing of the responsibility will be as agreed
between NASA and the Department or their duly authorized representatives.

XI. Export Permits

The agencies will be responsible for obtaining any export permits required
for items to be shipped from their respective countries.

XII. Taxes and Duties

The agencies will use their best efforts to arrange for the duty and tax-free
entry of all items shipped to their respective countries.

XIII. Termination Costs

In the event of the termination of the Agreement, the agency of the Government
terminating the Agreement will be liable for its full share of the costs incurred
up to the date of expiration of the six months notice of termination provided by
the Agreement, and the agency of the non-terminating Government will have the
right to continue the project at such agency's cost on a basis agreed between the
agencies.
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2. Au cas oii l'appareil DHC-5 subirait des dommages importants la NASA
et le Ministre, ouleurs repr~sentants ddsign~s, entreront en consultation et d~cideront
ensemble si l'appareil est hors d'6tat d'6tre rdpar6 de fa~on 6conomique, en tenant
compte non seulement de l'6valuation des frais de cette r~paration, mais 6galement
du point auquel en sera d~j,& arriv~e la r~alisation du projet, ainsi que de la prolon-
gation du projet que pourraient entrainer les rdparations. Au cas oi l'on d~ciderait
d'effectuer les r~parations, les frais seront r~partis conform~ment aux dispositions
du sous-alinda 1) du present paragraphe. Si l'on decide que l'avion est trop endommag6
pour qu'on puisse le r~parer de faqon 6conomique, ni la NASA ni le Miristre n'auront
A endosser la responsabilit6 envers l'autre organisme pour la valeur d'une quelconque
partie de l'avion.

3. Au cas oji l'6quipement ou le materiel de soutien serait d~truit ou hors d'6tat
d'etre rdpar6 de fagon dconomique, la NASA demandera l'avis du Minist~re pour
decider s'il est n~cessaire de remplacer le materiel endommagd et, s'il est consid~r6
comme n6cessaire d'effectuer le remplacement, la NASA et le Minist~re ou leurs
reprdsentants d~sign~s se r~uniront pour d~cider de quelle manire les frais seront
r~partis.

4. En r~gle g~ndrale, la NASA sera charg~e de r~gler toutes les rclamations
valables portant sur d'6ventuels dommages materiels ou accidents corporels pro-
voquds par l'utilisation ou la conduite de l'avion, en rapport avec le projet, par le
personnel amdricain, y compris le personnel de l'entrepreneur, et le Ministate sera
charge de r~gler toutes les r~clamations valables portant sur d'6ventuels dommages
materiels ou accidents corporels provoqu6s par l'utilisation ou la conduite de l'avion
en rapport avec le projet, par tout employ6 canadien en ayant re~u l'autorisation
du Minist~re. Cependant, nonobstant ce qui precede, ces responsabilit~s g~n~rales
peuvent 6tre modifi~es dans les cas oii le personnel de l'autre organisme se trouve
avoir contribu6 de fa~on importante au dommage ou A l'accident en question.
Dans ce cas, le partage de la responsabilit6 se fera selon les decisions prises entre
la NASA et le Minist~re, ou leurs repr~sentants ddsign~s.

XI. Permis d'exportation

Les organismes seront charges d'obtenir le permis d'exportation n~cessaire
pour les pieces qui doivent 6tre exportdes de leurs pays respectifs.

XII. Taxes et droits de douane

Les organismes feront tous leurs efforts pour faciliter l'entr~e en franchise
de droits et taxes de toutes les pi~ces qui sont expedides vers leurs pays respectifs.

XIII. Frais de dinonciation

En cas de d~nonciation de l'Accord, l'organisme du Gouvernement qui d~nonce
l'Accord sera comptable de sa part enti~re des frais engages jusqu'A la date d'expira-
tion du ddlai de six mois de l'avis de d~nonciation, pr6vu par l'Accord, et l'organisme
de l'autre Gouvernement, qui n'aura pas ddnoncd l'Accord, aura le droit de poursuivre
le projet 6. ses frais, sur des bases convenues entre les organismes.
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II

MINISTER OF INDUSTRY, TRADE AND COMMERCE

OTTAWA 4, CANADA

Ottawa, November 10, 1970
Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 208 of October 19, 1970
and Annex, addressed to The Honorable Secretary of State for External
Affairs, regarding the joint participation in an augmentor wing flight test
project to be carried out by the Department of Industry, Trade and Com-
merce of Canada and the National Aeronautics and Space Administration
of the United States of America.

I have the honour to confirm that the proposals contained in your
Note and Annex under reference are acceptable to the Government of
Canada. Accordingly, your Note and Annex together with this Note of
November 10, 1970, which is authentic in the English and French languages,
shall constitute an Agreement between our two countries and shall enter
into force on the date of this reply and remain in effect until July 1, 1974,
unless either Government gives notice to the other of its intent to terminate
the Agreement at any time during the period it is in effect, such notice to
take effect six months following the receipt thereof by the other Govern-
ment. It is understood that notice of termination of this Agreement will be
given only after full consultation between the Department of Industry,
Trade and Commerce and the National Aeronautics and Space Administra-
tion to enable them to evaluate the consequences and to resolve the matter
giving rise to the intent to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JEAN-Luc PEPIN

Minister of Industry, Trade and Commerce

His Excellency Mr. Adolph W. Schmidt
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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II

MINISTRE DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE

OTTAWA 4, CANADA

Ottawa, 10 novembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r~f~rer h votre Note no 208 du 19 octobre 1970 ainsi
que de l'Annexe adress~es h l'Honorable Secr~taire d'1ttat aux Affaires
ext~rieures, relatives h une participation commune au projet d'essai de vol
d'un avion muni d'une augmentateur alaire que doit rdaliser le ministre
de l'Industrie et du Commerce du Canada et la National Aeronautics and
Space Administration des Ptats-Unis d'Am~rique.

J'ai l'honneur de confirmer que le gouvernement du Canada a jug6
acceptables, les propositions contenues dans votre Note ainsi que dans l'Annexe
dont il est fait mention plus haut. C'est pourquoi votre Note et son Annexe,
de m~me que la pr6sente Note dat&e du 10 novembre 1970, dont les textes
anglais et fran~ais font 6galement foi, constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur h la date de la prdsente rdponse
et demeurera en vigueur jusqu'au 1er juillet 1974 h moins que l'un ou l'autre
Gouvernement ne notifie h l'autre son intention de mettre fin h l'Accord
n'importe quand au cours de la p~riode durant laquelle il sera en vigueur,
cette notification prenant effet six mois apr~s sa r~ception par l'autre Gou-
vernement. I1 est entendu que l'avis de r~vocation ne sera rendu qu'apr~s
que le minist~re de l'Industrie et du Commerce et la National Aeronautics
and Space Administration auront pu se consulter h loisir de fa~on k pouvoir
6valuer les effets de la d~cision envisag&e et r~soudre le probl~me ayant donn6
lieu h l'intention de r6voquer l'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Le Ministre de l'Industrie et du Commerce:

JEAN-LUC PEPIN

Son Excellence M. Adolph W. Schmidt
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
Ottawa (Ontario)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
CANADA CONCERNING ACTIVITIES OF THE UNITED
STATES AT THE CHURCHILL RESEARCH RANGE
FOLLOWING THE EXPIRATION OF THE AGREEMENT
OF 11 JUNE 19652

The American Ambassador to the Secretary of State for External

Affairs of Canada

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, November 16, 1970
No. 226

Sir:

I have the honor to refer to discussions which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and of
the Government of Canada concerning activities of the United States at
the Churchill Research Range following the expiration on June 30, 1970
of the agreement of June 11, 19652 concerning the joint use and funding of
the Range by Canada and the United States. It is my understanding that
since July 1, 1970 the Range has been funded, operated and maintained by
the National Research Council of Canada for support of Canadian programs,
but that there is the possibility for accommodation of United States sounding
rocket launchings or other scientific activities on a case-by-case basis.

Since the discussions referred to indicate that the continuing avail-
ability of the Range to the United States is to the mutual interests of both
countries, I have the honor to propose that future support of United States
activities at the Range, or at other facilities of the National Research Council
of Canada, be accommodated in accordance with the terms and conditions
set forth in the Annex to this Note. If this proposal is acceptable to the

I Came into force on 18 December 1970, with retroactive effect from 1 July 1970, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 83.
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES I TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA
RELATIF AUX ACTIVITIES DES IRTATS-UNIS AU PO-
LYGONE DE RECHERCHES CHURCHILL APRES L'EX-
PIRATION DE L'ACCORD DU 11 JUIN 19652

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amjrique au Secritaire d'A~tat
aux affaires extirieures du Canada

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM9RIQUE

Ottawa, le 16 novembre 1970
NO 226

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gouver-
nement canadien au sujet des activit~s des Rtats-Unis au polygone de recher-
ches Churchill apr~s l'expiration, le 30 juin 1970, de l'Accord du 11 juin 1965 2

relatif h l'utilisation et au financement en commun du polygone par le
Canada et les ttats-Unis. Depuis le ler juillet 1970, le financement, le
fonctionnement et l'entretien du polygone sont assurds par le Conseil national
canadien de la recherche dans le cadre des programmes canadiens, mais
les ]ttats-Unis peuvent y effectuer des lancements de fus6es-sondes ou s'y
livrer h d'autres activit~s scientifiques, chaque cas faisant l'objet d'un examen
particulier.

Les entretiens susmentionn~s montrant qu'fl est de l'int~r~t des deux
pays que les ttats-Unis puissent continuer d'utiliser le polygone, je propose
que le soutien logistique fourni aux activit6s des ttats-Unis au polygone
ou dans d'autres installations du Conseil national canadien de la recherche le
soit d6sormais dans les conditions 6noncdes k l'annexe. Si cette proposition
rencontre l'agr~ment du Gouvernement canadien, je propose que la pr6sente

1 Entrd en vigueur le 18 d6cembre 1970, avec effet r6troactif h compter du 1er juillet 1970,
conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 564, p. 83.
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Government of Canada, I have the honor to propose that this Note and its
Annex and your reply to that effect shall constitute an Agreement on this
matter between our two Governments which will enter into force on July 1,
1970 and remain in force until June 30, 1973, unless terminated by either
Government on three months' written notice to the other or unless extended
for additional periods by mutual agreement of our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

ADOLPH W. SCHMIDT
Enclosure:

Annex.

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

ANNEX

TERMS AND CONDITIONS GOVERNING THE SUPPORT OF UNITED STATES ACTIVITIES

AT THE CHURCHILL RESEARCH RANGE

Article I

Canadian Government Responsibility

1. The Government of Canada (hereinafter referred to as Canada) may from
time to time make the Churchill Research Range (hereinafter referred to as the
CRR) available to agencies of the Government of the United States (hereinafter
referred to as the United States) to carry out experiments for peaceful purposes
involving sounding rockets and shall support accepted projects with the services
and facilities of the CRR to the same extent as it supports Canadian experiments,
subject to the requirements of the Canadian program.

2. Canada may similarly make these facilities of the CRR available for scientific
experiments using ground-based instruments, balloons or aircraft.

3. Canada will arrange for the launching of meteorological rockets furnished
by the United States Air Force provided that these launchings do not interfere
with the primary function of the Range.

Article II

United States Government Responsibility
The United States will continue to provide such rockets and rocketborne

equipment as may be required for US launches and such ground measuring and
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note avec son annexe, et votre r6ponse A cette note, constituent entre nos
deux Gouvernements un accord sur cette question qui entrera en vigueur le
ier juillet 1970 et le demeurera jusqu'au 30 juin 1973, h moins que l'un des
deux Gouvernements n'y mette fin en adressant A 1'autre gouvernement,
trois mois & l'avance, un avis 6crit de d6nonciation ou que les deux Gouver-
nements ne le reconduisent de gr6 h gr6 pour une p6riode supplmentaire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire d'ktat, l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

ADOLPH W. SCHMIDT
Piece jointe:

Annexe.

L'Honorable Mitchell Sharp
Secr~taire d'etat aux affaires extdrieures
Ottawa

ANNEXE

CLAUSES ET CONDITIONS R.GISSANT LA FOURNITURE D'UN SOUTIEN LOGISTIQUE
AUX ACTIVITAS DES JETATS-UNIS AU POLYGONE DE RECHERCHES CHURCHILL

Article premier

Responsabilitj du Gouvernement canadien

1. Le Gouvernement canadien (ci-apr~s d~nomm6 le Canada) pourra mettre
de temps A autre le polygone de recherches Churchill (ci-apr6s d~nomm6 le PRC)
A la disposition d'organismes du Gouvernement des tats-Unis (ci-apr~s d6nomm6
les ttats-Unis) pour y effectuer des exp6riences A des fins pacifiques au moyen
de fusdes-sondes, et il fera b~n~ficier les projets agr~s des services et des installations
du PRC comme il en fait bdn~ficier les experiences canadiennes, sous reserve des
imp~ratifs du programme canadien.

2. Le Canada pourra 6galement prater les installations du PRC pour des exp6-
riences scientifiques utilisant des instruments au sol, des ballons ou des a~ronefs.

3. Le Canada prendra les dispositions n~cessaires pour lancer les fusdes m~t~o-
rologiques fournies par l'Arm~e de l'air des ktats-Unis, pourvu que ces lancements
ne g~nent pas la fonction premiere du polygone.

Article II

Responsabilitj du Gouvernement des Ektats-Unis

Les ttats-Unis continueront de fournir les fusdes et les dquipements embarqu6s
requis par les lancements amdricains ainsi que les 6quipements au sol de mesure
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recording devices not available at CRR as they may deem necessary and may provide
such other equipment as needed for the performance of activities under this Agree-
ment. Equipment provided by the United States may be operated by either of the
parties to this Agreement.

Article III
Cooperating Agencies

Cooperating Agencies shall be designated by each Government to carry out,
in consultation, the provisions of this Agreement. For Canada the Cooperating
Agency shall be the National Research Council of Canada (hereinafter referred
to as NRC). For the United States the Cooperating Agency shall be the National
Aeronautics and Space Administration (hereinafter referred to as NASA). Either
Government may change its Cooperating Agency by means of notice in writing
to the other Government. The Cooperating Agencies designated by the two Govern-
ments are authorized to conclude supplementary agreements and administrative
arrangements from time to time in the implementation of this Agreement.

Article IV
Scheduling

The NRC shall determine the level of activities to be conducted at the Range
as follows :

1. With due regard to Canadian program requirements, NRC will schedule
and launch United States scientific experiments involving the use of sounding
rockets for space research for peaceful purposes and shall support the scheduling
and lauching of these experiments with the services and facilities of the Range
to the same extent as it supports the scheduling and launching of Canadian scientific
experiments involving the use of sounding rockets, except as stated below.

2. In the case of the Aerobee 150 and any other liquid fuelled rocket accepted
by the NRC for launching from the Range, NASA will provide an adequate number
of experienced personnel required for a satisfactory and safe operation of the Aerobee
facility. The facility will normally stay deactivated at the Range and will require
reactivation work in advance of a launch scheduled from this facility.

3. Rocket launching schedules and other details shall for each specific case be
arranged between the Cooperating Agencies.

4. The Range will normally comprise the following capabilities: Launch,
electronic data retrieval, tracking and trajectory, communication, observation
housing, fire protection and limited logistics and technical support.

Article V
Safety

All programs conducted at the Range shall conform to the NRC Safety Regula-
tions in force at the Range.
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et d'enregistrement dont le PRC ne dispose pas et qui pourront tre jugds indispen-
sables, et ils fourniront 6ventuellement tout autre materiel n~cessaire pour mener
t bien les activit~s visdes au pr6sent Accord. Le matdriel fourni par les ktats-Unis
pourra 6tre utilis6 par chacune des deux parties au prdsent Accord.

Article III
Organismes coopirateurs

Chacun des deux gouvernements chargera un organisme d'ex~cuter, en consul-
tation avec son homologue, les dispositions du present Accord. Pour le Canada,
l'organisme coopdrateur sera le Conseil national canadien de la recherche (ci-apr~s
d~nomm6 le CNR). Pour les ttats-Unis, l'organisme coop~rateur sera l'Administra-
tion nationale de l'a~ronautique et de l'espace (ci-apr~s d~nomm~e la NASA). Chacun
des deux gouvernements pourra remplacer son organisme cooprateur en le notifiant
par 6crit l'autre Gouvernement. Les organismes coop6rateurs d6sign~s par les
deux Gouvernements sont autoris6s A conclure, le cas 6chdant, des accords compl&
mentaires et des arrangements administratifs concert.ant l'application du present
Accord.

Article IV
Exploitation du Polygone

Le CNR fixera comme suit le plan de charge du polygone:

1. Il programmera et ex~cutera des tirs de fus6es sondes servant de support
i des experiences scientifiques amricaines, dans le cadre de recherches spatiales

effectu~es . des fins pacifiques, et il mettra en ceuvre, pour ces experiences, les moyens
et installations du polygone de la m~me faqon que pour les exp6riences scientifiques
canadiennes rdalis6es avec des fus~es-sondes, sous r~serve des dispositions ci-apr~s
et compte dfiment tenu des imp~ratifs du programme canadien.

2. Dans le cas des tirs de fus~es Aerobee 150 ou de toute autre fusee a liquide
que le CNR aura accept6 de lancer depuis le polygone, la NASA fournira le personnel
exp~riment6 n~cessaire pour assurer, en toute s~curit*, un bon fonctionnement de
l'engin. Au polygone, l'engin sera vide en temps normal, les operations de remplissage
ayant lieu quelque temps avant le lancement.

3. Les organismes coop~rateurs fixeront d'un commun accord, dans chaque
cas, le plan de tir et les divers d6tails d'ex~cution.

4. Le polygone disposera normalement des moyens suivants : lancement,
traitement 6lectronique des donn~es, poursuite et trajectographie, t6lcommunica-
tions, poste d'observation, protection contre l'incendie et soutien logistique et
technique limit6.

Article V
SjcuritM

Tous les programmes exdcutds au polygone respecteront les r~gles de s~curit6
du CNR en vigueur audit polygone.,
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Article VI
Financial Arrangements

1. For each launching of a sounding rocket from the CRR, pursuant to this
Agreement, the United States shall pay at a rate or rates to be mutually agreed
by the Cooperating Agencies.

2. For United States experiments at the CRR, not involving sounding rockets,
the appropriate remuneration shall be agreed in each individual case by the Coope-
rating Agencies.

Article VII

Data Exchange

The scientific data derived by each Government from the conduct of activities
pursuant to this Agreement shall be made available on request within a reasonable
period of time to the Cooperating Agency of the other Government, subject to
normal protection being given to the interests of prime experimenters. Scientific
data will also be made available to the international scientific community, subject
to the protection of the experimenters' rights.

Article VIII

Definition of Term "United States Personnel"

For the purpose of this Agreement, the term "United States Personnel" shall
mean:

1. Civilian personnel (including persons who are not United States citizens)
engaged in or connected with United States activities on the Range but excluding:

(i) Canadian citizens and persons ordinarily resident in Canada
(ii) Personnel employed by a contractor engaged by the Canadian Cooperating

Agency for the operation and maintenance of the Range.

2. Members of the United States "force" and "civilian component" as defined
in Article I of the North Atlantic Treaty Status of Forces Agreement signed in
London on June 19, 1951.1

Article IX

Canadian Immigration and Customs Regulations

1. Except as otherwise provided, the direct entry of United States personnel
into Canada shall be in accordance with Canadian customs and immigration proce-
dures which shall be administered by local Canadian officials designated by Canada.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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Article VI
Dispositions flnancikres

1. Chaque lancement de fusee-sonde ex~cut6 au PRC dans le cadre du present
Accord donnera lieu au versement par les fltats-Unis d'une somme calcule suivant
un tarif ou des tarifs & fixer d'un commun accord par les organismes coop~rateurs.

2. Pour les experiences am~ricaines r~alis6es au PRC sans mettre en ceuvre
de fus~es-sondes, la somme due sera dans chaque cas fx~e d'un commun accord
par les organismes coop~rateurs.

Article VII

hckange de renseignements scientifiques

Les renseignements scientifiques que chaque partie aura obtenus en exer ant
les activit~s pr~vues au present Accord seront, sur demande, mises la disposition
de Yorganisme coopdrateur de l'autre partie, dans un d~lai raisonnable, sous reserve
que soient sauvegardds les droits des premiers exp~rimentateurs. Us seront mis
6galement & la disposition de la collectivit6 scientifique internationale sous reserve
des droits des exp~rimentateurs.

Article VIII

Ddfinition de l'expression ((personnel des )tats-Unis ,

Aux fins du present Accord, l'expression ((personnel des I2tats-Uniss) d~signe

1. Le personnel civil (y compris les personnes qui ne sont pas citoyens des
9tats-Unis) qui participe directement ou non aux activit~s exercdes par les ktats-
Unis au polygone, sauf :

i) Les citoyens canadiens et les personnes r~sidant habituellement au Canada
ii) Le personnel employ6 par un entrepreneur auquel l'organisme coop~rateur

canadien a recours pour exploiter et entretenir le polygone.

2. Les membres de la ((force)) et de l's lment civil ) des ttats-Unis, aux
termes de l'Article premier de la Convention entre les ttats partie au Trait6 de
l'Atlantique nord sur le statut des forces, sign~e & Londres le 19 juin 1951'.

Article IX

Rdglementation canadienne des douanes et de l'immigration

1. Sauf disposition contraire, l'entr~e directe de personnel des ]Etats-Unis au
Canada sera soumise aux formalit6s douani6res et aux formalitds d'immigration
du Canada, et dont seront charges des fonctionnaires locaux d~sign~es par le Canada.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 199, p. 67.
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2. Canada shall take the necessary steps to facilitate the admission into, and
the departure from, the territory of Canada of United States personnel. The United
States, at the request of Canada, will assist in arranging for the departure from
Canada of any such personnel without expense to Canada.

Article X
Taxation

Canada shall grant remission of customs duties and federal sales and excise
taxes on goods imported by or on behalf of the United States specifically for its
own use at the Range and federal sales and excise taxes on goods purchased by
or on behalf of the United States in Canada which are to be used exclusively by
the United States at the Range.

Article XI
Liability and Claims

1. In case of an accident arising in connection with the operation of the Range,
responsibility to third parties shall be determined *in accordance with Canadian
law.

2. No liability shall attach to the United States based solely on title in the
equipment and facilities at the Range.

3. Where, as a result of determination in accordance with Canadian law the
operator of the Range is found liable, the Canadian Cooperating Agency shall bear
the cost thereof.

4. Claims for damage to property or injury to persons arising from acts or
omissions of United States personnel, who are sponsored by or employed by or
directly connected with NASA, may be considered and settled in accordance with
the provisions of Section 203(b) (13) of the United States National Aeronautics
and Space Act (42 U.S.C. Sec. 2473) and as it may be amended.

5. Claims for damage to property or injury to persons arising from acts or
omissions of members of the United States "force" as defined in Article VIII of
this Agreement will be considered and settled in accordance with Article VIII of
the North Atlantic Treaty Status of Forces Agreement, signed in London on June 19,
1951.

6. In the case of other claims against the United States arising from activities
at the Range, the United States may also offer to settle these in accordance with
applicable provisions of United States law. If any such offers are acceptable, the
United States may so settle them.

Article XII
Information

The public release of information relating to operations under this Agreement
will be the responsibility of the Agency concerned with the sponsorship of each
project. .
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2. Le Canada prendra les mesures ndcessaires pour faciliter l'entrde du personnel
des ktats-Unis au Canada et son d~part du Canada. Les ttats-Unis prendront,
sur la demande du Canada, toutes dispositions utiles pour que ledit personnel quitte
le Canada sans que son depart entraine de frais pour celui-ci.

Article X
ImPOts

Le Canada exon~rera des droits de douane et des taxes fdd6rales de vente et
d'accise les marchandises import~es par les ttats-Unis ou pour leur compte et
express~ment destindes A leur usage propre au polygone, et des taxes f6d~rales
de vente et d'accise les marchandises achet6es au Canada par les ttats-Unis ou pour
leur compte et exclusivement destinies . l'usage de ceux-ci au polygone.

Article XI
Responsabiliti et riclamations

1. En cas d'accident survenant dans le cadre de l'exploitation du polygone.
la responsabilitd envers les tiers sera d~termin~e d'apr~s la l6gislation canadienne,

2. Aucune responsabilit6 ne sera imputable aux P-tats-Unis du seul fait d'un

titre de propri~t6 sur les dquipements ou les installations du polygone.

3. Si l'application de la lgislation canadienne fait conclure . la responsabilit6
de 1'exploitant du polygone, l'organisme coopdrateur canadien sera financirement
responsable.

4. Les r6clamations pour prejudice materiel ou physique resultant d'actes ou
omissions du personnel des ttats-Unis rdtribu6 ou employ6 par la NASA ou ayant
un lien direct avec cet organisme pourront tre examindes et rdgl6es conformdment
aux dispositions de l'Article 203, b (13) du National Aeronautics and Space Act des
ttats-Unis (42 USC Art. 2473) 6ventuellement modifi6.

5. Les r6clamations pour prejudice mat6riel ou physique r6sultant d'actes ou
omissions des membres de la ((force ) des itats-Unis aux termes de l'article VIII
du present Accord seront examin6es et rdgl6es conform~ment A l'article VIII de
la Convention entre les ttats parties au Trait6 de l'Atlantique nord sur le statut
des forces, sign~e a Londres le 19 juin 1951.

6. Pour ce qui est des autres r~clamations d~pos~es contre les ttats-Unis en
liaison avec les activit~s qu'ils exercent au polygone, ceux-ci pourront aussi proposer
un r~glement conforme aux dispositions pertinentes de leur 16gislation. Au cas oil
une offre de ce genre serait accept~e, un tel r~glement sera admis.

Article XII
Information

Les informations touchant les operations vis~es au present Accord seront publides
par lorganisme responsable du projet dont il s'agit.
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Artide XIII

Locations Other than CRR

In addition to the Churchill Research Range, other facilities or installations
of the National Research Council of Canada may be used for the support of United
States sounding rocket launches or other scientific experiments for peaceful purposes
as described in Article I, as may be agreed between the Cooperating Agencies.
The provisions of the Articles of this Annex shall apply to such activities where
applicable.

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, December 18, 1970
No. FSR-607

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 226 of November 16,
1970 and the Annex thereto concerning the continued use of the Churchill
Research Range by the United States for the purposes of sounding rocket
launchings and other peaceful scientific activities as defined in the Annex.
I wish to advise that the Government of Canada accepts the proposals set
forth in your Note and the Annex thereto and agrees that your Note, to-
gether with this reply which is authentic in English and French, shall cons-
titute an Agreement between our two Governments which entered into
force July 1, 1970 and shall remain in force until June 30, 1973 unless ter-
minated by either Government on three months written notice to the other
or unless extended for additional periods by mutual agreement of our two
Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State for External Affairs

His Excellency Adolph W. Schmidt
Ambassador of the United States of America
Ottawa
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Article XIII

Installations autres que le PRC

Outre le polygone de recherches Churchill, les ttats-Unis pourront utiliser
d'autres installations ou dquipements du Conseil national canadien de la recherche
pour lancer des fusdes-sondes ou r~aliser diverses experiences scientifiques A des
fins pacifiques comme celles qui sont prdvues A l'Article premier, si les organismes
coop6rateurs en d~cident ainsi d'un commnun accord. Les dispositions contenues
dans les articles de la prdsente annexe s'appliqueront aussi, le cas 6chdant, A ces
activit~s.

II

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTPIRIEURES

CANADA

Ottawa, le 18 ddcembre 1970
No FSR-607

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre Note No 226 du 16 novembre 1970
et A l'Annexe qui l'accompagne concernant l'utilisation par les ttats-Unis
du Polygone de recherches Churchill aux fins de lancement de fusdes-sondes
et d'autres activit6s scientifiques de caract6re pacifique d~finies dans l'An-
nexe. Je veux vous faire savoir que le Gouvernement du Canada approuve
les propositions 6nonc~es dans votre Note et son Annexe et accepte que votre
Note, ainsi que la prdsente r~ponse, dont les versions anglaise et frangaise
font 6galement foi, constituent entre nos deux Gouvernements, un Accord
qui entre en vigueur le ier juillet 1970 et demeurera en vigueur jusqu'au
30 juin 1973 h moins qu'il ne soit termin6 par l'un ou l'autre Gouvernement
par un avis 6crit de trois mois ou k moins qu'il ne soit reconduit pour une
p6riode additionnelle au moyen d'un accord mutuel des deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouveldes de ma tr~s
haute consideration.

Le Secr~taire d'ttat aux Affaires ext6rieures
MITCHELL SHARP

Son Excellence Adolph W. Schmidt
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amdrique
Ottawa
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO REGARDING THE PROBLEM OF THE SALIN-
ITY OF THE WATERS OF THE COLORADO RIVER

I

The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs of Mexico

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO D. F.

November 16, 1970
No. 1553

Excellency

I have the honor to refer to Minute Number 218 of the International
Boundary and Water Commission approved by the Government of the
United States of America and the Government of the United Mexican States
on March 22, 1965, entitled "Recommendation on the Colorado River
Salinity Problem". Minute Number 218 entered into force on November 16,
1965 and continued in force through November 15, 1970. I have the honor
to propose that, pending negotiation of a new Minute, the provisions of
Minute Number 218 be extended for a period through November 15, 1971.

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is agreeable
to such an extension, I propose that this Note and the Note in reply from
your Excellency communicating your Government's concurrence shall
constitute an Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the United Mexican States extending the
provisions of Minute Number 218 through November 15, 1971; provided,
however, that this agreement may be superseded at an earlier date by a
new Minute of the International Boundary and Water Commission on
approval of our respective Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT H. MCBRIDE

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Secretary of Foreign Affairs
Mexico, D. F.

' Came into force on 16 November 1970 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

MtXiCO

Tlatelolco, D. F., a 16 de noviembre de 1970
11238

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota de
esta fecha que a la letra dice:

Tengo el honor de referirme al Acta No. 218 de la Comisi6n
Internacional de Limites y Aguas, aprobada por el Gobierno de los
Estados Unidos de America y por el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos del 22 de marzo de 1965 y que se titula c Recomendaciones
sobre el problema de la salinidad del Rio Colorado . El Acta No. 218
entr6 en vigor el 16 de noviembre de 1965 y continu6 vigente hasta el
15 de noviembre de 1970, inclusive. Tengo el honor de proponer que,
mientras estA pendiente la negociaci6n para una nueva acta, las dis-
posiciones del Acta No. 218 se prorroguen por un perfodo que concluiri
el 15 de noviembre de 1971, inclusive.

Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos estU de acuerdo con dicha pr6rroga, propongo que esta nota y
la nota de respuesta de Su Excelencia en la que me comunique la acep-
taci6n de su Gobierno, constituya un Convenio entre el Gobierno de
los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos que prorrogue las disposiciones del Acta No. 218 por un
perlodo hasta el 15 de noviembre de 1971; en la inteligencia, sin embargo,
de que este Convenio puede terminar en una fecha anterior a la sefialada
por una nueva acta de la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas
que reciba la aprobaci6n de nuestros respectivos Gobiernos. )

Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Mexico estA de acuerdo con la propuesta contenida en la nota transcrita
y en que dicha nota y esta contestaci6n a la misma, constituyan un Convenio
que prorrogue la vigencia del Acta No. 218 hasta el 15 de noviembre de
1971 inclusive; a no ser que.en una fecha anterior la Comisi6n Internacional
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de Limites y Aguas formule una nueva Acta con la aprobaci6n de nuestros
respectivos Gobiernos.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy alta y dis-
tinguida consideraci6n.

ANTONIO CARRILLO

Excelentisimo sefior Robert Henry McBride
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Secretary of Foreign Affairs of Mexico to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., November 16, 1970
11238

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of this date, which reads as follows :

[See note I]

I take pleasure in informing Your Excellency that the Government
of Mexico concurs in the proposal contained in the note transcribed above
and agrees that the aforesaid note and this reply thereto shall constitute
an Agreement extending the provisions of Minute No. 218 through Novem-
ber 15, 1971, unless at an earlier date the International Boundary and Water
Commission prepares a new Minute with the approval of our respective
Governments.

I renew to Your Excellency the assurances of my very high and distin-
guished consideration.

ANTONIO CARRILLO

His Excellency Robert Henry McBride
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des I tats-Unis d'Amdrique.
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION,

UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Juirez, Chihuahua, March 22, 1965

MINUTE No. 218

RECOMMENDATIONS ON THE COLORADO RIVER
SALINITY PROBLEM

The Commission met in the offices of the Mexican Section in Ciudad Juirez,
Chihuahua, at 12:00 m. on March 22, 1965, to comply with instructions it has received
from the two Governments, to consider measures "to reach a permanent and effective
solution" of the problem of the salinity of the waters of the Colorado River which
reach Mexico, as contemplated in the Presidential Communiques of March 16 and
June 30, 1962 and February 22, 1964.

The Commission reviewed the measures which the two Governments have
taken to date to alleviate temporarily the problem of salinity of waters of the lower
Colorado River, and noted the reduction which has occurred in the salinity of drainage
waters from the Wellton-Mohawk Irrigation and Drainage District and that continued
improvement is anticipated.

The Commission, with the scientific and engineering studies made by both
Governments as a basis, thereupon adopted the following Resolution, subject to
the approval of the two Governments, embodying the following.

Recommendations:

1. That the United States construct at its expense an extension to the present
Wellton-Mohawk District's drainage conveyance channel with capacity of
353 cubic feet (10 cubic meters) per second, along the left bank of the Colorado
River to a point below Morelos Dam, and a control structure in that extension
of the channel in the reach between Morelos Dam and the mouth of the Araz
Drain, which structure would permit the discharge of the Wellton-Mohawk
District's drainage waters to the bed of the river at a point either above or
below Morelos Dam.

2. That the Commission permit execution of the works which may be required

for the extension channel to pass through Morelos Dam.

3. That the extension channel and control structure proposed in Recommendation
1 be operated and maintained by the United States at its expense to discharge
all of the Wellton-Mohawk District's drainage waters below Morelos Dam,
except those which are discharged above the Dam on the days and at such
rates as Mexico may request in writing.

4. That during the life of the present Minute and subject to the reservations of
Recommendation 11, the Commission account for Wellton-Mohawk District's
drainage waters as a part of those described in the provisions of Article 10 of
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COMISI6N INTERNACIONAL DE LfMITES Y AGUAS
ENTRE MP.XICO Y ESTADOS UNIDOS

Ciudad Juirez, Chihuahua, 22 de marzo de 1965

ACTA Ni4m. 218

RECOMENDACIONES SOBRE EL PROBLEMA DE LA SALINIDAD
DEL RIO COLORADO

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana en Ciudad Juirez,
Chihuahua, a las doce horas del dia 22 de marzo de 1965, a fin de cumplir con las
instrucciones que ha recibido de los dos Gobiernos de considerar las medidas para
que ase Ilegue a una soluci6n permanente y eficaz D del problema de la salinidad
de las aguas del Rio Colorado que Ilegan a M6xico, como se previ6 en los Comunicados
Presidenciales del 16 de marzo y del 30 de junio de 1962, y del 22 de febrero de 1964.

La Comisi6n revis6 las medidas que los dos Gobiernos han tornado hasta la
fecha para aliviar temporalmente el problema de la salinidad de las aguas del Bajo
Rio Colorado, observ6 la disminuci6n que ha ocurrido en la salinidad de las aguas
de drenaje del Distrito de Irrigaci6n y Drenaje de Wellton-Mohawk, y prevd que
la mejoria continuard.

La Comisi6n, con base en los estudios cientificos y de ingenieria hechos por
los dos Gobiernos, adopt6 a continuaci6n la Resoluci6n siguiente, sujeta a la aproba-
ci6n de los dos Gobiernos, que contiene las siguientes.

Recomendaciones :

1. Que los Estados Unidos construyan a sus expensas una prolongaci6n del actual
canal de conducci6n de las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-Mohawk,
con una capacidad de 10 metros cfibicos (353 pies cfibicos) por segundo, a lo
largo de la margen izquierda del Rio Colorado hasta un lugar aguas abajo de
la Presa Morelos, y una estructura de control en esa prolongaci6n del canal
en el tramo entre la Presa Morelos y la desembocadura del Dren de Araz, que
permita descargar las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-Mohawk al
lecho del rio en un lugar aguas arriba o en otro lugar aguas abajo de la Presa
Morelos.

2. Que la Comisi6n permita ejecutar las obras que se requieran para que la pro-
longaci6n del canal cruce la Presa Morelos.

3. Que la prolongaci6n del canal y la estructura de control propuestas en la Recomen-
daci6n 1 se operen y mantengan por los Estados Unidos, a sus expensas, para
descargar todas las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-Mohawk aguas
abajo de la Presa Morelos, excepto las que se descarguen aguas arriba en los
dias y con los gastos que M~xico solicite por escrito.

4. Que durante la vigencia de la presente Acta, la Comisi6n, sujeta a las reservas
de la Recomendaci6n 11, contabilice las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-
Mohawk como parte de las que se describen en las estipulaciones del Articulo 10
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the Water Treaty of February 3, 1944,1 with the understanding : a) that on
the days for which Mexico requests water at the minimum winter rate of deliveries
of 900 cubic feet (25.5 cubic meters) per second, the United States control
waters reaching the limitrophe section of the Colorado River so that without
including Wellton-Mohawk District's drainage waters, their flows be not less
than 800 cubic feet (22.7 cubic meters) per second, their average flow be not
less than 900 cubic feet (25.5 cubic meters) per second for the total of such
days during each winter period for which the minimum rate is requested, and
that the computation of that average flow not take into account flows in excess
of 1000 cubic feet (28.3 cubic meters) per second : and b) that the winter periods
in reference extend from October 1 of each year through February of the next
following year.

5. That throughout the life of this Minute, Mexico schedule water at the minimum
rate of deliveries of 900 cubic feet (25.5 cubic meters) per second, for the max-
imum practical number of days during each winter period, and for not less
than 90 days.

6. That the pumping of Wellton-Mohawk District's drainage waters which are
to be delivered to Mexico above Morelos Dam be coordinated, insofar as practi-
cable, with Mexico's scheduled deliveries of water at the northerly boundary in
order to minimize the salinity of these deliveries; with the understanding that
during the period October 1 to February 10 the United States pump at the
maximum rate but not to exceed 353 cubic feet (10 cubic meters) per second
and, insofar as practicable from the more saline wells in the District, and also
during other periods when the total quantity of the Wellton-Mohawk District's
drainage waters is discharged below Morelos Dam.

7. That the United States endeavor to conclude arrangements to permit discontin-
uance of discharge of waters from the canal wasteways of the Yuma County
Water Users' Association to the bed of the Colorado River below Morelos Dam,
and if necessary for this purpose, construct and operate, at the expense of the
United States, works needed so that such waters be delivered near San Luis,
Arizona, and San Luis, Sonora; that Mexico pay for the increased cost of pumping
which may be required to discharge these waters to Mexico at the delivery
point near San Luis, Arizona, and San Luis, Sonora.

8. That this Minute be in effect during a period of five years, beginning on the date
on which the extension to the Wellton-Mohawk District's drainage conveyance
channel is placed in operation; and that during this period the Commission
review conditions which gave rise to the problem and in due time recommend
whether, in keeping with the purpose expressed by both Governments of achieving
a permanent and effective solution, a new Minute should be adopted to become
effective upon termination of this period.

9. That construction by the United States of works contemplated in this Minute
be completed and the works be placed in operation by October 1, 1965, subject

I United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 313.
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del Tratado de Aguas del 3 de febrero de 1944, entendido : a) que en los dias
para los cuales Mdxico haga sus pedidos de agua con el gasto minimo de las
entregas de invierno, de 25.5 metros cfibicos (900 pies cfibicos) por segundo,
los Estados Unidos controlen las aguas que lleguen al tramo limitrofe del Rio
Colorado de manera que sin incluir las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-
Mohawk su gasto no sea menor de 22.7 metros cfibicos (800 pies cibicos) por
segundo, su gasto medio no sea menor de 25.5 metros cfibicos (900 pies cfibicos)
por segundo para el conjunto de esos dias de cada periodo de invierno para
los cuales se haya pedido el gasto minimo, y de que en el cdlculo de ese gasto
medio no se tomen en cuenta los gastos excedentes de 28.3 metros cfibicos
(1 000 pies cibicos) por segundo; y b) que los periodos de invierno de referencia
comprendan desde el dia primero de octubre de cada afio hasta el dia filtimo
de febrero del aflo pr6ximo siguiente.

5. Que durante la vigencia de la presente Acta, M6xico haga sus pedidos de agua
con el gasto minimo de entregas de 25.5 metros cfibicos (900 pies cfibicos) por
segundo, para el mayor nfimero de dias que sea prdctico durante cada periodo
de invierno, y para no menos de 90 dias.

6. Que el bombeo de las aguas de drenaje del Distrito de Wellton-Mohawk que
se entreguen a Mexico aguas arriba de la Presa Morelos se coordine, hasta donde
sea prdctico, con las entregas de agua tabuladas a Mdxico en el Lindero Norte,
a fin de reducir al minimo la salinidad de estas entregas; entendido que durante
el periodo del primero de octubre al diez de febrero, los Estados Unidos bombeen
con el gasto m.ximo pero sin exceder de 10 metros cfibicos (353 pies cfibicos)
por segundo y, hasta donde sea prdctico, de los pozos mds salinos del Distrito
y tambidn durante otros periodos en que la totalidad de las aguas de drenaje
del Distrito de Wellton-Mohawk se descargue abajo de la Presa Morelos.

7. Que los Estados Unidos procuren concluir los arreglos que permitan suspender
las descargas de agua de los desagiies de los canales de la Asociaci6n de Usuarios
de Agua del Condado de Yuma al lecho del Rio Colorado aguas abajo de la
Presa Morelos, y si fuera necesario para este objeto construyan y operen, a
expensas de los Estados Unidos, las obras que se requieran para que esas aguas
se entreguen cerca de San Luis, Sonora y San Luis, Arizona; y que Mdxico pague
el incremento del costo de bombeo que pueda requerirse para descargar esas
aguas a Mdxico en el lugar de entrega cerca de San Luis, Sonora y San Luis,
Arizona.

8. Que la presente Acta est6 en vigor durante un periodo de cinco afios contados
desde la fecha en que se ponga en operaci6n la prolongaci6n del canal de conduc-
ci6n de aguas de drenaje del Distrito de Wellton-Mohawk; y que durante este
periodo la Comisi6n revise las condiciones que dieron origen al problema y
oportunamente recomiende si, con el prop6sito expresado por ambos Gobiernos
de Ilegar a una soluci6n permanente y eficaz, deberia adoptarse una nueva
Acta que entre en vigor al terminar dicho periodo.

9. Que la construcci6n, por los Estados Unidos de las obras previstas en la presente
Acta se termine y las obras se pongan en operaci6n a mis tardar el primero
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to the appropriation of funds by the United States Congress to implement this
Minute.

10. That this Minute be specifically approved by both Governments.

11. That the provisions of this Minute not constitute any precedent, recognition,
or acceptance affecting the rights of either country, with respect to the Water
Treaty of February 3, 1944, and the general principles of law.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN
Commissioner of the United States

D. HERRERA J.
Commissioner of Mexico

Louis F. BLANCHARD

Secretary of the United States Section

FERNANDO RIVAS S.
Secretary of the Mexican Section
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de octubre de 1965, sujeta a la asignaci6n de fondos por el Congreso de los
Estados Unidos para poner en prdctica esta Acta.

10. Que la presente Acta se apruebe especificamente por ambos Gobiernos.

11. Que las estipulaciones de la presente Acta no constituyan precedente, recono-
cimiento ni aceptaci6n que afecte los derechos de uno u otro pals por cuanto
respecta al Tratado de Aguas del 3 de febrero de 1944 y a los principios generales
de derecho.

Se dio por concluida la reuni6n.

D. HERRERA J.
Comisionado de Mexico

J. F. FRIEDKIN

Comisionado de los Estados Unidos

FERNANDO RIVAS S.
Secretario de la Secci6n de M~xico

Louis F. BLANCHARD

Secretario de la Secci6n de los Estados Unidos
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AM1.RIQUE ET LE MEXIQUE
CONCERNANT LE PROBLEME DE LA SALINIT; DES
EAUX DU FLEUVE COLORADO

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire aux relations
extirieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

MEXICO (D. F.)

Le 16 novembre 1970
No 1553

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer au proc~s-verbal no 218 de la Commission
internationale des fronti~res et des eaux approuv6 par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Mexique, le 22 mars
1965, intitul6 (( Recommandation touchant le probl~me de la Salinit6 des
eaux du fleuve Colorado )). Le proc~s-verbal no 218 est entr6 en vigueur le
16 novembre 1965 et l'est rest6 jusqu'au 15 novembre 1970. Je propose que,
en attendant la n6gociation d'un nouveau proc~s-verbal, les dispositions du
proc~s-verbal no 218 soient prorogdes pour une pdriode allant jusqu'au
15 novembre 1971.

En consequence, si cette mesure rencontre l'agr~ment du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse
affirmative soient considdrdes comme constituant, entre le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,
un accord aux termes duquel les dispositions du proc~s-verbal no 218 sont
prorogues jusqu'au 15 novembre 1971; 6tant, toutefois, entendu que le
present Accord peut 8tre remplac6 avant cette date par un nouveau proc~s-

1 Entr6 en vigueur le 16 novembre 1970 par 1'6change desdites notes.
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verbal de la Commission internationale des fronti~res et des eaux approuv6
par nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
ROBERT H. MCBRIDE

Son Excellence M. Antonio Carrillo Flores
Secr~taire aux relations ext~rieures
Mexico (D. F.)

II

Le Secrgtaire aux relations extirieures du Mexique d l'Ambassadeur
des A tats-Unis d'Amirique

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTPERE DES RELATIONS EXTtRIEURES

MEXICO

Tlatelolco (D. F.), le 16 novembre 1970
11238

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note de ce jour dont le
texte suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Mexique accepte
la proposition contenue dans la note reproduite ci-dessus et consid~re que la
note en question et la pr6sente rdponse constituent un accord aux termes
duquel les dispositions du proc~s-verbal n ° 218 sont prorog6es jusqu'au
15 novembre 1971, A moins qu'avant cette date la Commission internationale
des fronti~res et des eaux n'6tablisse un nouveau proc~s-verbal qui ren-
contre l'agrdment de nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
ANTONIO CARRILLO

Son Excellence M. Robert Henry McBride
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Mexico (D. F.)
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COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIARES ET DES EAUX
ENTRE LE MEXIQUE ET LES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Ciudad Juirez, Chihuahua, le 22 mars 1965

PROCPS-VERBAL No 218

RECOMMANDATIONS SUR LE PROBLkME DE LA SALINITE
DES EAUX DU FLEUVE COLORADO

La Commission s'est r~unie dans les locaux de la section mexicaine -I Ciudad
Juirez, Chihuahua, le 22 mars 1965 h 12 heures, afin d'examiner, sur instructions
des deux Gouvernements, les mesures & prendre ((pour parvenir . une solution per-
manente et effective)) du probl6me de la salinit6 des eaux du fleuve Colorado qi
atteignent le Mexique, comme il est prdvu dans les communiqu6s pr6sidentiels
du 16 mars et du 30 juillet 1962, et du 22 fdvrier 1964.

La Commission a examind les mesures que les deux Gouvernements ont prises
ce jour pour pallier temporairement le problme de la salinit6 des eaux du cours

inf~rieur du fleuve Colorado et a not6 que la sahinit6 des eaux provenant du district
d'irrigation et de drainage de Wellton-Mohawk a diminu6 et que l'on pr~voit que
la situation continuera de s'am~liorer.

La Commission, sur la base des 6tudes scientifiques et techniques effectu~es
par les deux Gouvernements, a adopt6, sous r6serve de l'approbation de la part
des deux Gouvernements, la resolution dont le texte suit

Recommandations :

1. Que les tats-Unis prolongent A leurs frais le canal d'une capacit6 de 10 mtres
cubes (353 pieds cubes) par seconde qui amine les eaux de drainage du district
de Wellton-Mohawk, le long de la rive gauche du fleuve Colorado jusqu'A. un
point situ6 en aval du barrage de Morelos et qu'ils construisent, sur la partie
de la prolongation qui va du barrage de Morelos A l'embouchure du canal d'6cou-
lement d'Araz un ouvrage de contr6le qui permette de d6verser des eaux de
drainage du district de Wellton-Mohawk dans le lit de la rivi~re a un point
situd soit en amont soit en aval du barrage de Morelos.

2. Que la Commission permette l'ex~cution des travaux qui peuvent se r~v~ler
n6cessaires pour que le canal de prolongation traverse le barrage de Morelos.

3. Que le canal de prolongation et l'ouvrage de contr6le envisag6s dans la recom-
mandation 1 soient exploit~s et entretenus par les ktats-Unis & leurs frais de
mani~re A ce que toutes les eaux de drainage du district de Wellton-Mohawk
soient d~vers~es en aval du barrage de Morelos & l'exception de celles qui seront
d6vers~es en amont du barrage aux dates et selon un d6bit que le Mexique
pourra demander par 6crit.

4. Que tant que le present proc~s verbal restera en vigueur, avec les rdserves
formules dans la recommandation 11, la Commission considrre que les eaux
de drainage du district de Wellton-Mohawk font partie de celles d6crites dans
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les dispositions de l'article 10 du Trait6 sur les eaux du 3 fdvrier 1944', 6tant
entendu : a) que les jours pendant lesquels le Mexique demande que le debit
soit maintenu au minimum d'hiver, soit 25,5 m~tres cubes (900 pieds cubes)
par seconde, les ]tats-Unis contr6lent les eaux atteignant la section frontalire
du fleuve Colorado de mani~re que sans compter les eaux de drainage du district
Wellton-Mohawk leur d6bit ne soit pas inf~rieur i 22,7 m~tres cubes (800 pieds
cubes) par seconde, que leur debit moyen ne soit pas infdrieur 25,5 m~tres
cubes (900 pieds cubes) par seconde pour les jours de chaque p~riode d'hiver
pendant lesquels on demande le d~bit minimum et que dans le calcul de ce
d~bit moyen n'entrent pas les ddbits d~passant 28,3 metres cubes (1 000 pieds
cubes), par seconde; et b) que les p~riodes d'hiver de rdfrence aillent du 1er oc-
tobre de chaque annie jusqu'au dernier jour de fdvrier de l'ann~e suivante.

5. Que tant que le present proc~s-verbal demeurera en vigueur, le Mexique demande
un d~bit minimum de 25,5 m~tres cubes (900 pieds cubes) par seconde, pour le
plus grand nombre de jours qu'il soit pratique de fixer pendant chaque pdriode
d'hiver et pour au moins 90 jours.

6. Que le pompage des eaux de drainage du district de Wellton-Mohawk qui seront
fournies au Mexique par-dessus le barrage Morelos soit coordonn6, autant que
possible, avec les livraisons d'eaux pr6vues par le Mexique pour la fronti~re
nord afin de r~duire au minimum la salinit6 de ces eaux; 6tant entendu que,
pendant la priode allant du ler octobre au 10 f~vrier, les ]Etats-Unis pomperont
les eaux avec un d~bit maximum mais sans jamais drpasser 10 m~tres cubes
(353 pieds cubes) par seconde et, autant que possible, A partir des puits les plus
salins du district, et 6galement pendant d'autres pdriodes oi la totalitd des
eaux de drainage du district de Wellton-Mohawk est ddversde en aval du barrage
de Morelos.

7. Que les ttats-Unis s'efforcent de prendre des dispositions qui permettent de
suspendre le d~versement des eaux provenant des canaux d'6coulement de
la Yuma County Water Users' Association dans le lit du fleuve Colorado en
aval du barrage de Morelos, et iL cet effet, qu'ils construisent et exploitent si
cela est ndcessaire, aux frais des ttats-Unis, les installations qui s'imposent
pour que ces eaux soient fournies pros de San Luis (Arizona) et de San Luis
(Sonora); que le Mexique paye le cofit suppl~mentaire du pompage qui peut
tre n~cessaire pour d~verser ces eaux au Mexique au point de livraison proche

de San Luis (Arizona) et de San Luis (Sonora).

8. Que le present proc~s-verbal demeure en vigueur pendant une pdriode de cinq
ans, A dater de l'entr~e en service de la section prolong~e du canal d'6coulement
des eaux de drainage du district de Wellton-Mohawk; et que pendant cette
pdriode la Commission examine les conditions qui sont A l'origine du probl~me
et recommande en temps voulu si, conform~ment A l'objectif fix6 par les deux
Gouvernements, qui est de parvenir A une solution permanente et effective,
il convient d'adopter un nouveau proc~s-verbal qui prenne effet A la fin de cette
p~riode.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 3, p. 313.
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9. Que la construction par les ttats-Unis des ouvrages envisagde dans le pr6sent
proc~s-verbal soit achev6e et que ces ouvrages entrent en service au plus tard
le 1er octobre 1965 sous reserve de l'ouverture par le Congr~s des ttats-Unis
des cr6dits ndcessaires pour assurer l'application du pr6sent proc6s-verbal.

10. Que le pr6sent proc&s-verbal soit sp~cifiquement approuv6 par les deux Gou-
vernements.

11. Que les dispositions du present proc~s-verbal ne constituent ni un precddent,
ni une reconnaissance ni une acceptation affectant les droits de l'un ou l'autre
pays, en ce qui concerne le Trait6 relatif h l'utilisation des eaux du 3 f~vrier 1944
et les principes g~n~raux du droit.

J. F. FRIEDKIN

Commissaire des ]tats-Unis

D. HERRERA J.

Commissaire du Mexique

Louis F. BLANCHARD

Secr~taire de la section am~ricaine

FERNANDO RIVAS S.
Secr~taire de la section mexicaine
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL CONCERNING TRADE IN COTTON TEX-
TILES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

November 17, 1970

Excellency

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-
Term Arrangement), done in Geneva on February 9, 1962,2 as extended by
Protocol 3 until September 30, 1973.

I also refer to recent discussions between representatives of our two
Governments concerning exports of cotton textiles from Portugal to the
United States. As a result of these discussions, I have the honor to propose
the following agreement relating to trade in cotton textiles between Por-
tugal and the United States.

1. The purpose of this agreement is to provide for orderly development of
trade in cotton textiles between the United States and Portugal. To achieve this
purpose :

(a) The United States Government shall cooperate with the Portuguese Govern-
ment in promoting orderly development of trade in cotton textiles between
Portugal and the United States, and

(b) The Portuguese Government shall maintain, for the period of four years begin-
ning January 1, 1971, an annual aggregate limit for exports of cotton textiles to
the United States, and annual limits for groups and categories subject to the
provisions of this agreement.

2. The aggregate limit for 1971 shall be 113,552,594 square yards equivalent.

3 Came into force on 17 November 1970 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary

to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 17 novembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord , long terme concernant le
commerce international des textiles de coton (ci-apr~s ddnomm6 (( l'Accord
i. long terme ), conclu & Gen~ve le 9 f6vrier 1962 2, tel qu'il a W prolong6
par protocole 3 jusqu'au 30 septembre 1973.

Je me r6f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de
textiles de coton du Portugal vers les iEtats-Unis. A la suite de ces entretiens,
je propose l'accord suivant, relatif au commerce des textiles de coton entre
le Portugal et les Ptats-Unis d'Am~rique.

1. Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer l'expansion ordonn~e du com-
merce des textiles de coton entre les ]tats-Unis et le Portugal. A cette fin :

a) Le Gouvernement des Rtats-Unis coop~rera avec le Gouvernement portugais
en vue de favoriser l'expansion ordonn~e du commerce des textiles de coton
entre le Portugal et les Rtats-Unis;

b) Le Gouvernement portugais fera respecter, pour une p~riode de quatre ans, A.
compter du ler janvier 1971, une limite annuelle globale pour les exportations
de textiles de coton . destination des iRtats-Unis, ainsi que des limites annuelles
pour les groupes et les categories regis par les dispositions du present Accord.

2. La limite globale pour 1971 sera l'6quivalent de 113 552 594 yards carr~s.

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1970 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd k

l'enregistrement le Secrdtaire ex~cutif des Parties contractantes 1 l'Accord gdndral sur lea tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date & laquelle
il est entr6 en vigueur, soit le ler octobre 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
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3. Within the aggregate limit the following group limits shall apply for the
first agreement year:

Group I Yarn (Categories 1-4) .......... ... 73,951,403 square
yards equivalent

Group II Fabrics, made up goods and miscella-
neous (Categories 5-38 and 64) . . 29,536,802 square

yards equivalent
Group III Apparel (Categories 39-63) ......... 10,064,392 square

yards equivalent

4. Within the aggregate limit and the group
limits shall apply for the first agreement year:

Group II

Category 5/6 ........
Category 9 .........
Category 22 .........
Category 24/25 ........
Category 26 .........

limits, the following specific

. .......... 10,845,442

. .......... 12,733,875

. . . . . . . . . . . 1,910,082

. .......... 7,003,632

. . . . . . . . . . . 3,056,130

Group III
Category 41/42/43 .................
Category 46 .... ................
Category 50 .... ................
Category 51 .... ................
Category 52 .... ................
Category 53 and knit dresses in Category 62.

• . . 114,605
• . . 50,936
. . . 29,289
. . . 29,289
. . . 43,295
. . . 43,295

syds.a
syds.
syds.
syds.b
syds.

doz
doz.
doz.
doz.
doz.
doz.

Category 55 ..... .................. .... 35,000 doz.
Category 60 ..... .................. .... 25,000 doz.
Category 62 (sweatshirts only) ............ .... 70,800 lbs.
Two or three piece ladies' suits made from woven

or knit fabrics .... ............... .... 445,686 lbs.

a Within this limit, annual exports in Category 6 shall not exceed 6,074,058 square yards.

* Within this limit, annual exports in Category 25 shall not exceed 2,546,775 square yards.

5. Within the aggregate limit, the limits for Groups I and II may be exceeded
by not more than 10 percent and limit for Group III may be exceeded by not more
than 5 percent. Within the applicable group limit (as it may be adjusted under this
provision) specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. Within the group limit for each group the square yard equivalent of short-
falls in exports in the categories given specific limits may be used in categories not
given specific limits subject to the consultation provisions of paragraph 7.
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3. A l'int~rieur de la limite globale, les limites par groupe suivantes seront
appliqu~es pendant la premiere annie :

Groupe I Fil (categories 1 h 4) ................ ... 73 951 403

Groupe II Tissus, articles confectionnds et articles divers
(categories 5 k 38 et 64) .............. ... 29 536 802

Groupe III Articles d'habillement (categories 39 h 63). . . . 10 064 392

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupe, les limites
sp~cifiques suivantes seront appliqudes pendant la premiere annde de l'Accord :

Groupe II

Categories 5 et 6 ... ..............
Cat~gorie 9 ...... ................
Catdgorie 22 ..... ...............
Categories 24 et 25 ... .............
Cat~gorie 26 ..... ...............

Groupe III
Categories 41, 42 et 43 ...............
Cat~gorie 46 .... ................
Cat~gorie 50 ..... ...............
Cat~gorie 51 .... ................
Catdgorie 52 .... ................
Cat~gorie 53 et robes en bonneterie dans la cat6-

gorie 62 ..... ................
Cat~gorie 55 ..... ...............
Catdgorie 60 ..... ...............
Cat~gorie 62 (tricots de sport seulement) ....
Ensembles pour dames, deux ou trois pices, en

tissu ou bonneterie ...............

10845 442 yards carr~sa

12 733 875 yards carr~s
1 910082 yards carr~s
7 003 632 yards carr~sb
3 056 130 yards carr~s

114605 douzaines
50936 douzaines
29289 douzaines
29 289 douzaines
43 295 douzaines

43 295 douzaines
35 000 douzaines
25 000 douzaines
70 800 livres

445 686 livres

a A l'intdrieur de cette limite, les exportations annuelles pour la cat6gorie 6 ne d6passeront
pas 6 074 058 yards carrds.

b A l'intdrieur de cette limite, les exportations annuelles pour Ia catdgorie 25 ne ddpasseront
pas 2 546 775 yards carrds.

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et II pour-
ront 6tre ddpass~es de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe III de
5 p. 100 au maximum. A l'intdrieur de la limite applicable par groupe (telle qu'elle
peut 6tre modifie conform~ment A la pr~sente disposition) les limites des categories
pourront tre ddpass~es de 5 p. 100 au maximum.

6. A l'int~rieur de la limite fix6e pour chaque groupe, l'6quivalent en yards
carr~s de toute quantit6 non export6e dans certaines catdgories qui font l'objet des
limites sp~cifiques pourra tre report6 sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas W
fixd de limite sous rdserve des dispositions ayant trait A la procedure de consultations
qui figurent au paragraphe 7.
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7. (a) In the event of undue concentration in exports from Portugal to the
United States of cotton textiles in any category in Group I, the United States Govern-
ment may request consultation with the Portuguese Government to determine an
appropriate course of action. During the course of such consultation, the Portuguese
Government shall limit exports in the category in question from Portugal to the
United States starting with the 12-month period beginning on the date of the request
for consultation. This limit shall be 105 percent of the exports of such products from
Portugal to the United States during the most recent 12-month period preceding
the request for consultation and for which statistics are available to the two Govern-
ments.

(b) In the event that Portugal plans to export during any agreement year more
than 425,427 square yards equivalent in any category in Group III not given a
specific limit, or more than 607,753 square yards equivalent in any category in
Group II not given a specific limit, the Government of Portugal shall inform the
Government of the United States of America of this intention. The Government of
the United States of America will notify the Government of Portugal promptly,
and, in any event, within 30 days after receipt of the information from the Govern-
ment, whether it wishes to consult on this question. During this 30-day period, the
Government of Portugal agrees not to permit agreement year exports to exceed the
limit applicable under this paragraph to the category in question. If the Government
of the United States of America requests consultations, it shall provide the Govern-
ment of Portugal with information on conditions of the United States market in
this category. During the course of such consultations, the Government of Portugal
shall continue to limit exports in this category to an annual level not to exceed the
limit applicable to such category under this paragraph.

8. The two Governments undertake to consult whenever there is any question
arising in the implementation of this agreement.
(a) If instances of excessive concentration of Portuguese exports of apparel products

made from a particular type of fabric should cause or threaten to cause disrup-
tion of the United States domestic market, the United States Government may
request in writing consultations with the Portuguese Government to determine
an appropriate course of action.

(b) Such a request shall be accompanied by a detailed factual statement of the
reasons and justification for the request, including relevant data on domestic
production and consumption and on imports from third countries. During the
course of such consultations, the Portuguese Government shall maintain exports
of the articles concerned on a quarterly basis at annual levels not in excess of
105 percent of the exports of such products during the first 12 months of the
15-month period prior to the month in which consultations are requested or at
annual levels not in excess of 90 percent of the exports of such products during
the 12 months prior to the month in which consultations are requested, whichever
is higher.
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7. a) Au cas oh il se produirait une concentration trop forte d'exportations
portugaises de textiles de coton appartenant A une catdgorie quelconque du groupe I
vers les ktats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement des P-tats-Unis peut demander
qu'il soit proc~dd & des consultations avec le Gouvernement portugais en vue de
determiner les mesures approprides. Pendant la dur~e de ces consultations le Gou-
vernement portugais limitera les exportations du Portugal vers les ttats-Unis dans
la cat~gorie en question, en commengant par la p6riode de 12 mois k dater de la
demande de consultation. La limite sera fixde & 105 p. 100 des exportations des
produits en question du Portugal aux ttats-Unis pendant la p~riode de 12 mois
pr~cddant la demande de consultation pour laquelle les deux gouvernements dis-
posent des statistiques les plus rdcentes.

b) Au cas oii le Portugal aurait l'intention d'exporter, au cours de l'une de
ann~es sur lesquelles porte l'Accord, plus de l'6quivalent de 425 427 yards carr~s
dans une catdgorie du groupe III pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp6cifique,
ou bien plus de l'6quivalent de 607 753 yards carrds dans une cat~gorie du groupe II
pour laquelle il n'a pas 6t6 fix6 de limite sp~cifique, le Gouvernement portugais
informera le Gouvernement des ttats-Unis de ses intentions. Le Gouvernement
des 9tats-Unis fera savoir au Gouvernement portugais, promptement et en tous cas
dans les 30 jours qui suivront la r~ception de la notification du Gouvernement por-
tugais, s'il accepte ou non de procdder A des consultations sur cette question. Pen-
dant cette p6riode de 30 jours, le Gouvernement portugais s'engage A faire en sorte
que ses exportations au cours de l'une des ann~es sur lesquelles porte l'Accord ne
d~passent pas la limite applicable & la cat~gorie en question en vertu du present
paragraphe. Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique demande & procdder h
des consultations, il donnera au Gouvernement portugais des renseignements sur la
situation du march6 aux P-tats-Unis pour cette cat~gorie. Pendant ces consultations,
le Gouvernement portugais maintiendra ses exportations de la cat6gorie en question

un niveau annuel qui ne d~passera pas la limite applicable . ladite cat~gorie en
vertu du present paragraphe.

8. Les deux Gouvernements s'engagent . se consulter sur toute question qui
viendrait . se poser quant h l'application du present Accord.
a) Si l'on constate une concentration excessive d'exportations portugaises en ce qui

concerne les vdtements confectionnds en un type particulier de tissu et que cette
concentration excessive provoque ou menace de provoquer une d~sorganisation
du marchd int~rieur aux ktats-Unis, le Gouvernement des ]ktats-Unis pourra
demander par 6crit I engager des consultations avec le Gouvernement portugais
pour d6terminer les mesures prendre.

b) Cette demande de consultation sera accompagn~e d'un expos6 circonstanci6
et d~taill des raisons pour lesquelles cette demande est present~e, notamment
de donn~es pertinentes sur la production et la consommation nationales et sur
les importations en provenance de pays tiers. Pendant ces consultations, le
Gouvernement portugais maintiendra chaque trimestre les exportations des
produits en question & un niveau annuel qui ne d~passera pas 105 p. 100 des
exportations de ces produits dans les 12 premiers mois de la p~riode de 15 mois
precedent le mois pendant lequel la demande de consultation a 6t6 faite ou, si
celui-ci est plus 6lev6, a un niveau annuel qui ne ddpassera pas 90 p. 100 des
exportations de ces produits dans la p~riode de 12 mois pr~c~dant le mois pen-
dant lequel la demande de consultation a W faite.
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(c) This provision should only be resorted to sparingly. In the event that the Por-
tuguese Government considers that the substance of the present Agreement
would be seriously affected due to such consultations, the Portuguese Government
may request that the consultations include a discussion of possible modifications
of those categories under specific ceilings.

9. In the second and succeeding twelve-month periods for which any limitation
is in force under this Agreement, the level of exports permitted under such limita-
tion shall be increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding
twelve-month period, the latter level not to include any adjustments under para-
graph 5 or 10.

10. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Portugal to the United States were
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to the cate-
gory concerned) under this agreement or the agreement effected by exchange of
notes March 23, 1967,1 as amended, 2 the Government of Portugal may permit
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the applicable
group limit in the year of the shortfall, and

(ii) in the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the car-
ryover shall be used in the same category in which the shortfall occurred
and shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of the shortfall,
and

(iii) in the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the shortfall
occurred, shall not be used to exceed any applicable specific limit except
in accordance with the provisions in paragraph 5 and shall be subject to
the provisions of paragraph 7 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

11. In the implementation of this agreement, the system of categories and
the rates of conversion into square yards equivalent listed in Annex A hereto shall
apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton textile
would be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-

' United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 339.

2 Ibid., vol. 693, p. 394.
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c) Les deux Gouvernements n'auront recours h cette disposition qu'avec moddra-
tion. Au cas oil le Gouvernement portugais estimerait que les dispositions du pr6-
sent Accord seraient profonddment modifides en raison de ces consultations, il
pourra demander que les consultations portent 6galement sur la possibilitd de
modifier les catdgories faisant l'objet de plafonds.

9. Au cours de la deuxi~me p~riode de 12 mois et des p~riodes ultdrieures pour
lesquelles des limites sont fix6es en vertu du present Accord, le niveau des expor-
tations autorisdes h l'int~rieur de ces limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au
niveau correspondant de la pdriode pr6c~dente, compte non tenu des modifications
apport~es h ce dernier en vertu du paragraphe 5 ou du paragraphe 10.

10. a) Pour toute pdriode de 12 mois qui suit imm~diatement une annde ofi les
exportations ont marqu6 un recul (c'est-a-dire une annie pendant laquelle les expor-
tations de textiles de coton du Portugal vers les Rtats-Unis 6taient infdrieures A la
limite globale et a toutes les limites par groupe et les limites spdcifiques applicables
L la cat~gorie considdr~e), au titre du present Accord ou de l'Accord conclu par un

6change de notes en date du 23 mars 19671, tel qu'il a t6 modifi62, le Gouvernement
portugais pourra autoriser des exportations d~passant ces limites grace 5 des reports
dans les proportions et selon les modalit~s indiqu~es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra tre supdrieur k la quantit6 non export6e par rapport
A la limite globale ou 5 toute limite de groupe ou toute limite sp~cifique
applicable et ne pourra d~passer soit 5 p. 100 de la limite globale, soit 5 p. 100
de la limite de groupe applicable pendant l'annde du manque
exporter;

ii) Lorsque les exportations ont marqu6 un recul dans les categories qui font
l'objet de limites spdcifiques, le report ne pourra d6passer de plus de 5 p. 100
la limite sp6cifique pour l'ann~e du manque . exporter et devra tre appliqu6
h la catdgorie i laquelle appartient la quantit6 non export~e;

iii) Dans le cas de quantit~s non exportdes qui ne correspondent pas h des
catdgories pour lesquelles des limites ont W fix~es, le report sera appliqu6
au groupe auquel appartient la quantit6 non export6e et ne devra pas
ddpasser les limites sp~cifiques applicables, sauf dans le cas prdvu par les
dispositions du paragraphe 5, et sera soumis aux dispositions du para-
graphe 7 du present Accord.

b) Les limites mentionndes A. l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent 6tre
soumises h aucune modification en vertu dudit paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris~es au titre du
paragraphe 5.

11. Pour l'ex~cution du present Accord le syst~me de categories et les taux
de conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe A ci-joint seront appliques.
Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton d~pendra du
crit~re choisi, c'est--dire soit du crit~re 6nonc ;k l'article 9 de 'Accord & long terme,

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 688, p. 339.

2Ibid., vol. 693, p. 398.
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Term Arrangement or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the
Long-Term Arrangement is used, the criterion provided for in the latter shall apply.

12. The Portuguese Government shall use its best efforts to space exports from
Portugal to the United States within each category evenly throughout the agreement
year, taking into consideration normal seasonal factors.

13. As regards products in any category under specific limits specified in this
agreement, the United States Government shall keep under review the effect of
this agreement with a view to orderly development for trade in cotton textiles
between the United States and Portugal, and shall furnish to the Portuguese Govern-
ment, once a year, the available statistics and other relevant data on imports,
production and consumption of such products as would clarify the question of the
impact of imports on the industry concerned.

14. If the Portuguese Government considers that as a result of limitations
specified in this agreement, Portugal is being placed in an inequitable position vis-
a-vis a third country, the Portuguese Government may request consultations with
the United States Government with a view to taking appropriate remedial action
such as a reasonable modification of this agreement.

15. The two Governments recognize that the successful implementation of the
agreement depends largely upon mutual cooperation on statistical questions. Accord-
ingly, each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In particular, the United States Government
shall supply the Portuguese Government with data on monthly imports of cotton
textiles from Portugal as well as from third countries and the Portuguese Govern-
ment shall supply the United States Government with data on monthly exports
of cotton textiles to the United States.

16. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

17. During the term of this agreement, the United States Government will
not request restraint on the export of cotton textiles from Portugal to the United
States under the procedures of Article 3 of the Long-Term Arrangement. The appli-
cability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton textiles between Portugal
and the United States shall otherwise be unaffected by this agreement.

18. The Government of the United States of America shall assist in the imple-
mentation of the agreement by the use of import controls.

19. This agreement shall continue in force through December 31, 1974. Either
Government may terminate this agreement effective at the end of an agreement
year by written notice to the other Government to be given at least 90 days prior
to the end of such agreement year. Either Government may at any time propose
revisions in the terms of this agreement.
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soit du crit~re d6fini au paragraphe 2 de 1'annexe E de l'Accord & long terme, le
crit~re ddfini . ce dernier paragraphe sera applique.

12. Le Gouvernement portugais fera son possible pour r6partir les exportations
du Portugal h destination des ttats-Unis l'int~rieur de chaque categorie de fa~on
r~gulire tout au long de la p6riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs sai-
sonniers normaux.

13. En ce qui concerne les produits appartenant . une cat6gorie faisant l'objet
de limites sp~cifiques aux termes du pr6sent Accord, le Gouvernement des tats-
Unis examinera p6riodiquement l'effet du present Accord en vue d'assurer l'expansion
ordonn6e du commerce des textiles de coton entre les Rtats-Unis et le Portugal et il
communiquera une fois par an au Gouvernement portugais les statistiques dont il
dispose concernant les importations, la production et la consommation de ces pro-
duits ainsi que les autres donn~es de nature . indiquer l'influence des importations
sur l'industrie en question.

14. Si le Gouvernement portugais estime que, par suite des limitations fix~es
dans le present Accord, le Portugal se trouve d6favoris6 vis-a-vis d'un pays tiers, il
pourra demander L engager des consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis
en vue de prendre des mesures appropri~es pour rem6dier k la situation en proc~dant
par exemple k une modification raisonnable du present Accord.

15. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
d~pend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. En consdquence, chacun des deux Gouvernements s'engage & fournir
promptement, A la demande de l'autre Gouvernement, toutes les donn~es statistiques
dont il dispose. En particulier, le Gouvernement des ttats-Unis fournira au Gouver-
nement portugais des renseignements sur les importations mensuelles de textiles
de coton en provenance du Portugal et des pays tiers, et le Gouvernement portugais
fournira au Gouvernement des Rtats-Unis des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton IL destination des Rtats-Unis.

16. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisants
pour les deux parties pourront tre effectu~s pour r6soudre des probl6mes mineurs
que pourrait poser l'exdcution du present Accord, y compris des diff6rends sur des
details de proc6dure et de mise en application.

17. Pendant la durde d'application du present Accord, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique n'invoquera pas les procedures de l'article 3 des Accords
A long terme pour demander une restriction des exportations de textiles de coton
en provenance du Portugal vers les ttats-Unis. Les autres dispositions de l'Accord
k long terme applicable au commerce des textiles de coton entre le Portugal et les
9tats-Unis ne seront pas affect~es par le present Accord.

18. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique facilitera l'application du
present Accord en contr6lant les importations.

19. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1974. Chacun
des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent Accord, I compter de la fin
d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis 6crit adress6 & l'autre Gouvernement
90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode. Chacun des deux Gouvernements
pourra, A tout moment, proposer des modifications au present Accord.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Por-
tugal, this note and Your Excellency's note on behalf of the Government
of Portugal shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

PHILIP H. TREZISE
Enclosure

Annex A.

His Excellency Vasco Vieira Garin
Ambassador of Portugal

ANNEX A

Category
Number

Conversion
Factor to

Syds.Description

Cotton Yarn, carded,
Cotton Yarn, carded,
Cotton Yam, combed,
Cotton Yarn, combed,

,b- I

p

s
Gingham, carded
Gingham, combed
Velveteen ........
Corduroy ........
Sheeting, carded . . .
Sheeting, combed . .
Lawns, carded ....
Lawns, combed ...
Voile, carded .....
Voile, combed ....

_r .. . .. .. ..

lied.... .. ....
tingles.... .. ....
)lied ....... ....

15 Poplin and Broadcloth, carded .........
16 Poplin and Broadcloth, combed .........
17 Typewriter ribbon cloth ..............
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded

19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80
type, carded .... ...............

20 Shirting, Jacquard or dobby, carded ....
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed ....

22 Twill and sateen, carded ...........
23 Twill and sateen, combed ..........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .
No. 11058

lbs.
lbs.
lbs.
lbs.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.

Syds.
Syds.
Syds.

4.6
4.6
4.6
4.6
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required
required

Not required
Not required
Not required

. Syds.

. Syds.
* Syds.

. Syds.

required
required
required
required
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement
portugais, la prdsente note et votre note de confirmation au nom du Gouver-
nement portugais constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'1]tat :
PHILIP H. TREZISE

Piece jointe :
annexe A.

Son Excellence M. Vasco Vieira Garin
Ambassadeur du Portugal

ANNEXE A

Cat-
gorie Description

1. Fils de coton, card~s, simples ...........
2. Fils de coton, card~s, retors, '. plusieurs bouts
3. Fils de coton, peignds, simples .........
4. Fils de coton, peign~s, retors plusieurs bouts
5. Guingan, card6 .... ..............
6. Guingan, peign6 .... .............
7. Veloutines ..... .................
8. Velours L c6tes .... ..............
9. Toile A drap, card~e .... ............

10. Toile A drap, peign~e .. .............
11. Batiste, card~e ..... ..............
12. Batiste, peign~e ... ...............
13. Voiles, card6s .... ...............
14. Voiles, peign~s ..... ..............
15. Popelines et toiles, card~es ............
16. Popelines et toiles, peign~es ...........
17. Tissus pour rubans de machine h 6crire . . .
18. Tissus imprim~s, genre toile, pour chemise,

80 x 80, cardds ... .............
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, cards .........
20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby, card~e
21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,

peign~e ..... ................
22. Crois~s et satins, cardds ..............
23. Crois~s et satins, peign~s ..............
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, card~s ......
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign~s .......

Facteurs de
conversion

Unitds (yards carris)

livre
livre
livre
livre
yards carr~s
yards carrds
yards carrds
yards carr~s
yards carr~s
yards carrds
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s

yards carr~s

yards carr~s
yards carr~s

yards carrfs
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s
yards carr~s

4,6
4,6
4,6
4,6

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet

sans objet

sans objet
sans objet

sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
sans objet
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A N N E X A (continued)

Conversion
Category Factor to
Number Description Unit Syds.

26 Woven fabric, n.e.s., other, carded ..... Syds. Not required
27 Woven fabric, n.e.s., other, combed ....... Syds. Not required
28 Pillowcases, not ornamented, carded . . .. Numbers 1. 084
29 Pillowcases, not ornamented, combed . . .. Numbers 1. 084
30 Towels, dish .... ............... .. Numbers .348
31 Towels, other .... .............. .. Numbers .348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece. . Dozen 1.66
33 Table damask and manufactures ........ lbs 3.17

34 Sheets, carded ..... .............. Numbers 6. 2
35 Sheets, combed ... ............. .. Numbers 6.2
36 Bedspreads and quilts .............. .Numbers 6.9
37 Braided and woven elastic ... ......... lbs. 4.6
38 Fishing nets and fish netting ........... lbs. 4.6
39 Gloves and mittens ............... .Dozen 3.527
40 Hose and half hose ... ............ .. Doz. prs. 4.6
41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . Dozen 7.234

42 T-shirts, other knit ............... .Dozen 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts Dozen 7.234

44 Sweaters and cardigans .... .......... Dozen 36. 8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . Dozen 22. 186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . . . Dozen 24. 457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . . . Dozen 22. 186

48 Raincoats, I length or longer, not knit .... Dozen 50.0
49 Coats, other, not knit ............. .. Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not knit,

men's and boys'.. ................ Dozen 17.797
51 Trousers, slacks, and shorts (outer) not knit,

women's, girls' and infants' . ........ .. Dozen 17. 797

52 Blouses, not knit ..... ............. Dozen 14. 53
53 Dresses (including uniforms) not knit . . . . Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rom-
pers, etc., not knit, n.e.s ... ......... Dozen 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes and beach-
robes, lounging gowns, housecoats, and dus-
ters, not knit .... .............. .. Dozen 51.0
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ANNEXE A (suite)

Facteurs de
Catl- conversion
gorie Description Unitis (yards carrs)

26. Autres tissus, card~s .. ........... .. yards carr6s sans objet
27. Autres tissus, peign~s ............. .. yards carrds sans objet
28. Taies d'oreillers, non orn6es, card6es . . .. piece 1,084
29. Taies d'oreillers, non orn6es, peign~es . . .. piece 1,084
30 Torchons de cuisine ..... ........... piece 0,348
31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de

cuisine ...... ................ piece 0,348
32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non . . douzaine 1,66
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damass6 . ..... ................ livre 3,17
34. Draps, card~s .... .............. .. piece 6,2
35. Draps, peign~s ..... .............. piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass~s ou non .......... piece 6,9
37. Elastiques torsad~s et tiss~s ... ........ livre 4,6
38. Filets de p~che et tissus en filet .......... livre 4,6
39 Gants et mitaines ................ .. douzaine 3,527
40. Bas et chaussettes ..... ............ douzaine 4,6
41. Chemisettes pour hommes et gartonnets, enti&

rement blanches, en bonneterie ........ douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie ........ douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemisettes

et tricots de sport ............... .douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ............. .. douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et garqonnets,

non de bonneterie .... ............ douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie .... ............ douzaine 24,457
47. Chemise de travail pour hommes et gargonnets,

non de bonneterie ............ douzaine 22,186
48. Imperm~ables, 3 ou longs, non de bonneterie. douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie ....... douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lagers et shorts pour

hommes et garconnets, non de bonneterie . . douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lMgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie ....... ................. douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie .......... .. douzaine 14,53
53. Robes, y compris les uniformes, non de bonne-

terie ....... ................. douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage, barbo-

teuses et similaires, non de bonneterie, n.d.a. douzaine 25,0
55. Robes de chambre, dsshabill~s, n~glig~s, cache-

poussi~re et blouses d'int~rieur, peignoirs de
bain, non de bonneterie ........... .douzaine 51,0
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A N N E X A (continued)

Conversion
Category Factor to
Number Description Unit syds.

56 Undershirts, knit, men's and boys' . ..... .Dozen 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . . Dozen 11.25
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s..... Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit ........ .. Dozen 16.0

60 Pajamas and other nightwear ........ .. Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting garments Dozen 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s ........... .. Lbs. 4. 6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s .......... Lbs. 4.6

64 All other cotton textiles ............ .. Lbs. 4.6

II

PORTUGUESE EMBASSY

WASHINGTON

November 17, 1970
Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of No-
vember 17, 1970, relating to exports of cotton textiles from Portugal to
the United States.

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal set
forth in your note and that your Excellency's note and this reply constitute
an agreement between our Governments.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

[Signed]
VASCO VIEIRA GARIN

Ambassador of Portugal
The Honourable William P. Rogers
The Secretary of State
The Department of State
Washington, D. C.
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ANNEXE A (suite)

Facteurs de
Cat- conversion
gorie Description Uniti (yards carris)

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets, en
bonneterie .................. .. douzaine 9,2

57. Caleqons et slips pour hommes et garqonnets . douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips en bon-

neterie, n.d.a .................. .. douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie,

n.d.a ..... .................. .. douzaine 16,0
60. V~tements de nuit et pyjamas ... ....... douzaine 51,95
61. Soutiens-gorge et autres articles destines h

soutenir certaines parties du corps ....... douzaine 4,75
62. Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a. . livre 4,6
63. Articles d'habillement, non de bonneterie,

n.d.a ..... .................. .. livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton . . .. livre 4,6

II

AMBASSADE DU PORTUGAL

WASHINGTON

Le 17 novembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'P-tat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 17 novem-
bre 1970 relative aux exportations de textiles de coton du Portugal vers
les t tats-Unis.

Je confirme que les propositions figurant dans votre note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement portugais et que votre note et la prdsente
rdponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur du Portugal

[Signg]
VASCO VIEIRA GARIN

Monsieur William P. Rogers
Secr~taire d'] tat
D6partement d'ttat
Washington (D. C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA FOR A PRO-
GRAM OF EXCHANGES IN EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC, CULTURAL AND OTHER FIELDS IN 1971 AND
1972

I

The American Ambassador to the Romanian Deputy Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUCHAREST

November 27, 1970
No. 272

Excellency

I have the honor to refer to the recent discussions in Bucharest between
representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania regarding the Program
of Exchanges in Educational, Scientific, Cultural, and Other Fields for the
calendar years 1971 and 1972.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the
United States of America approves the program of exchanges attached to
this note and hopes this program will contribute significantly to streng-
thening cooperation and mutual understanding between the peoples of the
two countries.

The Government of the United States of America takes note of the
approval by the Government of the Socialist Republic of Romania of this
program as confirmed in your note of today's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LEONARD C. MEEKER
Enclosure:

Text of Program.

His Excellency Vasile Gliga
Deputy Minister of Foreign Affairs
Bucharest

I Came into force on 27 November 1970 by the exchange of the soid notes.
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PROGRAM OF EXCHANGES IN EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL
AND OTHER FIELDS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA IN 1971 AND 1972

I. EDUCATION

1. a. The United States will make every effort to receive from Romania
17 graduate students or young instructors and 15 research scholars annually for
a period of one academic year each, and the Socialist Republic of Romania will
make every effort to achieve a suitable balance between the pure and applied sciences
and the social sciences and humanities.

b. The Socialist Republic of Romania will make every effort to receive from the
United States ten graduate students or young instructors and eight research scholars
annually for a period of one academic year each, and the United States will make
every effort to achieve a suitable balance between the pure and applied sciences and
the social sciences and humanities.

c. The Parties will make every effort to receive annually one graduate student or
specialist in the field of fine arts or performing arts for a period of one academic year.

d. The Parties will make every effort to receive annually from two to five
undergraduate students for a course of study leading to a degree.

2. The Parties will receive, for 21- to 60-day visits totaling 18 months, 15 faculty
members of educational institutions for the purpose of observation and research in
fields such as management, operational research and methods for applying it in
various fields, educational planning, advanced teacher training methods, modem
educational techniques and urban and town planning.

3. The United States will make every effort to receive for each academic year
four university professors or instructors, at least two of whom shall be specialists in
the teaching of Romanian language, literature and history, and the Socialist Repub-
lic of Romania will make every effort to receive for each academic year four univer-
sity professors or instructors in the English language and American studies. Each
Party will explore the possibility of receiving one or two additional professors or
instructors annually. The Parties also agree to encourage the acceptance at univer-
sities or other academic institutions of visiting lecturers of the other country in
mutually acceptable fields of specialization.

4. The Parties will make every effort to promote the study of the language and
literature of each country in the following manner:

a) The Socialist Republic of Romania will receive annually up to 12 American
scholars at the summer courses on the language, literature, history and art of the
Romanian people, of whom up to 6 will receive scholarships from the Romanian
side, and

b) The Socialist Republic of Romania will receive annually 3 American lecturers
at the summer course for Romanian teachers of English.

5. The Parties will encourage the conclusion of arrangements for direct collab-
oration between their universities and institutions of higher learning. Such collab-
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oration may include, but need not be restricted to, cooperative research projects,
the granting of scholarships and fellowships at the undergraduate and graduate
levels, and the exchange of members of the teaching staff for lectures and research.

6. The United States will provide annually the opportunity for two Roma-
nians to participate in the program of the Council of International Programs for
Youth Leaders and Social Workers, Inc.

7. The United States will provide annually the opportunity for up to three
Romanian teachers of science to participate in the Summer Institutes sponsored by
the National Science Foundation.

8. The United States will provide annually the opportunity for two Romanian
marketing specialists to participate in the International Marketing Institute of the
Graduate School of Business Administration at Harvard University, one of whom
will receive a scholarship from the American side.

9. The Parties will encourage their academic institutions to send up to five
young instructors, graduate students or research scholars to pursue doctoral or
specialized studies in the other country. The expense of these scholars will be borne
by the sending side.

10. The Parties will encourage the exchange of materials in the field of educa-
tion (study plans, analytical programs, textbooks, etc.) between institutions of
scientific research and education of the two countries.

II. SCIENCE AND TECHNOLOGY

1. The Parties will support the fulfillment of the Memorandum of Under-
standing on exchanges between the National Academy of Sciences of the United
States of America and the Academy of the Romanian Socialist Republic.

2. The Parties will support the fulfillment of the Memorandum of Cooperation
between the Atomic Energy Commission of the United States of America and the
State Committee for Nuclear Energy of the Socialist Republic of Romania.

3. The Parties will support the fulfillment of the agreement on exchanges
between the International Research and Exchanges Board of the United States
and the National Council for Scientific Research of the Socialist Republic of Romania.

4. The Parties will encourage the exchange of scientists and cooperative
scientific activities between scientists and institutions of their respective countries
in fields of concurrent mutual interest to the National Science Foundation of the
United States and the National Council for Scientific Research of the Socialist
Republic of Romania. The aim of these activities is to intensify cooperation between
scientists of the two countries through the exchanges of ideas, professional expe-
riences and techniques, and joint projects on research problems of mutual interest.

Specific activities to be conducted shall be those proposed by scientists and
scientific institutions of each country; their proposals shall be exchanged between
the National Science Foundation of the United States and the National Council
for Scientific Research of the Socialist Republic of Romania and shall require their
joint approval. Wherever appropriate, the Parties will undertake to promote par-
ticipation by scientists of other countries in these activities.
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5. The National Bureau of Standards of the United States Department of
Commerce and the National Council for Scientific Research and the Chamber of
Commerce of the Socialist Republic of Romania will continue to develop exchanges
in areas of mutual interest.

6. The United States Department of Health, Education and Welfare and the
Ministry of Health of the Socialist Republic of Romania will provide for the exchange
annually from each country of (a) up to six specialists in medicine and public health
for three to four weeks each, to visit specialized institutions and exchange informa-
tion; and (b) up to three medical specialists, for up to six months each, to carry out
specific research projects in fields of common interest.

The Parties will facilitate the exchange of medical publications, appropriate
films, and biological materials between the Department and the Ministry.

Details of the specific exchanges provided for under this paragraph, including
necessary administrative arrangements, as well as any new exchanges in the field
of health, shall be agreed upon directly between the Department of Health, Educa-
tion and Welfare and the Ministry of Health.

7. The United States Department of Transportation and the Ministry of
Transportation of the Socialist Republic of Romania will continue to explore pos-
sibilities for developing a program of exchange of information and experts as well
as other cooperation in the field of transportation.

8. The United States Department of Housing and Urban Development and
the State Committee for Economy and Local Administration of the Socialist
Republic of Romania will arrange at a mutually agreeable time, under conditions
to be agreed upon, a delegation exchange for the purpose of observation and exchange
of information in the field of urban planning and renewal, regional planning and
housing construction.

The two organizations agree to the exchange of selected documents and infor-
mation, and to discuss the possibility of joint research projects of mutual interest
in building technology and urban planning. They will also encourage exchanges of
appropriate lecturers between academic institutions of the two countries.

9. The United States Department of the Interior (Office of Oil and Gas,
Bureau of Mines, Geological Survey, Bureau of Reclamation, and the National Park
Service) and the appropriate organizations of the Socialist Republic of Romania
(Ministry of Oil, Ministry for Mining Industry and Geology, and the Ministry of
Agriculture and Forestry) will arrange exchanges in areas of mutual interest. The
details will be established through diplomatic channels.

10. The parties will encourage the development of exchanges in the field
of agricultural studies between appropriate institutions of the two countries, which
will determine the number of fellowships to be granted, their duration, and the
areas of specialization. The Parties will also explore possibilities for the development
of joint research projects in agriculture, involving initially the exchange of specialists
for this purpose.

11. The Parties will encourage appropriate institutions and organizations of
the two countries to conclude agreements providing for exchanges of information
and joint research on environmental problems, including air and water pollution.
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12. The Parties will encourage direct contacts between the National Council
of Engineers and Technicians of the Socialist Republic of Romania and the corres-
ponding organizations in the United States.

13. The Parties will encourage the development of direct contacts and
exchanges between the International Market Research Institute of the Socialist
Republic of Romania and appropriate American management and marketing
specialists and organizations.

14. The Parties will facilitate individual and group visits and exchanges of
specialists and technicians belonging to different economic, technical industrial
and agricultural fields.

15. Each Party will encourage invitations to scientists, scholars, and speci-
alists of the other country to attend international congresses or conferences or
other scientific and scholarly meetings with international participation in their own
country.

III. PERFORMING AND CREATIVE ARTS

1. The Parties will encourage the exchange of professional and academic
musical, dance, and theatrical groups, conductors, and individual artists. The
United States will encourage the acceptance by American impresarios of Romanian
performing arts groups and individual artists in the United States. The Romanian
side will encourage the acceptance by the Romanian Agency for Artistic Manage-
ment (ARIA) of American performing arts groups and individual artists in the
Socialist Republic of Romania.

2. The Parties will encourage, on a mutual basis, the reception of four spe,
cialists annually for observation and exchange of information in the fields of drama-
music, literature or other cultural-artistic fields, for 30 days each.

3. The Parties will encourage the performance of theatrical and musical
plays of the other country, subject to the consent of the authors or other parties
in interest.

4. The Parties will encourage the invitation of distinguished artists, repre-
sentatives and young performing artists from the other country to take part in
cultural-artistic events with international participation which are organized in their
own countries.

IV. BOOKS AND PUBLICATIONS

1. The United States will continue to encourage the Library of Congress and
other libraries in the United States, and the Socialist Republic of Romania will
continue to encourage the State Central Library and other libraries in Romania,
to expand existing exchanges of printed and duplicated materials.

2. The Parties will encourage, subject to the consent of the authors or other
parties in interest, the translation and publication in their respective countries of
scientific and literary works, including anthologies, dictionaries, and other compila-
tions, as well as scientific studies, reports, and articles published in the other country.
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3. The Parties agree to receive specialists in the fields of printing and publish-
ing on the basis of arrangements made directly by interested organizations.

4. The Parties -will encourage the exchange of scholarly publications and
microfilms of manuscripts and documents found in their archives, museums, and
libraries, relating to the history of the two countries.

5. The Parties will encourage the exchange of specialized publications and
microfilms between the National Archives of the United States of America and the
General Department of State Archives of the Socialist Republic of Romania.

V. TELEVISION AND RADIO

1. The Parties will continue to encourage and facilitate exchanges, contacts
and cooperation in the field of television by

(a) exchanging television programs on musical, artistic, scientific, and educational
subjects suitable for broadcasting;

(b) facilitating special television appearances, either taped or in person, by govern-
ment officials, public figures, and artistic personalities of the other country;

(c) exchanging television teams for filming of appropriate subjects for inclusion in
television programs of the other country;

(d) jointly producing programs suitable for television broadcasting; and

(e) facilitating an exchange of documentary television films between American
television companies and the Romanian television industry.

2. The Parties will exchange radio programs on musical, artistic, scientific,
and educational subjects suitable for broadcasting.

VI. EXHIBITS

1. The Parties agree to exchange one exhibit annually to be shown in three
cities for a period of two to three weeks in each city. The themes for the American
exhibits will be (a) Architecture USA, and (b) Education Technology USA. The
themes for the Roumanian exhibits will be (a) Architecture in Romania, and (b)
Romanian Contemporary Fine Arts. Details as to the itinerary-and financial condi-
tions will be determined through diplomatic channels.

2. The Parties will make efforts to place other medium-sized or smaller exhibits,
subjects and conditions of which will be agreed upon. These exhibits may incorporate
appropriate workshops in the fields of fine and graphic art, photography and films.
The exhibits may be accompanied by appropriate, limited staff.

3. The Parties will mutually provide information in the field of cultural-
scientific life (exhibits, fine arts, museography, etc.) and will facilitate the partici-
pation of the other country in the national cultural-artistic exhibits and events with
international participation which are organized in their own country.

4. The Parties will encourage the museums of the two countries to establish
and develop direct contacts with the aim of exchanging exhibits, informative mate-
rials, albums, art monographs, and other publications of mutual interest.
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VII. MOTION PICTURES

1. The Parties will encourage the conclusion of commercial contracts between
American film companies and Romanian film organizations for the purchase and
sale of mutually acceptable feature films.

2. The Parties will encourage the exchange of mutually acceptable documen-
tary and scientific films between corresponding organizations.

3. The Parties will encourage joint production of feature and documentary
films and will cooperate in the field of motion pictures through other means that
may be agreed upon.

4. The Parties will encourage the establishment of contacts and exchanges
of information between editors of film publications and associations of film spe-
cialists of the two countries.

5. Each Party will encourage the reception of film specialists and films from
the other country at international film festivals or international meetings of cine-
matographers to be held in its own country.

6. Each Party will encourage the sponsoring by appropriate organizations,
including film libraries, of a film week devoted to the films of the other country.
Film specialists from the other country may be invited to these functions. Organiza-
tional and financial details will be established through diplomatic channels or
between the corresponding organizations.

7. The Parties will encourage the exchange of films and informational materials
between the National Film Archives of the Socialist Republic of Romania and the
appropriate institutions in the United States.

VIII. SPORTS

The Parties will facilitate the development of exchanges in the field of sports
and will support the exchange of experience and information between the organiza-
tions, federations, and institutions of physical education in the two countries.

IX. GENERAL

1. The carrying out of the activities provided for herein shall be subject .to
the constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two
countries.

2. The agreed Program shall not preclude other exchanges and visits which
may be arranged by interested organizations or individuals, it being understood that
arrangements for additional exchanges and visits will be facilitated by prior agree-
ment through diplomatic channels or between appropriate organizations.

3. The Parties agree to hold, within one year after the entry into force of
this Program, a meeting of their representatives to discuss the implementation of
exchanges in 1971 and the procedure for developing the Program in 1972.
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ANNEX

1. Except as provided in paragraphs 2, 3 and 4 below, administrative matters
pertaining to educational exchanges described in paragraphs la, 1b, 1c, 1d, and 3
of Section I shall be regulated as agreed between the two Parties.

2. For participants under paragraphs 1.2, I.4b, 1.6, 1.7, 11.6, 111.2, for up to
six participants nominated under I.4a and for one participant nominated under 1.8:

The sending side will bear the cost of round-trip transportation from capital to
capital, and the receiving side will bear the local expenses of the visitor(s).

3. For participants under paragraph II.4:
The sending side will bear the cost of round-trip travel from capital to capital

and the receiving side will bear the local expenses of the visitor(s), except that in
appropriate cases costs shall be borne as otherwise agreed between the National
Science Foundation of the United States and the National Council for Scientific
Research of the Socialist Republic of Romania.

4. With respect to exhibit exchanges under paragraph VI.1:
The receiving side will 'provide, on a mutual basis, the following: appropriate

exhibit sites, guarding, lighting and other utilities for exhibit premises during the
installing, showing and dismantlingof the exhibition; installation and dismantling
of the exibit; with the cooperation of the sending side, invitations to the opening
of the exhibit to government officials and representatives of the press, radio and
television; appropriate publicity in advance of and during the showing of the exhibit;
living expenses and internal travel costs for the curator of the exhibit so long as the
exhibit is in the country. Each exhibit may be accompanied by such personnel
as the sending side deems necessary.

The sending side shall bear the expenses of international transportation, insur-
ance, and the printing of exhibition catalogues.

II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Bucure§ti, 27 noiembrie 1970
ExcelentH,

Am onoareaLs5 m! refer la recentele discutii care au avut loc la Bucu-
re~ti intre reprezentantii Guvernului Republicii Socialiste RomAnia i ai
Guvernului Statelor Unite gle ATrericii privind Programul de schimburi
in domeniile invAtmi ntului, tiinrtei, culturii i in alte domenii pentru anii
1971 ,i 1972.,
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In legAtura cu aceasta, doresc s! v. informez c5, Guvernul Republicii
Socialiste Romania aproba Programul de schimburi anexat la prezenta
notd i spred c! acest program va aduce o contributie importanti la inti-
rirea coopergrii si intelegerii reciproce intre popoarele celor doud t5.ri.

Guvernul Republicii Socialiste Romania ia not. de aprobarea de c9tre
Guvernul Statelor Unite ale Americii a acestui Program, confirmat9. in
nota dv. de astdzi, 27 noiembrie 1970.

Primiti, Excelent9, reinnoirea asigur.rii consideratiei mele celei mai
inalte.

V. GLIGA

Excelentei Sale Domnului Leonard C. Meeker
Ambasador Extraordinar si Plenipotentiar

al Statelor Unite ale Americii

PROGRAM DE SCHIMBURI IN DOMENIILE INVATAMINTULUI, STIINTEI,
CULTURII SI IN ALTE DOMENII INTRE REPUBLICA SOCIALISTA
ROMANIA SI STATELE UNITE ALE AMERICII PE ANII 1971-1972

I. INVATAMINT

1. a) Statele Unite vor depune toate eforturile pentru a primi anual din Ro-
m ania 17 absolventi universitari sau tinere cadre didactice, precum i 15 cercetitori,
pe un an universitar fiecare, iar Republica Socialist. Romania va depune toate
eforturile pentru a realiza un echilibru corespunzAtor intre ,tiintele, pozitive i
,tiintele sociale si umaniste.

b) Republica SocialistA Romania va depune toate eforturile pentru a primi
anual din Statele Unite lo absolventi universitari sau tinere cadre didactice, precum
si 8 cercetitori, pe un an universitar fiecare, iar Statele Unite vor depune toate
eforturile pentru a realiza un echilibru corespunzitor intre stiintele pozitive si
stiintele sociale §i umaniste.

c) P~rtile vor depune toate eforturile pentru a primi anual un absolvent uni-
versitar sau specialist in domeniul artelor plastice i interpretative, pe o periodA
de un an universitar.

d) PArtile vor depune toate eforturile de a primi anual de la doi pind la cinci
studenti pentru studii complete.

2. Pdrtile vor primi, pentru vizite de 21-60 zile, care vor totaliza 18 luni,
15 cadre didactice pentru documentare §i cercetare, in domenii ca : §tiinta condu-
cerii (management), cercetdri operationale §i aplicarea, acestora -in diverse domenii,
planificarea invi4Amintului, metode avansate de perfectionare a profesorilor, technii
moderne de invdtlmint si sistematizare teritoriall i urbanA.

3. Republica Socialist. Romania va depune toate eforturile pentru a primi,
in fiecare an universitar, 4 cadre didactive, specialisti in limba englezd §i studii
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americane, iar Statele Unite vor depune toate eforturile pentru a primi, in fiecare
an universitar, 4 cadre didactice, dintre care cel putin 2 vor fi spediali~ti in limba
romin6, literatura §i istoria Rom.niei. Fiecare Parte va studia posibilitatea de a
primi in plus 1-2 cadre didactice anual. De asemenea, cele douA Pirti sint de acord
sA incurajeze acceptarea, la universitAti sau alte institutii de invAtAmint superior,
a profesorilor vizitatori din cealaltd tar6, in domenii de specialitate reciproc accep-
tabile.

4. Cele dout Pirti vor depune toate eforturile pentru a promova studiera

limbii §i literaturii din cele doul tAri, dupA cum ureazA :

a) Primirea anual. de c~tre Republica SocialistA Rom~nia a cel mult 12 specia-
liti americani, la cursurile de var5. de limbA, literaturl, istorie §i artA a poporului
roman, dintre care 6 pe contul Pirtii romane.

b) Primirea anuaM de c~tre Republica SocialistA RomAnia a 3 lectori americani
la seminarile de varA pentru profesorri romini de limb6 englezi.

5. Cele dou! Pdrti vor incuraja incheierea de aranjamente de colaborare direct6
intre universitA4ile §i institutile lor de invr!t;mint superior.

Aceast.1 colaborare ar putea include proiecte de cercetare in comun, acordarea
de burse pentru specializare la studenti §i absolventi universitari, precum §i schimb
de cadre didactice pentru conferinte i cercetare, fArd a se limita numai la acestea.

6. Stalete Unite vor asigura anual conditii in vederea participArii a 2 spe-
ciali~ti rom.ni la programul Consiliului Programelor Internationale pentru condu-
cAtorii organizatiilor de tineret §i lucritori in domeniul social (CIP, Inc).

7. Statele Unite vor asigura anual conditii pentru cel mult 3 profesori rom;1ni
din invAtmintul secundar care predau discipline stiintifice, pentru a participa la
cursurile de varA organizate de Fundatia Na#ionalg de Stuinte.

8. Statele Unite ale Americii vor asigura anual conditi pentru doi speciali~ti
rom5ni in domeniul studierii pietei, in vederea participgrii la Institutul International
pentru studierea pietei din cadrul Scolii Superioare de Administratie Economici
de pe lingA Universitatea Harvard, dintre care unul va primi bursi de la Partea
americanA.

9. Cele doul Pdrti vor incuraja institutiile de invA4tmint superior din fiecare
tar. pentru a trimite, pinA la 5 absolventi universitari, cadre didactice sau cercetAtori,
la studii de doctorat sau specializare in cealaltA tar!. Toate cheltuielile legate de aceste
persoane vor fi suportate de Partea trimit toare.

10. Cele dou. Pdri vor incuraja schimbul de materiale in domeniul invAld-
mintului (planuri de studii, programe analitice, manuale etc.) intre institutiile de
cercetare §tiintific! si invAt mint din cele doul tri.

II. STIINTA SI TEHNOLOGIE

1. P5rile vor sprijini realizarea Memorandumului de Intelegere privind
schimburile intre Academia Republicii Socialiste Rom-ia §i Academia NaionalA de
Stiinte din Statele Unite ale Americii.
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2. Pirtile vor sprijini realizarea Memorandumului de cooperare intre Comi-
tetul de Stat pentru Energia Nuclear! din Republica Socialist! RomAnia i Comisia
pentru Energia Atomicd a Statelor Unite ale Americii.

3. Pirile vor sprijini realizarea Intelegerii privind schimburile intre Consiliul
National al Cercetarii Stiintifice din Republica Socialist5. Rom~nia i Comitetul
International pentru Cercetare §i Schimburi din Statele Unite ale Americii.

4. Pirtile vor incuraja schimbul de oameni de tiinta ,i actunile de cooperare
,tiintifici intre oamenii de tiintd §i institutiile respective din trile lor, in domenii
de interes reciproc pentru Consiliul National al CercetArii Stiintifice din Republica
Socialistd Rom5nia si Fundatia NationalA de Stiinte din Stetele Unite ale Americii.

Scopul acestor actiuni este de a intensifica cooperarea intre oamenii de tiintl
din cele doul tAri, prin schimbul de idei, de experientg profesionalA §i tehnicA,
prin proiecte comune in probleme de cercetare de interes reciproc.

Activit~tile specifice care urmeazA s! se desfioare vor fi acelea propuse de
oamenii de tiinta i institutiile de cercetare stiintific5 ale fictrei t~ri; propunerile
se vor face de cAtre Consiliul National al CercetArii Stiintifice din Republica Socia-
list5. Romfnia i Fundatia National!± de Stiinte a Statelor Unite ale Americii §i vor
fi supuse aprobirii lor comune.

In orice situatie care ar prezenta interes, Pirtile vor lua musuri sA sprijine
participarea oamenilor de tiinjl din alte t~ri la aceste actiuni.

5. Consiliul National al Cercetarii Stiintifice,§i Camera de ComeIt din Repu-
blica SocialistA RomAnia si Biroul National de Standarde din Departamentul Comer-
tului al Statelot Unite vor continua s! dezvolte schimburile in domenii de interes
reciproc.

6. Ministerul SAndtltii din Republica SocialistA Rom~nia §i Departamentul
Sdnatdtii, Inv~tAmintului i Prevederilor Sociale din Statele Unite ale Americii vor
asigura schimbul anual din cealaltd tara de :
a) cel mult 6 specialiti in medicind i s5nntate public pentru o perioadA de 3-4

s Lptlmini fiecare, pentru a vizita institutii specializate si a face schimb de infor-
matii;

b) cel mult 3 specuali~ti in domeniul medicinei pe o perioadg de cel mult 6 luni
fiecare, pentru a realiza proiecte de cercet~ri specifice in domenii care prezint!
interes comun.

Pirtile vor facilita schimburile de publicatii medicale, filme adecvate §i mate-
riale biologice intre Ministere §i Departamente.

Detaliile referitoare la schimburile specifice previzute in acest paragraf, inclusiv
aranjamentel administrative necesare, precum §i orice noi schimburi in domeniul
sAnatA4ii urmeazi sA fie stabilite direct intre Ministerul S.nm5.t!ii §i Departamentul
S~nltdt;ii, InvAtimuntului i Prevederilor Sociaie.

7. Ministerul Transporturilor din Republica Socialista Rom.nia i Departa-
mentul Transporturilor din Statele Unite ale Americii vor continua s! exploreze
posibilititile dezvoltirii unui program de schimburi de infoirnatii i experti, precuni
§i alte actiuni de cooperare in domeniul transportului.

8. Comitetul de Stat pentru economie §i administratie localA. din Republica
Socialista Rom~nia §i Departamentul Constructiilor de locuinte §i dezvoltirii urbane
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din Statele Unite ale Americii vor realiza, la o data reciproc acceptabil, in condi-
tiile asupra c~rora se va cidea de acord, un schimb de cite o delegatie, in scopul
documentarii i schimbului de experient& in domeniul planificirii §i reconstructiei
urbane, planific±rii regionale §i constructiei de locuinte.

Cele doul organizatii sint de acord s6 fac6 schimb de material selectiv i infor-
matii §i s! discute posibilitatea realizi.rii de proiecte de cercetare pe teme de interes
comun in domeniul technologiei constructilor i planificgrii urbane. Ele vor in
curaja, de asemenea, schimburi de conferentiari intre institulele de invdtdmint
superior din cele doua tri.

9. Organizatiile corespunz~toare din Republica Socialist! Rom .na (Minist-
terul Petrolului, Ministerul Industriei Miniere §i Geologiei, Ministerul Agriculturii
§i Silviculturii) §i Departamentul Interior al Statelor Unite ale Americii (Oficiul
Petrolului §i Gazelor, Biroul Minelor, Prospectiuni Geologice, Biroul pentru imbu-
natatiri funciare, Serviciul Parcurilor Nationale) vor stabili schimburi in domenile
de interes reciproc. Detaliile vor fi stabilite pe canale diplomatice.

10. Pirtile vor incuraja dezvoltarea schimburilor in domeniul studiilor agricole
intre institutiile corespunz~toare din cele dou. tri, care vor stabili numarul de
burse ce se vor acorda, durata lor §i domenile de specializare.

P~rtile vor explora, de asemenea, posibilitd4ile pentru dezvoltarea proiectelor
comune de cercetare in agriculturA, care sa includA in acest scop un schimb initial
de specialiti.

11. Pirtile vor 'incuraja institutile corespunzgtoare §i organizatile din cele
doul tdri sA incheie intelegeri directe referitoare la schimbul de informatii §i cer-
cet~ri pe teme de interes comun, in probleme ale mediului inconjur~tor, inclusiv
poluarea aerului §i apei.

12. Partile vor incuraja contacte directe intre Consiliul National al Inginerilor
§i Tehnicienilor din Republica Socialista Romfinia §i organizatiile corespunzatoare
din Statele Unite ale Americii.

13. Prti1e vor incuraja dezvoltarea de contacte directe i schimburi intre
Institutul pentru Studierea Conjuncturii Economice Internationale din Republica
Socialist5 Rom~nia §i speciali~tii §i organizatiile care se ocupa cu probleme de mar-
keting §i management din Statele Unite ale Americii.

14. Partile vor facilita vizite individuale §i in grup §i schimburi de speciali~ti
§i tehnicieni din diferite domenii economice, tehnice, industriale §i agricole.

15. Fiecare Parte va iincuraja invitarea de oameni de §tiintg, cercetatori §i
specialiti din cealalta tar! s! participe la congrese sau conferinte internationale
sau alte intruniri §tiintifice cu participare internationalA din proprille tAri.

III. SCHIMBURI IN DOMENIUL ARTELOR INTERPRETATIVE SI AL CREATIEI ARTISTICE

1. P~rtile vor incuraja schimbul de ansambluri muzicale, de dans §i teatrale
profesioniste i universitare, precum §i de dirijori §i arti~ti individuali.

Partea rom.n va incuraja acceptarea de cAtre Agentia Rom.nm de Impre-
sariat Artistic (ARIA) de ansambluri artistice §i arti~ti individuali americani in
Republica SocialistA RomAnia.
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Statele Unite vor incuraja acceptarea de cdtre impresarii americani de ansam-
bluri artistice §i de arti~ti individuali romini in Statele Unite.

2. Pirtile vor incuraja primirea, anual, pe bazA de reciprocitate, a 4 specia-
li~ti pentru documentare si schimb de experient! in domeniile artei dramatice,
muzicii, literaturii i in alte domenii cultural-artistice, pe o perioad6 de 30 zile
fiecare.

3. Cele dour Pirti vor incuraja introducerea in repertorile institutiflor artis-
tice a unor lucrAri de autori din cealalti tarA, cu consimtmintual autorilor sau altor
parti interesate.

4. Pdrtile vor incuraja invitarea unor arti~ti de prestigiu, reprezentanti §i
tineri concurenti din cealalt! tar6, pentru a participa la manifestAri cultural-artis-
tice cu participare international5. care se organizeazA in propriile tAri.

IV. SCHIMBURI DE CARTI SI PUBLICATI

1. Republica Socialista Rom~mia va continua sA incurajeze Biblioteca Cen-
trala de Stat i alte biblioteci din Rominia, iar Statele Unite vor continua sd incu-
rajeze Biblioteca Congresului ,i alte biblioteci din Statele Unite sA lUrgeasc5. schim-
burile existente de materiale tipArite §i multiplicate.

2. Pirtile vor incuraja, cu consimtAmintul autorilor sau al altor parti inte-
resate, traducerea §i publicarea in tdrile lor de opere ,tiintifice si literare, inclusiv
antologii, dictionare i alte culegeri, precum §i studii §tiintifice, reportaje ,i articole
publicate in cealaltA tar.

3. PArtile sint de acord sA primeascd specialisti in domenuil editurilor si
poligrafiei pe baza aranjamentelor directe dintre institutiile interesate.

4. Pdrtile vor incuraja schimbul de publicatii §tiintifice si microfilme de pe
manuscrise §i documente referitoare la istoria celor doua tdri, aflate in arhivele,
muzeele §i bibliotecile lor.

5. Partile vor incuraja schimburile de publicatii de specialitate i microfilme
intre Directia General a Arhivelor Statului din Republica Socialist! Roma.nia §i
Arhivele Nationale din Statele Unite ale Americii.

V. RADIOTELEVIZIUNE

1. Pirtile vor continua s! incurajeze §i s6 faciliteze schimburile, contactele
§i cooperarea in domeniul televiziunii prin :

a) schimbul de programe muzicale, artistice, §tiintifice §i educative potrivite pentru
prezentare la televiziune;

b) inlesnirea de aparitii speciale la televiziune, fie prin inregistr~ri, fie personal, de
oficialititi guvernamentale, personalitdti publice §i artistice din cealaltd tard;

c) schimbul de echipe de televiziune care s! filmeze subiecte corespunzatoare in
vederea includerii lor in programele de televiziune ale celeilalte t.ri;

d) coproductii de programe corespunzitoare pentru a fi prezentate la televiziune;
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e) facilitarea schimburilor de fulme documentare pentru televiziune intre socie-
Utile de televiziune americane §i televiziunea rom~nA.

2. Pirtile vor schimba programe muzicale, artistice, stiintifice §i educative,
care sa corespundA difuzArii la radio.

VI. ExPozlTII

1. PArtile "sint de acord s! schimbe, anual, cite o expozitie pentru a fi pre-
sentatU in trei orase pe o perioadA de 2-3 sAptAmini in fiecare dintre acestea.

Tematicile expozitiilor americane vor fi:
a) Arhitectura S.U.A. §i

b) Metodologia §i tehnica invAtAmintului din Statele Unite ale Americii.

Tematicile expozitiilor rom1nesti vor fi
a) Arhitectura in Romnia §i

b) Arta plastica contemporand romAneascA.

Detaliile privind itinerariul §i conditiile financiare vor fi stabilite pe cale diplo-
maticd.

2. PArtile vor depune eforturi s! organizeze alte expozitii de mArime mijlocie
sau mici, in domenii §i conditii asupra cArora se va c~dea de acord.

Aceste expozitii ar putea fi din domeniile artei plastice, filmelor §i fotografiei.
Expozitfiile vor fi insotite de persoane corespunzAtoare §i intr-un numgr limitat.

3. PArtile isi vor furniza reciproc informatii in domeniul vietii cultural-§tiin-
tifice (expozitii, arte frumoase, muzeografie §.a.) §i vor facilita participarea celeilalte
tAri la expozitiile §i manifestArile cultural-artistice nationale, cu participare inter-
nationald, pe care le organizeazA in propria tara.

4. Prtile vor incuraja muzeele din cele doud tari s! stabileasc6 §i si dez-
volte legAturile directe in vederea schimbului de expozitii, materiale informative,
albume, monografii de artA §i alte publicatii de interes reciproc.

VII. CINEMATOGRAFIE

1. PArtile vor incuraja incheierea de contracte comerciale intre societ~tile
cinematografice americane §i institutiile cinematografice romine pentru cumpA-
rarea §i vinzarea, pe baze reciproc acceptabile, de filme artistice.

2. PArtile vor incuraja schimbul, pe baze reciproc acceptabile, de flme docu-
mentare §i §tiintifice intre organizatiile corespunzitoare.

3. PArtile vor incuraja coproductia de flme artistice si documentare §i vor
coopera in domeniul cinematografiei in conditii asupra cArora vor cidea de acord.

4. Pdrtile vor incuraja stabilirea de contacte i schimburi de informatii intre
editorii de publicatii cinematografice §i asociatiile de cinea~ti din cele douA tAri.
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5. Fiecare Parte va incuraja primirea de cinea§ti §i filme din cealaltd tard la
festivalurile interna~ionale ale filmului sau la intilnirile internationale ale cineas-
tilor, organizate in propria tar!.

6. Fiecare Parte va incuraja organizarea de catre organismele corespunzA-
toare, inclusiv cinematecile, a unei siptimini a filmului din cealaltA teri.

La aceste actiuni pot fi invitati cineasti din cealaltg tar!.
Detalile organizatorice §i financiare vor fi stabilite pe cale diplomaticA sau

intre organismele interesate.

7. PArtile vor incuraja schimburile de filme §i materiale informative intre
Arhiva Nationald de Filme din Republica Socialist! RomAnia §i institulile cores-
punzitoare din Statele Unite ale Americii.

VIII. SPORT

Pdrtile vor facilita dezvoltarea schimburilor in domeniul sportului §i vor sprijini
schimburile de experientd §i informatii intre organizatiile, federatiile §i institutile
de educatie fizica din cele doua ri.

IX. PREVEDERI GENERALE

1. Realizarea actiunilor prev.zute in programe se va face in conformitate
cu normele constitutionale, cu legile §i regulamentele in vigoare ale celor doui 1ai.

2. Prezentul Program nu va exclude realizarea §i a altor schimburi §i vizite
care pot fi aranjate de cdtre organizalii interesate sau persoane, intelegindu-se cA
aranjamentele pentru schimburi §i vizite suplimentare vor fi facilitate prin intele-
geri prealabile pe cli diplomatice sau intre organizatii corespunz~toare.

3. P~rtile sint de acord ca reprezentantii lor s! se intilneasci la un an de la
intrarea in vigoare a prezentului Program, pentru a discuta realizarea schimburilor
in cursul anului 1971 §i modul de desfd~urare a Programului in anul 1972.

ANEXA

1. Cu exceptia celor prev .zute in paragrafele 2, 3 §i 4 de mai jos, problemele
organizatorice referitoare la schimburile in domeniul invAtLnntului mentionate in
paragrafele 1 (a), 1 (b), 1 (c), 1 (d) i 3 din Sectiunea I vor fi reglementate de comun
acord intre cele doui PAr,.

2. Pentru persoanele prev.zute la paragrafele 1/2, 1/4 b, 1/6, 1/7, 11/6, 111/2,
pentru pinA la 6 participanti nominaliza#i la paragraful 1/4 a §i un participant nomi-
nalizat la paragragul 1/8:

Partea trimi$toare va suporta cheltuielile de transport dus-intors de la capitalA
en capitald, iar Partea primitoare va suporta cheltuielile locale ale vizitatorului (rilor).
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3. Pentru persoanele prevtzute la paragraful 11/4 :

Partea trimittoare va suporta cheltuielile de cAIAtorie dus-intors de la capitall.
la capitalA, iar Partea primitoare va suporta cheltuielile de edere ale vizitatorului
(rilor), cu exceptia anumitor cazuri, cind cheltuielile vor fi suportate in felul in care
se va conveni intre Consiliul National al Cercett.rii Stiintifice din Republica Socia-
list! Romfnia si Fundatia Nationald de Stiinte a Statelor Unite.

4. In ceea ce prive~te schimburile de expozitii previzute la paragraful VI/I

Partea primitoare va asigura, pe baz5 de reciprocitate, urmgtoarele : ampla-
samente corespunzltoare pentru expozitie, paza, lumina §i cele necesare pentru
inciperile expozitiei in timpul instaldrii, expunerii §i demontdrii expozitiei; insta-
larea i demontarea expozitiei; invitarea, in cooperare cu Partea trimit toare, la
deschiderea expozitiei, de persoane oficiale §i reprezentanti ai presei, radioului §i
televiziunii; publicitate corespunzAtoare inainte §i in timpul prezenttrii expozitiei;
cheltuielile pentru intretinerea comisarului expozitiei, pe perioada prezentirii ei
,i costul transportului intern.

Partea trimitAtoare va suporta cheltuielile privind transportul international si
de asigurare, precum §i pe cele legate de tipArirea catalogului espozitiei.

Fiecare expozitie poate fi insotit! de personalul pe care Partea trimitatoare
il considerd necesar.

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Romanian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bucharest, November 27, 1970
Excellency :

I have the honor to refer to recent discussions in Bucharest between
representatives of the Government of the Socialist Republic of Romania
and the Government of the United States of America concerning the Pro-
gram of Exchanges in Educational, Scientific, Cultural and Other Fields
for the years 1971 and 1972.

In this connection, I wish to inform you that the Government of the
Socialist Republic of Romania approves the program of exchanges annexed
to this note and hopes this program will contribute significantly to streng-

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

S Traduction fournie par le Gouvernement des Atats-Unis a'Amdrique.
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thening cooperation and mutual understanding between the peoples of the
two countries.

The Government of the Socialist Republic of Romania takes note
of the approval of this program by the Government of the United States
of America, as confirmed in your note of today's date, November 27, 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

V. GLIGA
His Excellency Leonard C. Meeker
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA R1RPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF A UN PRO-
GRAMME D'ICHANGES DANS LES DOMAINES RDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE, CULTUREL ET AUTRES EN
1971 ET 1972

I

L'Ambassadeur des A4tats-Unis d'Amirique au Ministre adjoint des a~faires
itrang~res de Roumanie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE

BUCAREST

Le 27 novembre 1970
No 272

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
AL Bucarest entre les repr6sentants du Gouvernement des iktats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement de la RWpublique socialiste de Roumanie au sujet
du programme d'6changes dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel
et autres pour les ann~es civiles 1971 et 1972.

A cet 6gard, je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement
des tats-Unis d'Amdrique approuve le programme d'6changes joint h. la
pr6sente note et esp~re que ce programme contribuera de fa on importante k
renforcer la coopdration et la compr6hension mutuelle entre les peuples des
deux pays.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique note que ce programme
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique socialiste de Rou-
manie, ainsi que le confirme votre note de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
LEONARD C. MEEKER

Piece jointe
Texte du Programme.

Son Excellence M. Vasile Gliga
Ministre adjoint des affaires 6trangbres
Bucarest

1 Entrd en vigueur le 27 novembre 1970 par l'dchange desdites notes.
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PROGRAMME D'ICHANGES DANS LES DOMAINES kDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE, CULTUREL ET AUTRES ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE EN 1971
ET 1972

I. ENSEIGNEMENT

1. a) Les ttats-Unis feront tout leur possible pour recevoir chaque annie de
Roumanie 17 6tudiants du deuxi~me cycle ou jeunes assistants et 15 chercheurs pour
une p~riode d'une annie universitaire chacun, et la Rdpublique socialiste de Rou-
manie fera tout son possible pour assurer un 6quilibre satisfaisant entre les sciences
pures et appliqu6es d'une part, et les sciences humaines et les disciplines litt~raires
d'autre part.

b) La R~publique socialiste de Roumanie fera tout son possible pour recevoir
chaque annie des 8tats-Unis 10 6tudiants du deuxi~me cycle ou ]eunes assistants et
8 chercheurs pour une p6riode d'une annie universitaire chacun, et les Ittats-Unis
feront tout leur possible pour assurer un 6quilibre satisfaisant entre les sciences pures
et appliqudes d'une part, et les sciences humaines et les disciplines litt~raires d'autre
part.

c) Les Parties feront tout leur possible pour recevoir chaque annie un 6tudiant
du deuxi~me cycle ou un sp6cialiste des beaux-arts ou des arts du spectacle pour une
p~riode d'une ann6e universitaire.

d) Les Parties feront tout leur possible pour recevoir chaque annie de 2 . 5 6tu-
diants du premier cycle qui suivront des cours en vue de l'obtention d'un dipl6me.

2. Les Parties recevront, pour des sdjours de 21 I 60 jours dont le total sera
de 18 mois, 15 membres du corps enseignant aux fins d'observations et de recherches
dans des domaines tels que la gestion, la recherche opdrationnelle et les moyens de
l'appliquer 5. divers domaines, la planification en mati~re d'enseignement, les
m~thodes avanc~es de formation des maitres, les techniques modernes de l'enseigne-
ment, l'urbanisme et la planification urbaine.

3. Les ttats-Unis feront tout leur possible pour recevoir pendant chaque
annie universitaire 4 professeurs d'universit6 ou assistants, dont 2 au moins seront
sp6cialistes de l'enseignement de la langue, de la littdrature et de 'histoire roumaines,
et la R~publique socialiste de Roumanie fera tout son possible pour recevoir pendant
chaque annde universitaire quatre professeurs d'universit6 ou assistants sp~cialistes
de la langue anglaise et des 6tudes amdricaines. Chaque Partie 6tudiera la possibilit6
de recevoir chaque annie un ou deux professeurs ou assistants suppl~mentaires. Les
Parties conviennent en outre d'encourager les universitds et autres 6tablissements
universitaires & recevoir des conf~renciers de l'autre pays dans des sp~cialit~s mutuel-
lement acceptables.

4. Les Parties feront chacune tout leur possible pour promouvoir l'6tude de la
langue et de la littdrature de l'autre pays de la fagon suivante :

a) La Rdpublique socialiste de Roumanie recevra chaque annie, dans le cadre de
cours de vacances portant sur la langue, la litt6rature, l'histoire et l'art du peuple
roumain, jusqu'A 12 boursiers amricains, dont 6 au maximum seront dot6 s
par la Roumanie; et
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b) La R~publique socialiste de Roumanie recevra chaque annie 3 lecteurs amdri-
cains dans le cadre des cours d'dt6 organisds A l'intention des professeurs d'anglais
roumains.

5. Les Parties encourageront l'organisation d'une collaboration directe entre
leurs universit~s et autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur. Cette collabo-
ration pourra porter sur des projets communs de recherche, sur l'octroi de bourses et
de bourses de perfectionnement k des 6tudiants des premier et deuxi~me cycles,
et sur r'change de membres du corps enseignant a des fins d'enseignement et de
recherche, sans que cette liste soit limitative.

6. Les ttats-Unis donneront chaque annie . deux ressortissants roumains
la possibilit6 de participer au programme du (( Council of International Programs
for Youth Leaders and Social Workers, Inc. )).

7. Les P-tats-Unis donneront chaque annde A des professeurs de sciences
roumains, jusqu'A concurrence de 3, la possibilit6 de participer A des cours organisds
dans des instituts d'6t6 sous les auspices de la Fondation nationale pour la Science.

8. Les ttats-Unis donneront chaque ann6e A deux sp6cialistes roumains des
techniques de commercialisation la possibilitm de suivre les cours de l'Institut inter-
national de commercialisation de 1 Ecole supdrieure d'administration des entreprises
de l'Universit6 de Harvard. L'un d'eux recevra une bourse des ttats-Unis.

9. Chaque Partie encouragera ses dtablissements universitaires A envoyer de
jeunes assistants charges de cours, des 6tudiants du deuxi6me cycle ou des chercheurs,
jusqu'A concurrence de 5, suivre dans l'autre pays des 6tudes sp6cialis~es ou de doc-
torat. Les frais de l'op~ration seront pris en charge par le pays d'envoi.

10. Les Parties favoriseront les 6changes de documentation p6dagogique
(plans d'6tudes, programmes analytiques, manuels, etc.) entre les institutions de
recherche scientifique et les 6tablissements d'enseignement des deux pays.

II. SCIENCE ET TECHNIQUE

1. Les Parties faciliteront l'ex~cution du Mmorandum d'accord sur les
dchanges entre l'Acad~mie nationale des sciences des ttats-Unis d'Amdrique et
l'Acad~mie de la Rdpublique socialiste de Roumanie.

2. Les Parties faciliteront l'ex~cution du M6morandum sur la cooperation
entre la Commission de l'6nergie atomique des P-tats-Unis d'Amnrique et le Comit6
d'etat de l'6nergie nucldaire de la Rdpublique socialiste de Roumanie.

3. Les Parties faciliteront l'exdcution de l'accord relatif aux 6changes entre
le Conseil pour la recherche et les 6changes internationaux des ]ltats-Unis d'Am6-
rique et le Conseil national de la recherche scientifique de la R~publique socialiste
de Roumanie.

4. Les Parties encourageront l'6change d'hommes de science et les activit~s
de cooperation scientifique entre les hommes de science et les institutions de leurs
pays respectifs dans des domaines d'int6r~t commun A la Fondation nationale pour
la Science des ttats-Unis et au Conseil national de la recherche scientifique de la
Rdpublique socialiste de Roumanie. Le but de ces activit~s sera de renforcer la
cooperation entre les hommes de science des deux pays au moyen d'6changes d'id~es
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et de donn6es d'exp6rience dans les domaines professionnel et technique et de projets
entrepris conjointement concernant des probl~mes de recherche d'int6r~t commun.

Les activitds sp~cifiques qui seront entreprises seront celles que proposeront
les hommes de science et les institutions scientifiques de chaque pays; la Fondation
nationale pour la Science des I tats-Unis et le Conseil national de la recherche scien-
tifique de la Rdpublique socialiste de Roumanie 6changeront les propositions pr6=
sent~es, qui devront 6tre approuv6es par eux conjointement. Chaque fois qu'il
conviendra, les Parties s'efforceront d'encourager la participation d'hommes de
science d'autres pays A ces 6changes.

5. Le Bureau national des poids et mesures du D~partement du commerce des
I tats-Unis et le Conseil national de la recherche scientifique et la Chambre de
commerce de la R~publique socialiste de Roumanie continueront A ddvelopper les
6changes dans des domaines d'intrt commun.

6. Le D~partement de la sant6 publique, de l'6ducation et des affaires sociales
des ttats-Unis et le Minist~re de la sant6 publique de la R~publique socialiste de
Roumanie prendront des dispositions pour 6changer chaque annie a) jusqu'A concur-
rence de six sp~cialistes de la m~decine et de la sant6 publique, pour un s~jour de
trois A quatre semaines chacun, qui visiteront des 6tablissements specialists et
6changeront des renseignements; et b) jusqu'A concurrence de trois sp~cialistes dans
le domaine mdical, pour un s~jour de six mois au plus chacun, qui entreprendront
des projets de recherche d~terminds dans des domaines d'int6r~t commun.

Les Parties faciliteront l'6change de publications m~dicales, de films appropri6s
et de documents relatifs A la biologie entre les deux minist~res.

Le Dpartement de la sant6 publique, de l'ducation et des affaires sociales et
le Ministre de la santd publique conviendront directement des d6tails relatifs aux
6changes sp~cifiques prdvus dans le present paragraphe, y compris les arrangements
administratifs n~cessaires, ainsi que des d6tails relatifs a tout autre 6change 6ventuel
dans le domaine de la sant6 publique.

7. Le Ddpartement des transports des Ittats-Unis et le Minist~re des transports
de la R~publique socialiste de Roumanie continueront d'6tudier la possibilit6 d'6tablir
un programme d'6change de renseignements et d'experts ainsi que d'autres formes
de coopdration dans le domaine des transports.

8. Le D~partement de l'habitation et de l'urbanisme des ttats-Unis et le
Comit6 d'ittat pour l'6conomie et l'administration locale de la R6publique socialiste
de Roumanie procdderont, A une date mutuellement acceptable et sous des conditions
a determiner, a un 6change de d lMgations en vue de proc~der A des 6tudes et,
d'6changer des renseignements en mati~re de planification et de r~novation urbaines,
de planification r~gionale et de construction d'habitations.

Les deux organismes acceptent d'6changer des documents et des informations
s~lectionn~s, ainsi que d'examiner la possibilit6 de projets conjoints de recherche
d'int~rt mutuel en mati~re de technique de la construction et de planification
urbaine. Ils encourageront aussi l'6change de conf~renciers specialists entre les
tablissements universitaires des deux pays.

9. Le D6partement de l'int6rieur des Ltats-Unis (Service du p~trole et du gaz
naturel, Bureau des mines, Service de la carte g~ologique, Bureau de la mise en valeur
des terres et Service des parcs nationaux) et les organismes appropri6s de la Rdpu-
blique socialiste de Roumanie (Ministate du p~trole, Minist~re de l'industrie mini~re
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et de la g~ologie et Ministre de l'agriculture et des for~ts) organiseront des 6changes
dans des domaines d'int~r~t commun. Les d~tails en seront fixds par la voie diplo-
matique.

10. Les Parties encourageront le ddveloppement d'6changes dans le domaine
de l'agronomie entre les 6tablissements appropri~s des deux pays, qui d~cideront
du nombre de bourses ;k accorder, de leur dur~e et des domaines dans lesquels se
sp~cialiseront les boursiers. Les Parties 6tudieront aussi la possibilit6 d'6tablir des
progranmnes conjoints de recherche agronomique, qui entraineront au debut l'6change
de sp6cialistes . cette fin.

11. Les Parties encourageront les 6tablissements et organisations appropri~s
des deux pays 1L conclure des accords pr6voyant des 6changes de renseignements et
des activitds de recherche conjointe sur des prob1~mes de l'environnement, dont la
pollution de Fair et de l'eau.

12. Les Parties encourageront des contacts directs entre le Conseil national
des ing~nieurs et techniciens de la R~publique socialiste de Roumanie et les organisa-
tions correspondantes des Iktats-Unis.

13. Les Parties encourageront l'dtablissement de contacts directs et d'6changes
entre l'Institut international de recherche sur les marches de la R~publique socia-
liste de Roumanie et les chercheurs et organisations des ttats-Unis sp6cialis6s dans
les probl~mes de la gestion et de la commercialisation.

14. Les Parties faciliteront les s6jours individuels ou collectifs et les 6changes
de sp~cialistes et de techniciens appartenant k diff~rentes branches de l'dconomie,
de. la technique, de l'industrie et de l'agriculture.

15. Chaque Partie encouragera l'envoi A. des hommes de science, des savants
et des sp~cialistes de l'autre pays d'invitations k participer h des congr~s ou des
conferences internationaux ou k d'autres reunions d'hommes de science et de savants
. participation internationale organists dans son propre pays.

III. ARTS DU SPECTACLE ET ARTS CRtATEURS

1. Les Parties encourageront l'6change de groupes musicaux, d'ensembles
chor~graphiques, de troupes th6itrales, de chefs d'orchestres et d'artistes, profes-
sionnels et universitaires. Les titats-Unis encourageront les impresarios am~ricains

. recevoir aux ]tats-Unis des troupes artistiques et des artistes roumains. Du c6t6
roumain, on encouragera l'Agence Roumaine de gestion des activit~s artistiques(ARIA)
k recevoir en R6publique socialiste de Roumanie des troupes artistiques et des
artistes amricains.

2. Les Parties encourageront, sur une base de r~ciprocit6, l'accueil chaque
annie de quatre sp~cialistes qui feront un s~jour d'une durde de trente jours chacun,
aux fins d'6tude et d'6change de renseignements dans les domaines du theatre, de la
musique, de la littdrature ou dans d'autres domaines artistiques et culturels.

3. Chaque Partie favorisera la repr6sentation de pi6ces de theatre et de com6-
dies musicales de l'autre pays, sous reserve du consentement des auteurs ou autres
parties int~ressdes.

4. Chaque partie encouragera la participation d'artistes de renom, de reprd-
sentants et de jeunes ex6cutants de l'autre pays aux 6v~nements culturels et artis-
tiques A participation internationale organists dans son propre pays.
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IV. LIvREs ET PUBLICATIONS

1. Les ttats-Unis continueront A encourager la Biblioth~que du Congr~s et
d'autres biblioth~ques aux ttats-Unis, et la Rdpublique socialiste de Roumanie
continuera A encourager la Biblioth~que centrale d'lttat et d'autres biblioth6ques en
Roumanie, A dlargir les 6changes de documents imprimds ou reproduits.

2. Les Parties encourageront, sous r~serve du consentement des auteurs ou
autres parties int~ressdes, la traduction et la publication dans leurs pays respectifs
d'ouvrages scientifiques et litt~raires, notamment d'anthologies, de dictionnaires et
autres recueils, ainsi que d'6tudes, rapports et articles scientifiques publi~s dans
l'autre pays.

3. Les Parties conviennent de recevoir des sp~cialistes dans les domaines de
l'imprimerie et de 'dition, sur la base d'arrangements conclus directement entre
les organisations int~ress~es.

4. Les Parties favoriseront 'dchange de publications savantes et de microfilms,
de manuscrits et de documents conserves dans leurs archives, mus~es et bibliothques,
relatifs A l'histoire des deux pays.

5. Les Parties encourageront 1'6change de publications spdcialis~es et de
microfilms entre les Archives nationales des ttats-Unis d'Am6rique et le D6parte-
ment g~n6ral des archives d'lRtat de la R~publique socialiste de Roumanie.

V. TALAVISION ET RADIO

1. Les Parties continueront A encourager et A faciliter les 6changes, les contacts
et la coop6ration dans le domaine de la t l6vision :
a) En 6changeant des programmes de t~l~vision sur des sujets musicaux, artistiques,

scientifiques et 6ducatifs propres A 6tre diffuses;
b) En facilitant les 6missions sp6ciales de t6l~vision prdsentant, soit en diff&r6

soit en direct, des personnalit~s officielles, des personnalitds en vue ou des artistes
de l'autre pays;

c) En 6changeant des 6quipes de techniciens de la t6l~vision charges de r~aliser
des films sur des sujets propres A 8tre inclus dans les programmes de t6lvision
de l'autre pays;

d) En rdalisant en coproduction des programmes propres A 6tre diffuses par la t6l6-
vision; et

e) En facilitant l'6change de films documentaires destines A la t6lvision entre les
compagnies de t lMvision am~ricaines et l'industrie de la t~lvision roumaine.

2. Les Parties 6changeront des programmes de radio sur des sujets musicaux,
artistiques, scientifiques et 6ducatifs propres A 6tre diffuses.

VI. ExPOSITIONS

1. Les Parties conviennent d'6changer chaque annie une exposition qui aura
lieu dans trois villes et dont la dur~e sera de deux A trois semaines dans chaque Ville.
Les th~mes des expositions amricaines seront a) architecture - fltats-Unis d'Am6-
rique, et b) la technique appliqu~e A 1'enseignement - ttats-Unis d'Amdrique. Les
th~mes des expositions roumaines seront a) 'architecture en Roumanie et b) 1'art
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roumain contemporain. Les details concernant l'itin~raire et les conditions fnancires
seront arr~tds par la voie diplomatique.

1 2. Les Parties s'efforceront de presenter d'autres expositions d'importance
moyenne ou plus restreinte, sur des sujets et dans des conditions qui feront l'objet
d'un accord. Ces expositions pourront comprendre des demonstrations pratiques
appropri~es dans le domaine des arts plastiques et graphiques, de la photographie et
du cinema. Telles expositions pourront 6tre accompagnres du personnel n~cessaire
en nombre limit6.

3. Les Parties se fourniront mutuellement des renseignements sur la vie scien-
tifique et culturelle (expositions, arts, mus6ographie, etc.), et chacune facilitera la
participation de l'autre pays aux expositions et dv~nements culturels et artistiques
nationaux A participation internationale qui sont organis6s dans son propre pays.

4. Les Parties encourageront les mus~es des deux pays k nouer et A d~velopper
des contacts directs en vue d'dchanger des expositions, du materiel d'information,
des albums, des monographies d'art et d'autres publications intdressant les deux pays.

VII. CINtMA

1. Les Parties favoriseront la conclusion de contrats commerciaux entre des
soci~t~s cin~matographiques am6ricaines et des organisations cin6matographiques
roumaines pour l'achat et la vente de longs m~trages mutuellement acceptables.

2. Les Parties encourageront l'6change de films documentaires et scientifiques
mutuellement acceptables entre les organisations comp6tentes des deux pays.

3. Les Parties encourageront la coproduction de longs m~trages et de films
documentaires et coop6reront dans le domaine du cinema par d'autres moyens dont
elles pourront convenir.

4. Les Parties encourageront l'tablissement de contacts et les 6changes
d'informations entre les directeurs de revues cin~matographiques et les associations
professionnelles de cinema des deux pays.

5. Chaque Partie favorisera l'accueil de sp6cialistes du cin6ma et de films de
l'autre pays k des festivals cin6matographiques internationaux ou A des reunions
internationales de r~alisateurs qui auront lieu dans son propre pays.

6. Chaque Partie favorisera l'organisation par des organismes comptents,
notamment par les cin~mathques, d'une semaine du cinema consacrde aux films
de l'autre pays. Des cin~astes de l'autre pays pourront 6tre invites i participer A ces
manifestations. Les details concernant l'organisation et le financement de ces mani-
festations seront arr~t~s par la voie diplomatique ou par les organismes comptents.

7. Les Parties encourageront l'6change de films et de materiel d'information
entre les Archives nationales du film de la R~publique socialiste de Roumanie et les
institutions appropri~es des ltats-Unis.

VIII. SPORTS

1. Les Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes dans le domaine
des sports et favoriseront les 6changes de donndes d'exp~rience et de renseignements
entre les organisations, les f~d~rations et les 6tablissements d'6ducation physique
des deux pays.
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IX. DISPOSITIONS GtNIRALES

1. Les activit~s pr6vues par le present Accord seront r~alis~es compte tenu des
dispositions constitutionnelles, 16gislatives et r~glementaires en vigueur dans les deux
pays.

2. Le programme convenu n'exclut pas la possibilit6 d'autres 6changes et
visites que pourraient arranger des organisations ou des particuliers int6ress6s, 6tant
entendu que les arrangements concernant des 6changes ou des visites supplmen-
taires seront facilit~s par un accord pr~alable intervenant par la voie diplomatique
ou entre les organisations comptentes.

3. Les Parties conviennent de r~unir leurs repr6sentants, moins d'un an apr~s
l'entr~e en vigueur du programme pr~vu par le present Accord, afin d'examiner
l'ex~cution du programme en 1971 et les moyens de les d~velopper en 1972.

ANNEXE

1. Sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessous, les questions
administratives relatives aux 6changes universitaires d~crits aux alin~as a, b, c et d
du paragraphe I et au paragraphe 3 de la section I seront rdgl~es d'un commun
accord entre les deux Parties.

2. Pour les participants visds au paragraphe 2, A l'alin~a b du paragraphe 4
et aux paragraphes 6 et 7 de la section I, au paragraphe 6 de la section II et au
paragraphe 2 de la section III, pour les participants, jusqu'& concurrence de six,
choisis en vertu de l'alin~a a du paragraphe 4 de la section I et pour un participant
choisi en vertu du paragraphe 8 de la section I :

Le pays d'envoi prendra en charge les frais de voyage aller et retour des parti-
cipants entre les deux capitales, et le pays d'accueil prendra en charge les frais de
s6jour du visiteur ou des visiteurs.

3. Pour les participants vis~s au paragraphe 4 de la section II:
Le pays d'envoi prendra en charge les frais de voyage aller et retour des parti-

cipants entre les deux capitales et le pays d'accueil prendra en charge les frais de
s~jour du visiteur ou des visiteurs, sauf dans les cas appropri~s oi les frais seront pris
en charge selon les modaitds convenues entre la Fondation nationale pour la Science
des Rtats-Unis et le Conseil national de la recherche scientifique de la R~publique
socialiste de Roumanie.

4. Pour les 6changes d'expositions vis~s au paragraphe 1 de la section VI:

Le pays d'accueil fournira les locaux d'exposition appropri~s, les gardiens,
l'6clairage et autres services n~cessaires an cours de l'installation, de la presenta-
tion et du d~montage de 'exposition; s'occupera de l'installation et du d~montage
de 'exposition; avec la cooperation du pays d'envoi, adressera des invitations A
l'inauguration de l'exposition aux personnalit~s officielles, aux repr~sentants de la
presse, de la radio et de la t~l6vision; assurera la publicit6 appropri~e avant et
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pendant la presentation de l'exposition; prendra A sa charge les frais de subsistance
et de voyage h l'int~rieur du pays du conservateur de l'exposition aussi longtemps
que l'exposition se trouvera dans le pays. Chaque exposition pourra tre accompagn~e
du personnel jug6 n6cessaire par le pays d'envoi.

Le pays d'envoi prendra en charge les frais de transports internationaux, les
frais d'assurance et les frais d'impression des catalogues de l'exposition.

II

Le Ministre adjoint des affaires gtrangres de Roumanie ii 'Ambassadeur
des Itats-Unis d'Am~rique

RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISThRE DES AF.FAIRES tTRANGIkRES

Bucarest, le 27 novembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment h
Bucarest entre les repr~sentants du Gouvernement de la R~publique socia-
liste de Roumanie et du Gouvernement des iktats-Unis d'Amdrique au sujet
du programme d'6changes dans les domaines 6ducatif, scientifique, culturel
et autres pour les ann~es 1971 et 1972.

A cet 6gard, je tiens h porter h votre connaissance que le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de Roumanie approuve le programme d'6changes
joint en annexe A la prdsente note et esp~re que ce programme contribuera
de fa~on importante h renforcer la coop6ration et la compr6hension mutuelle
entre les peuples des deux pays.

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie note que ce
programme rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, ainsi que le confirme votre note de ce jour, 27 novembre 1970.

Veuillez agrder, etc.
V. GLIGA

Son Excellence M. Leonard C. Meeker
Ambassadeur Extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA CONCERN-
ING TRADE IN COTTON TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1970
Sir,

I refer to the Long-Term Arrangement Regarding International Trade
in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-Term Arrangement),
done in Geneva on February 9, 1962,2 as extended until September 30,
1973.3

I also refer to recent discussions between our two Governments concern-
ing the export of cotton textiles from Romania to the United States. As a
result of these discussions, I propose the following agreement relating to
trade in cotton textiles between Romania and the United States.

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1971, through De-
cember 31, 1975. During the term of this agreement the Government of the Socialist
Republic of Romania shall limit annual exports of cotton textiles from Romania
to the United States to aggregate and specific limits at the levels specified in the
following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1971, the aggregate limit shall be 9,000,000 square yards equivalent.

1 Came into force on 31 December 1970 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p 296. As registered by the Executive Secretary

to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement
is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA R]-PUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE CONCERNANT LE COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON

I

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 ddcembre 1970
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord h long terme concernant le
commerce international des textiles de coton (ci-apr~s ddnomm6 l'Accord
h long terme), conclu h Gen~ve le 9 f~vrier 1962 2, tel qu'il a 6t6 prorog6
jusqu'au 30 septembre 19733.

Je me rdfTre aussi aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos
deux Gouvernements au sujet de l'exportation de textiles de coton de la
Roumanie vers les ttats-Unis. Comme suite h ces entretiens, je propose
l'Accord suivant relatif au commerce des textiles de coton entre la Roumanie
et les 1Rtats-Unis :

1. Le present Accord sera valide du 1er janvier 1971 au 31 d~cembre 1975.
Pendant toute la durde de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique socialiste
de Roumanie limitera ses exportations annuelles de textiles de coton de la Roumanie
vers les ttats-Unis aux limites globales et aux limites spdcifiques indiqudes dans
les paragraphes suivants.

2. Pendant une premiere p~riode de douze mois compter du ler janvier 1971,
la limite globale sera 1'6quivalent de 9 millions de yards carrds.

1 Entrd en vigueur le 31 ddcembre 1970 par l'dchange desdites not s.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a prdsentd 4 Pen-

registrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes & l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitls des Nations Unies la date h laquelle
il est entrd en vigueur, soit le 1er octobre 1962. Pour les faits ultdrieurs, voir vol. 620, p. 277, et
annexe A du volume 753.

a Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
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3. Within this aggregate limit, the following specific limits shall apply:

Equivalent
Category Quantity Square Yards

19 ...... 1,100,000 square yards
26 ...... 2,200,000 square yards (with duck

not to exceed 500,000)
47 ...... 40,566 dozen 900,000
49 ...... 21,538 dozen 700,000
55 ...... 13,725 dozen 700,000
60 ...... 19,246 dozen 1,000,000
63 ...... 347,826 pounds 1,600,000

4. Within the aggregate limit, the specific limits for categories 19, 26, 47,
49, 55, 60, and 63 may be exceeded by not more than five percent.

5. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and
to the aggregate limit. In the event Romania wishes to export in any category
in excess of the applicable consultation level during any agreement year, the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania shall request consultations with the
Government of the United States of America on this question and the Government
of the United States of America shall enter into such consultations. Until agreement
on a different level of exports is reached, the Government of the Socialist Republic
of Romania shall limit exports in the category in question to the consultation level.
For the first agreement year, the consultation level for each category not given
a specific limit shall be 500,000 square yards equivalent in categories 1-38 and
category 64 and 350,000 square yards equivalent in categories 39---63.

6. In the second and any succeeding 12-month period for which this agreement
is in effect, the level of exports permitted under each limitation in the agreement
shall be increased by five percent of the corresponding level for the preceding 12-
month period, the latter level not to include any adjustments under paragraph 4
or 7.

7. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall
(i.e., a year in which cotton textile exports from Romania to the United States
were below the aggregate limit and any specific limit applicable to the category
concerned) the Government of the Socialist Republic of Romania may permit
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggre-
gate limit or any applicable specific limit, and shall not exceed five percent
of the aggregate limit applicable to the year of the shortfall;
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3. Dans le cadre de la limite globale, les limites spdcifiques suivantes seront
appliqu~es

Equivalent
Catigorie Quantitd en yards carris

19 ...... 1 100000 yards carrgs
26 ...... 2 200 000 yards carrds (dont

au maximum 500 000 de coutil)
47 ...... 40 566 douzaines 900000
49 ...... 21538 douzaines 700000
55 ...... 13 725 douzaines 700 000
60 ...... 19 246 douzaines 1000000
63 ...... 347 826 livres 1 600 000

4. Dans le cadre de la limite globale, les limites sp6cifiques fix6es pour les
catdgories 19, 26, 47, 49, 55, 60 et 63 ne peuvent 6tre d~pass~es de plus de 5 p. 10 0 .

5. Les categories ne faisant pas l'objet de limites spdcifiques sont soumises
aux limites fix~es par voie de consultations et h la limite globale. Au cas oi, au
cours de l'une des ann~es sur lesquelles porte l'Accord, la Roumanie souhaiterait
exporter des quantit~s sup~rieures A. la limite fix~e pendant les consultations dans
une de ces categories, le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie
demandera & consulter le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique A ce sujet
et le Gouvernement des ktats-Unis acceptera de proc~der A de telles consultations.
Jusqu'& ce qu'un accord soit r6alis6 sur un nouveau niveau des exportations, le
Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie maintiendra ses exportations
dans la cat~gorie en question au niveau de la limite de consultation. Au cours de
la premiere annie sur laquelle porte l'Accord, le niveau de la limite de consultation
dans chaque cat6gorie qui ne fait pas l'objet de limites sp6cifiques sera l'6quivalent
de 500 000 yards carr~s dans les categories 1 A 38 et 64, et de 350 000 yards carr~s
dans les categories 39 i 63.

6. Pendant la seconde p~riode de 12 mois et les p~riodes de 12 mois suivantes
sur lesquelles porte l'Accord, le niveau des exportations fix6 en vertu du present
Accord sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant des 12 mois
prdcddents, compte non tenu des modifications pr~vues au paragraphe 4 ou au
paragraphe 7.

7. a) Pour toute p6riode de 12 mois qui suit inmdiatement une annie d'expor-
tations insuffisantes (c'est-h-dire une annie pendant laquelle les exportations de
textiles de coton de la Roumanie vers les ktats-Unis 6taient inf~rieurs A la limite
globale et L toutes les limites spdcifiques applicables A la catdgorie considdrde)
le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie pourra autoriser des
exportations ddpassant ces limites grice A des reports dans les proportions et selon
les modalitds indiqudes ci-apr~s :

i) Le report ne pourra tre supdrieur A la quantit6 non exportde (exprimde
par rapport A la limite globale ou A toute limite sp6cifique applicable)
et ne pourra ddpasser de plus de 5 p. 100 la limite globale applicable pendant
l'anne d'exportations insuffisantes;
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(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific limits, the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred, shall
not exceed five percent of the specific limit applicable to the category
in the year of the shortfall, and shall be in addition to the exports permitted
by paragraph 4.

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall not be used to exceed any applicable specific
limit except in accordance with the provisions of paragraph 4 and shall
be subject to the provisions of paragraph 5.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 4.

8. The Government of the Socialist Republic of Romania shall use its best
efforts to space exports from Romania to the United States within each category
evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal
factors.

9. The Government of the United States of America shall promptly supply
the Government of the Socialist Republic of Romania with data on monthly imports
of cotton textiles from Romania; and the Government of the Socialist Republic
of Romania shall promptly supply the Government of the United States of America
with quarterly data on exports of cotton textiles to the United States. Each Govern-
ment agrees to supply promptly any other pertinent and readily available statistical
data requested by the other Government.

10. In implementing this agreement, the system of categories and the rates
of conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply.
In any situation where the determination of an article to be a cotton textile would
be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term
Arrangement or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-
Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the Government of
the United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall
apply.

11. The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the United States of America agree to consult on any question arising in the imple-
mentation of this agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement,
including differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of the Socialist Republic of Romania considers that,
as a result of limitations specified in this agreement, Romania is being placed in
an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of the Socialist
Republic of Romania may request consultation with the Government of the United
States of America with a view to taking appropriate remedial action such as reason-
able modification of this agreement.
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ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les catdgories qui font l'objet
de limites sp6cifiques, le report devra &tre appliqu6 k la catdgorie A laquelle
appartient la quantit6 non export~e; il ne devra pas d~passer de plus de
5 p. 100 la limite sp~cifique applicable A la catdgorie pendant l'annde d'ex-
portations insuffisantes et il viendra en supplement des exportations auto-
ris~es au titre du pragraphe 4;

iii) Dans le cas de quantitds non exportdes qui ne correspondent pas h des
catdgories pour lesquelles des limites ont 6M fixdes, le report ne devra pas
d~passer les limites sp~cifiques applicables, sauf dans le cas pr~vu par les
dispositions du paragraphe 4, et sera soumis aux dispositions du paragraphe 5
du present Accord.

b) Les limites mentionndes A l'alinda a du present paragraphe ne peuvent
6tre soumises A aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 4.

8. Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie fera son possible
pour r~partir ses exportations A destination des ttats-Unis h l'int~rieur de chaque
catdgorie, de fa~on rdgulire tout au long de la pdriode de 12 mois, en tenant compte
des facteurs saisonniers normaux.

9. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique fournira promptement au
Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie des renseignements sur
les exportations mensuelles de textiles de coton de Roumanie; le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste de Roumanie fournira promptement au Gouvernement
des Itats-Unis d'Am6rique des renseignements trimestriels sur les exportations de
textiles de coton A destination des Rtats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage h fournir promptement, A la requite de l'autre Gouvernement, toutes les
autres donn~es statistiques pertinentes facilement accessibles.

10. Pour l'ex~cution du present Accord, le syst~me de categories et les taux
de conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe ci-jointe seront appliques.
Chaque fois que la classification d'un article comme textile de coton d~pendra
du crit~re choisi, c'est-A-dire soit du crit~re 6nonc6 i l'article 9 de l'Accord h long
terme, soit du crit~re d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord h long terme,
le crit~re de l'6lment principal de la valeur, utilis6 par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique conform~ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

11. Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Am~rique s'engagent Ai se consulter sur toute question qui
viendrait h se poser quant h l'exdcution du pr6sent Accord.

12. Des amdnagements et des modifications administratives satisfaisantes
pour les deux Parties pourront tre effectu6s pour r~soudre des probl~mes mineurs
que pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diff6rends sur
des ddtails de procedure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie estime que,
par suite des limites fix6es dans le pr6sent Accord, la Roumanie se trouve d6favoris~e
vis-h-vis d'un pays tiers, il pourra demander A engager des consultations avec le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique en vue de prendre les mesures appropri~es
pour rem~dier A cette situation, par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure
raisonnable.
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14. For the duration of this agreement, the Government of the United States
of America shall not invoke the procedures of Article 3 or 6 (c) of the Long-Term
Arrangement to request restraint on the export of cotton textiles from Romania
to the United States.

15. The Government of the United States may assist the Government of
the Socialist Republic of Romania in implementing the limitation provisions of
this agreement by controlling imports of cotton textiles covered by the agreement.

16. Either Government may terminate this agreement effective at the end
of any agreement year by written notice to the other Government to be given at
least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may
at any time propose revisions in the terms of this agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist
Republic of Romania, this note and your note of confirmation on behalf
of the Government of the Socialist Republic of Romania shall constitute an
agreement between the Government of the Socialist Republic of Romania
and the Government of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State

JULIUS L. KATZ

Dr. Gheorghe Ionita
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Socialist Republic of Romania

II

EMBASSY OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., December 31, 1970

My dear Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of December 31,
1970 proposing an agreement between our two Governments relating to
trade in cotton textiles between Romania and the United States.
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14. Pendant la dur~e d'application du pr6sent Accord, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 ou 6, c, de
l'Accord AL long terme pour demander une restriction des exportations de textiles
de coton de la Roumanie vers les ttats-Unis.

15. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra aider le Gouverne-
ment de la Rdpublique socialiste de Roumanie k mettre en application les dispositions
de l'Accord en rdglementant les importations de textiles de coton faisant l'objet
du present Accord.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord, pour prendre effet A la fin d'une p6riode de 12 mois, moyennant pr6avis
par 6crit adress6 h l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite
p6riode. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, tout moment, proposer
des modifications au present Accord.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement de la R~publique socialiste de Roumanie, la prdsente note et votre
note d'acceptation au nom du Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie constitueront un accord entre le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Roumanie et le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6-
rique.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'iktat

JULIUS L. KATZ
M. Gheorghe Ionita
Charg6 d'affaires par int6rim

de la R~publique socialiste de Roumanie

II

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
WASHINGTON (D. C.)

Washington (D. C.), le 31 ddcembre 1970

Monsieur le Secr~taire d'I tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 31 ddcembre 1970
proposant un Accord entre nos deux Gouvernements relatif au commerce de
textiles de coton entre la Roumanie et les ttats-Unis.
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I have the honor to confirm on behalf of the Government of the
Socialist Republic of Romania that the proposal set forth in your note is
acceptable to my Government and that your note and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest
consideration.

[Signed]
CORNELIU BODGAN

Ambassador
The Honorable William Rogers
The Secretary of State
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Je tiens k confirmer au nom du Gouvernement de la Rdpublique socia-
liste de Roumanie que la proposition dnonc~e dans votre note rencontre
'agr6ment de mon Gouvernement et que votre note et la prdsente note

constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur:
[Signe]
CORNELIU BOGDAN

Son Excellence M. William Rogers
Secrtaire d'Ittat
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ARGENTINA CONCERNING AN OMEGA NAVIGATION-
AL STATION TO BE INSTALLED JOINTLY IN
CHUBUT PROVINCE, ARGENTINA

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs
and Worship of Argentina

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUENOS AIRES, ARGENTINA

December 4, 1970
No. 235

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of the Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic concerning an OMEGA Navigational Station to
be installed jointly in Chubut Province, Argentina, and subsequently
operated and maintained by the Argentine Government. The Station would
form a part of a worldwide complex of OMEGA Navigational Stations to be
established as an aid to navigation, which will be capable of being used by
any properly equipped ship or aircraft.

Accordingly, the Government of the United States of America pro-
poses that the OMEGA Station be established, operated and maintained in
accordance with the following provisions:

1. (a) Under terms and conditions to be agreed upon with the Government
of the United States of America, the Government of the Argentine Republic shall
construct the OMEGA Station in Chubut Province at a site mutually determined
by the two Governments. The Government of the Argentine Republic shall provide
the necessary land without charge.

(b) Construction of the OMEGA Station shall be in accordance with the design
and technical specifications provided by the Government of the United States.
The construction and the costs thereof shall be in accordance with terms and condi-
tions to be agreed upon by the appropriate authorities of the two Governments.
The Government of the United States of America shall provide the funds for erection

1 Came into force on 4 December 1970, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.
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of the antenna and for improvement of the site and the infrastructure of the Station,
including buildings, utilities, and roads. Responsibility for supervising construction
of the project and erecting the antenna shall be vested in the Argentine Government,
although the costs of such supervision shall also be borne by the Government of
the United States of America.

(c) The appropriate authorities of the two Governments shall agree on the
time limit within which the OMEGA Station must be ready for operation, in the
understanding that it will be ready in the shortest time possible.

2. (a) The Government of the United States of America will make available
without cost to the Argentine Government the following equipment, materiel,
and services for the construction of the OMEGA Station in the Argentine Republic:

I. Two OMEGA transmitters;
II. The electronic timing gear which provides the signal to the transmitters;

III. The helix, variometers, and their associated control equipment;
IV. The components for the transmitting antenna;
V. An emergency diesel-driven generator;

VI. Technical design of the antenna and building plans;
VII. Installation of the electronic equipment;

VIII. The technical advice required for construction of the Station.

(b) The Government of the United States of America will deliver the equipment
and materiel mentioned in 2 (a) to the Government of the Argentine Republic
without cost at the site of the work.

(c) The Government of the United States of America shall retain title to the
aforesaid equipment. The Government of the United States of America may remove
without restriction equipment or materiel provided under this paragraph when,
in the judgment of the appropriate authorities of the two Governments, it is no
longer required for the Station.

(d) The aforesaid equipment and materiel may not be used for other purposes
Githin Argentine territory except under conditions to be agreed upon by the two
wovernments.

3. (a) When the construction of the OMEGA Station is completed, the Govern-
ment of the United States and the Government of the Argentine Republic shall
agree on the final adjustments and arrangements for commencing the regular
transmission of signals as a part of the worldwide complex of OMEGA.

(b) The Government of the Argentine Republic shall operate and maintain
the OMEGA Station (including buildings and equipment) at its expense and with
its own personnel.

4. The Argentine Government shall ensure the uninterrupted operation of
the OMEGA Station in phase with the worldwide complex of OMEGA Navigational
Stations.

5. At the request of the Government of the Argentine Republic, the Govern-
ment of the United States of America shall train in the United States the personnel
employed at the OMEGA Station without cost to the Argentine Government, which
shall be responsible only for the transportation costs and per diem expenses of such
personnel.

N- 11061



188 United Nations - Treaty Series 1971

6. At the request of the Argentine Government, the Government of the
United States of America shall provide, at the former's expense, the equipment,
parts, and materials required during operation and maintenance of the OMEGA

Station on the same terms and conditions as those agreed on with the other govern-
ments participating in the worldwide complex of OMEGA Navigational Stations.

7. Whenever the appropriate authorities of the two Governments agree that
any item of equipment, parts, or materials supplied by the Government of the United
States of America for the OMEGA Station is no longer necessary for its operation
or maintenance, such item of equipment, parts, or materials shall be returned to
the Government of the United States of America in the condition in which it then
is and without any compensation on that account, at such time and place as may
be agreed.

8. The Government of the Argentine Republic shall exempt from surcharges,
customs duties, and taxes all equipment, parts, and materials supplied by the Govern-
ment of the United States and imported by the Argentine Republic for the OMEGA
Station.

9. The Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic shall each be liable for damage to property or injury
to persons only when they arise directly from their respective activities or the
activities of their personnel. No liability for any damage to property or injury to
persons shall result solely by virtue of the fact that title to certain equipment or
materials remains vested in either Government.

10. To the extent that participation of the Government of the United States
in the establishment, operation, or maintenance of the Station depends upon funds
to be appropriated by the Congress of the United States, it shall be subject to the
availability of such funds. Similarly, to the extent that participation by the Govern-
ment of the Argentine Republic in the establishment, operation, and maintenance
of the Station depends upon funds to be appropriated by the Argentine Government,
it shall be subject to the availability of such funds.

11. The appropriate authorities of the two Governments may conclude supple-
mentary arrangements and agreements in implementation of this Agreement.

12. This Agreement shall remain in force for an initial period of ten years
and thereafter until its termination after either Government shall have given one
year's notice to the other Government of its intention to terminate the Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine
Republic, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply on the matter shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

JOHN DAVIS LODGE

His Excellency Dr. Luis Maria de Pablo Pardo
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BUENOS AIRES

4 de diciembre de 1970
D.A.N. NO 502

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo
de su nota NO 235 del dia de la fecha, cuyo texto en traducci6n dice :

(( Excelencia : Tengo el honor de referirme a las recientes conver-
saciones entre Representantes del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica y el Gobierno de la Repfiblica Argentina concernientes a una
Estaci6n de Navegaci6n Omega a ser instalada conjuntamente ei la Pro-
vincia de Chubut, Argentina, y posteriormente operada y mantenida
por el Gobierno argentino. La estaci6n formaria parte de un complejo
mundial de Estaciones de Navegaci6n Omega a establecerse como
ayuda para la navegaci6n, el que podrd ser utilizado por cualquier buque
o aeronave debidamente equipados.

( Al respecto, el Gobierno de los Estados Unidos de America pro-
pone' que la Estaci6n Omega sea instalada, operada y mantenida de
acuerdo con las siguientes disposiciones

((1. (a) El Gobierno de la Repfiblica Argentina en los tdrminos y condi-
ciones que se convengan con el Gobierno de los Estados Unidos de. Amdrica,
construir6 la Estaci6n Omega en la Provincia de Chubut, en el. lugar. que de
mutuo acuerdo determinen ambos Gobiernos. El Gobierno de la Repfiblica
Argentina proporcionara sin cargo el terreno necesario.

(b) La construcci6n de la Estaci6n Omega deberA hacerse de acuerdo
con el disefto y especificaciones t~cnicas suministradas por el Gobierno de los
Estados Unidos. La construcci6n y sus costos deberdn estar .de acuerdo con
los tdrminos y condiciones a ser convenidos por las autoridades competentes
de ambos Gobiernos. El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica proveerd
los fondos para la instalaci6n de la antena y para el mejoramiento del lugar
y la infraestructura de la Estaci6n, incluyendo edificios, servicios y caminos.

..A su vez, la responsabilidad de-la supervisi6n de la 'construcci6n de la obra y de
la instalaci6n de la antena serA del Gobierno argentino, aun cuando los costos
-de dicha supervisi6n tambi6n estardn a cargo del Gobierno de los. Estados
Unidos de Am6rica.

(c) Las autoridades competentes de ambos Gobiernos convendr6n elplazo
dentro del cual la.Estaci6n Omega deberd estar habiljtada para operar, en la
inteligencia de que.lo serd en el .menor tiempo posible.,
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((2. (a) El Gobierno de los Estados Unidos de America pondri a dispo-
sici6n del Gobierno argentino, sin cargo, el siguiente equipo, material y servicios
para la construcci6n de la Estaci6n Omega en la Repdiblica Argentina:

I. Dos transmisores Omega;
II. El dispositivo electr6nico de tiempo que provee las sefiales a los trans-

misores;
III. La bobina de adaptaci6n de antena, vari6metros y sus correspondientes

equipos de control;
IV. Las Partes componentes de la antena transmisora;
V. Un generador de emergencia accionado por motor Diesel;

VI. El disefio t~cnico de la antena y los anteproyectos de construcci6n;
VII. La instalaci6n de los equipos electr6nicos;

VIII. El asesoramiento t6cnico que exija la construcci6n de la Estaci6n.

(b) El Gobierno de los Estados Unidos de America entregard los equipos
y materiales mencionados en 2 (a) al Gobierno de la Repfiblica Argentina,
sin cargo, al pie de obra.

(c) El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica conservari la propiedad
de los mencionados equipos. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
podrd retirar sin restricciones equipos o materiales provistos en virtud de
este pardgrafo, cuando los mismos a juicio de las autoridades competentes
de ambos Gobiemos ya no sean necesarios para la Estaci6n.

(d) Dichos equipos o materiales no podrnn ser destinados a otros fines
dentro del territorio argentino, excepto bajo condiciones a convenir entre ambos
Gobiernos.

0(3. (a) Finalizada la construcci6n de la Estaci6n Omega, el Gobierno
de los Estados Unidos y el de la Repfiblica Argentina acordardn los ajustes
y arreglos definitivos para iniciar la transmisi6n regular de sefiales como parte
del complejo mundial Omega.

(b) El Gobierno de la Repfiblica Argentina operard y mantendrn la Estaci6n
Omega (incluido edificios y equipos) a sus expensas y con su propio personal.

a 4. El Gobiemo Argentino asegurari la operaci6n ininterrumpida de
la Estaci6n Omega en sincronizaci6n con el complejo mundial de las Estaciones
de Navegaci6n Omega.

((5. El Gobierno de los Estados Unidos de America, a pedido del Gobierno
de la Repfiblica Argentina, capacitard en Estados Unidos al personal empleado
en la Estaci6n Omega, sin cargo para el Gobierno argentino, quien s6lo pagari
los gastos de viaje y los vidticos de dicho personal.

a 6. El Gobierno de los Estados Unidos de America, a solicitud del Gobierno
argentino, proveerA con cargo a 6ste, los equipos, repuestos y materiales que
sean necesarios durante la operaci6n y mantenimiento de la Estaci6n Omega,
en los mismos tdrminos y condiciones acordados con los otros gobiernos inte-
grantes del complejo mundial de Estaciones de Navegaci6n Omega.

a 7. Toda vez que las autoridades competentes de ambos Gobiernos
determinen de comdin acuerdo que alguna parte del equipo, repuestos o materiales
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suministrados por el Gobierno de los Estados Unidos de America para la Estaci6n
Omega, ya no son necesarios para el funcionamiento o mantenimento de la
misma, dicha parte de equipos, repuestos o materiales sern devueltos en el
estado de uso en que se encuentren y sin compensaci6n alguna por dicha causa
al Gobierno de los Estados Unidos de Am~rica, en la oportunidad y lugar que
se convenga.

((8. El Gobierno de la Repfiblica Argentina eximiri de recargos, derechos
aduaneros e impuestos a todo el equipo, repuestos y materiales suministrados
por el Gobierno de los Estados Unidos e importados por la Repfiblica Argentina
para la Estaci6n Omega.

((9. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de
la Repiiblica Argentina serdn cada uno responsables por los dafios a la propiedad
o lesiones a personas, solamente cuando ellos surjan directamente de sus respec-
tivas actividades o de las de su personal. No habrd responsabilidad por dafio
alguno a la propiedad o lesiones por la sola circunstancia de que alguno de
los Gobiernos conserve el titulo propiedad sobre determinado equipo o materiales.

((10. En la medida en que la participaci6n del Gobierno de los Estados
Unidos en la instalaci6n, operaci6n o mantenimiento de la Estaci6n dependa
de fondos a ser asignados por el Congreso de los Estados Unidos, dicha partici-
paci6n estard sujeta a la disponibilidad de dichos fondos. An6logamente en la
medida en que la participaci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina en la
instalaci6n, operaci6n y mantenimiento de la Estaci6n dependa de fondos a
ser asignados por el Gobierno argentino, dicha participaci6n estard sujeta a
la disponibilidad de tales fondos.

€(11. Las autoridades competentes de ambos Gobiernos podrin adoptar
disposiciones y acuerdos suplementarios para la mej or ejecuci6n de este convenio.

((12. El presente acuerdo permaneceri en vigor por un perfodo inicial
de diez afios y posteriormente hasta su rescisi6n depuds que uno de los Gobiernos
comunique al otro, con un aflo de anticipaci6n, su intenci6n de darle tdrmino.

(( Si lo que antecede es aceptable para el Gobierno de la Repfiblica
Argentina, tengo el honor de proponer que esta nota, juntamente con
la respuesta de Vuestra Excelencia sobre el particular, constituyan
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el que entrard en vigor en la
fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

(( Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mAs alta considera-
ci6n. JOHN DAVIS LODGE )

Al manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno argentino presta
su acuerdo a los t6rminos de la nota precedentemente transcripta, me es
grato saludarlo con mi mis distinguida consideraci6n.

L. M. DE PABLO PARDO

A Su Excelencia el sefior Embajador
de los Estados Unidos de America, D. John Davis Lodge

Buenos Aires
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

BUENOS AIRES

December 4, 1970
D.A.N. No. 502

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's
note No. 235 dated today, the translated text of which reads as follows:

[See note I]

Informing Your Excellency that the Argentine Government agrees
to the terms of the note transcribed above, I take pleasure in expressing to
you the assurance of my most distinguished consideration.

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador of the United States of America
Buenos Aires

L. M. DE PABLO PARDO

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARGENTINE
RELATIF A L'INSTALLATION EN COMMUN, DANS
LA PROVINCE DE CHUBUT (ARGENTINE), D'UNE
STATION DE GUIDAGE OMEGA

I

L'Ambassadeur des Irtats-Unis d'Ambrique au Ministre des affaires jtrang~res
et du culte de 'Argentine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

BUENOS AIRES (ARGENTINE)

Le 4 d~cembre 1970
NO 235

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique et du
Gouvernement argentin touchant l'installation en commun, dans la pro-
vince de Chubut (Argentine) d'une station de guidage OMEGA dont le Gou-
vernement argentin assurera par la suite le fonctionnement et l'entretien.
La station est appelde h faire partie d'un complexe mondial de stations de
guidage OMEGA, qui serviront d'aides h la navigation pour tout navire ou
adronef 6quip6 du materiel n~cessaire.

En cons6quence, le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique propose
que la station OMEGA soit 6tablie, exploitde et entretenue conformdment
aux dispositions suivantes :

1. (a) Le Gouvernement de la R6publique Argentine construira la station
OMEGA, selon des conditions et modalit~s qu'il arretera avec le Gouvernement des
}tats-Unis d'Amdrique, dans la province de Chubut, A un endroit qui sera ddtermin6
d'un commun accord par les deux Gouvernements. Le Gouvernement de la R6publique
Argentine fournira gratuirement le terrain n~cessaire.

b) La construction de la station OMEGA se fera selon les plans et le cahier des
charges fournis par le Gouvernement des ttats-Unis. La construction et les d~penses

I Entrd en vigueur le 4 ddcembre 1970, date de la note de rdponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.
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qui en d~couleront seront conformes aux conditions et modalitds qui seront arrtdes
par les autorit~s comp6tentes des deux Gouvernements. Le Gouvernement des
] tats-Unis d'Am~rique fournira les fonds n6cessaires pour installer l'antenne et
amdhorer le site et l'infrastructure de la station, y compris les batiments, les services
et les routes. Le Gouvernement argentin sera responsable de la supervision de la
construction de la station et de l'installation de l'antenne, mais les frais de cette
supervision seront 6galement A la charge du Gouvernement des Pltats-Unis
d'Am6rique.

c) Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements conviendront du ddlai
dans lequel la station OMEGA devra tre prate k fonctionner, tant entendu qu'elle
sera prate dans les meilleurs ddlais possibles.

2. a) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique mettra gratuitement A
la disposition du Gouvernement argentin l'6quipement, le materiel et les services
suivants aux fins de la construction de la station OMEGA en Rdpubliqne
Argentine :

I. Deux 6metteurs OMEGA;
II. La minuterie 6lectronique qui donne le signal aux 6metteurs;

III. L'hlice, les variomtres et le matdriel connexe de commande;
IV. Les 6lments de l'antenne 6mettrice;
V. Un groupe 6lectrog~ne diesel de secours;

VI. Le module technique de l'antenne et les plans de construction;
VII. L'installation du matdriel 6lectronique;

VIII. Les services consultatifs techniques n~cessaires pour contruire la station.

b) Le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique livrera gratuitement au
Gouvernement de la Rfpublique Argentine sur les lieux des travaux l'6quipement
et le materiel visas k l'alinda a du paragraphe 2.

c) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrrique demeurera propri~taire du
materiel susmentionn6. I1 pourra reprendre sans aucune restriction l'6quipement
ou le materiel fourni conformment au present paragraphe lorsque, de l'avis des
autoritds compdtentes des deux Gouvernements, celui-ci ne sera plus n6cessaire
L la station.

d) L'6quipement et le matdriel vis6s ci-dessus ne pourront 6tre utilisds A. d'autres
fins sur le territoire argentin, sauf dans les conditions dont les deux Gouvernements
pourraient convenir.

3. a) Une fois terminde la construction de la station OMEGA, le Gouvernement
des ] tats-Unis et le Gouvernement de la Rdpubhque Argentine conviendront des
ajustements et arrangements finals en vue de commencer . 6mettre r~gulihrement
des signaux dans le cadre du complexe mondial de stations OMEGA.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique Argentine exploitera et entretiendra
la station OMEGA (y compris les bitiments et le matdiel) A ses frais et avec son
propre personnel.

4. Le Gouvernement argentin veillera & ce que la station OMEGA fonctionne
sans interruption et en phase avec le complexe mondial de stations de guidage
OMEGA.
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5. Sur la demande du Gouvernement de la R~publique Argentine, le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am~rique formera aux ktats-Unis le personnel employ6
h la station OMEGA, sans frais pour le Gouvernement argentin, qui ne prendra A
sa charge que les frais de voyage et les indemnit~s de subsistance de ce
personnel.

6. Sur la demande du Gouvernement argentin, le Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Arnirique fournira, aux frais du premier, l'6quipement, les pices d~tachdes
et les mat~riaux ndcessaires au fonctionnement et h l'entretien de la station OMEGA,
aux m~mes conditions et modalit~s que celles qui ont 6t6 arrtes avec les autres
gouvernements participant au complexe mondial de stations de guidage
OMEGA.

7. Lorsque les autorit~s comptentes des deux Gouvernements conviendront
qu'une piece de materiel, une pice dtach~e ou des matdriaux fournis par le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Amdrique pour la station OMEGA ne sont plus n~cessaires
h son fonctionnement ou h son entretien, ladite piece de mat6riel ou piece d~tachde
on lesdits mat~riaux seront restitus au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
dans l'6tat o5 ils seront alors, et sans aucune compensation h ce titre, au moment
et h l'endroit qui pourront tre arr~tds.

8. Le Gouvernement de la R~publique Argentine exondrera de redevances
de droits de douane et d'imp~ts tout le materiel, toutes les pieces ddtach~es et tous
les matdriaux fournis par le Gouvernement des ]Itats-Unis et import6s par la Rdpu-
blique Argentine pour la station OMEGA.

9. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique Argentine ne seront respectivement responsables des dommages causes
h des biens ou des blessures inflig~es h des personnes que s'ils r~sultent directement
de leurs activit~s respectives ou des activitds de leur personnel. Aucune responsabilit6
pour dommages ou blessures ne ddcoulera du seul fait que l'un ou l'autre Gouverne-
ment conserve la propri~t6 de certaines pi~ces de matdriel ou de certains
mat~riaux.

10. Dans la mesure ofi la participation du Gouvernement des ttats-Unis
a 'am~nagement, au fonctionnement ou h l'entretien de la station ddpend de crddits
dont le Congr~s des ttats-Unis doit autoriser l'ouverture, cette participation s'entend
sous r~serve de la mise a disponibilit6 de ces credits. De m~me, dans la mesure oil
la participation du Gouvernement de la Rdpublique Argentine A l'am~nagement,
au fonctionnement et h l'entretien de la station ddpend de credits qui doivent tre
ouverts par le Gouvernement argentin, cette participation s'entend sous reserve
de la mise k disposition de ces cr&dits.

11. Les autoritds comptentes des deux Gouvernements pourront conclure
des arrangements et accords compldmentaires pour mettre en ceuvre le prdsent
Accord.

12. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale
de dix ans et, par la suite, jusqu'A ce qu'il devienne caduc apr~s qu'un des deux
Gouvernements aura fait connaitre h l'autre, avec un prdavis d'un an, son intention
de ddnoncer l'Accord.
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique Argentine, je propose que la pr6sente note, ainsi que votre
r6ponse en la mati~re, constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
JOHN DAVIS LODGE

Son Excellence M. Luis Maria de Pablo Pardo
Ministre des affaires 6trang~res et du culte
Buenos Aires

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DU CULTE

BUENOS AIRES

Le 4 d~cembre 1970
D.A.N. NO 502

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note n0 235 de ce jour, dont
la traduction est la suivante :

[Voir note I]

Je vous informe que les modalit~s de la note transcrite ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement argentin, et vous prie d'agrder, etc.

L. M. DE PABLO PARDO

Son Excellence M. John Davis Lodge
Ambassadeur des ftats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN CONCERNING CERTAIN FISHERIES OFF THE
COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA

-S

'Came into force on 11 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of Japan to the American Ambassador

Excellency,
[See note II]

KIIcHI AICHI

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Minister of Foreign A flairs of Japan

Tokyo, December 11, 1970
No. 850

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of today's date, which reads as follows :

,( Excellency: I have the honor to refer to the consultation
between the representatives of the Government of Japan and the
Government of the United States of America held in Tokyo from
November 10 to November 24, 1970, concerning certain fisheries off
the coast of the United States of America and to confirm on behalf
of my Government the following arrangements which shall replace the
previous arrangements contained in the exchange of notes on May 9,
1967,1 as extended and modified by the exchange of notes on Decem-
ber 23, 1968 :2

1. The Government of Japan will take necessary measures to ensure that
the nationals and vessels of Japan will not engage in fishing except such fishing
as listed below in the waters which are contiguous to the territorial sea of the
United States of America and extend to a limit of twelve nautical miles from
the baseline from which the United States territorial sea is measured.

1) Crab fishing in the waters off St. George Island in the Pribilofs.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 685, pp. 25b and 283.

2 Ibid., vol. 714, p. 330.
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2) Dragnet and longline fishing in the waters off the Bering Sea coast of the
Aleutian Islands:
(a) between 1690 and 1720 West Longitude;

(b) west of 1760 West Longitude;
(c) from December 1 to May 31 inclusive, between 1650 and 166045' West

Longitude;
(d) from February 16 to September 14 inclusive, between 166o45' West

Longitude and 1690 West Longitude;
(e) from April 1 to October 31 inclusive, between 1720 West Longitude

and 1760 West Longitude.

3) Dragnet and longline fishing off the Pacific coast of the Aleutian Islands:
(a) between 1690 and 1720 West Longitude;

(b) west of 178030 ' West Longitude;
(c) from February 16 to September 14 inclusive, between 166' and 169'

West Longitude;
(d) from April 1 to October 31 inclusive, between 1720 and 178'30' West

Longitude.

4) Dragnet and longline fishing off St. George Island in the Pribilofs.

5) Tuna fishing in all waters except off the mainland of the continental United
States of America (including Alaska), Puerto Rico, the Virgin Islands,
Panama Canal Zone, and Hawaii, Maui, Molokai, Oahu, Kauai, Lanai,
and Niihau of the Hawaiian Islands.

6) Whaling in all waters off the coast of the State of Alaska except off the
Pacific coast between 150' and 1630 West Longitude.

2. In addition to the areas of fishing listed in paragraph 1, the areas for
loading operations by nationals and vessels of Japan shall be as follows :

1) Near Destruction Island in the State of Washington in the waters between
47036 ' North Latitude, and 47045' North Latitude.

2) Near Forrester Island in the State of Alaska in the waters bounded on
the north by 54054 ' North Latitude, on the east by 133'16 ' West Longitude,
and on the south by 54044' North Latitude.

3) On the east side of Kayak Island in the State of Alaska in the waters between
59o48' and 59056 ' North Latitude west of 143°53 ' West Longitude and on

the west side of Kayak Island in the waters between 59052 ' and 60'07'
North Latitude east of 1450 West Longitude.

4) North of Tonki Cape on Afognak Island in the State of Alaska in the waters
bounded on the north by 58O35 ' North Latitude, on the south by 58'25'
North Latitude, on the west by 152'02 ' West Longitude and on the east by
151°52 ' West Longitude.

5) Near the Semidi Islands in the State of Alaska in the waters between 560
North Latitude and 56019' North Latitude.

6) On the west side of Sanak Island in the State of Alaska in the waters bounded

N- 11062



208 United Nations - Treaty Series 1971

on the north by 54036 ' North Latitude, on the south by 54026 ' North Latitude,
on the west by 136'05' West Longitude and on the east by 162040 ' West
Longitude.

7) On the north side of Unalaska Island in the State of Alaska in the waters
between 167030 ' West Longitude and 167035 ' West Longitude.

8) On the north side of St. Matthew Island, Alaska, in the Bering Sea in the
waters between 172029 ' West Longitude and 172046 ' West Longitude, and
on the south side of St. Matthew Island in the waters between 172017'
West Longitude and 172035 ' West Longitude and in the waters between
172054 ' West Longitude and 173004 ' West Longitude.

3. Nothing in the present arrangements shall be deemed to prejudice the
claims of either Government in regard to the jurisdiction of a coastal state
over fisheries.

4. The present arrangements shall be effective as of January. 1, 1971,
and shall continue in effect until December 31, 1972, provided that in regard
to the fishing as specified in paragraph 1 (2) (c), the present arrangements
shall continue in effect until May 31, 1973. The two Governments shall meet before
December 31, 1972, to review the operation of the present arrangements and
to decide on future arrangements.

I have further the honor to propose that this note and Your Excel-
lency's reply confirming the above undestandings on behalf of your
Government shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration."

I have further the honor to confirm the above understandings on
behalf of the Government of the United States of America and to agree
that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

ARMIN H. MEYER

His Excellency Kiichi Aichi
Minister of Foreign Affairs
Tokyo
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RELATED EXCHANGE OF NOTES
CONCERNING SALMON FISHING

I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign A fairs of Japan to the American Ambassador

Excellency,
[See note II]

KIICHI AICHI

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador of the United States of America

II

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Japan

Tokyo, December 11, 1970
No. 848

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of today's date, which reads as follows :

"Excellency: With reference to the notes exchanged today
between Your Excellency and myself concerning certain fisheries off
the coast of the United States of America, I have the honor to confirm,
on behalf of the Government of Japan, the following understanding
reached between the representatives of the two Governments concern-
ing salmon fishing.

With regard to the salmon fishing carried out in the waters which
are contiguous to the territorial sea of the United States of America
and extend to a limit of twelve nautical miles from the baseline from
which the United States territorial sea is measured west of the provi-
sional lines specified in the International Convention for the High
Seas Fisheries of the North Pacific Ocean,' each Government will pay
due regard to the position maintained by the other with respect to the
interpretation and implementation of the said Convention.

I have further the honor to propose that this note and Your Excel-
lency's reply confirming the above understanding on behalf of the
Government of the United States of America shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 65.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration."

I have further the honor to confirm the above understandings on
behalf of the Government of the United States of America and to agree
that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

ARMIN H. MEYER

His Excellency Kiichi Aichi
Minister of Foreign Affairs
Tokyo
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RELATED NOTE

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of Japan to the American Ambassador

Tokyo, December 11, 1970
Excellency

I have the honor to refer to the arrangements set forth in the notes
exchanged today between us concerning certain fisheries off the coast
of the United States of America and to inform Your Excellency of the follow-
ing :

The Government of Japan will take necessary measures to ensure
that, with a view to preventing conflict of fishing gear during periods of
high concentration of such gear, nationals and vessels of Japan will not,
during the duration of the above-mentioned arrangements, engage in the
following fishing in the waters and during the periods specified below
respectively :

1. Dragnet and longline fishing from August 20 to April 30 of the following
year inclusive :

Off Kodiak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from the
baseline from which the United States territorial sea is measured in the six
areas bounded respectively by straight lines connecting in each of the following
groups the coordinates in the order listed :

(i) North Latitude West Longitude
57015 '

56057 '

56021 '

56026 '

57015 '

(ii) North Latitude

56027 '

55046 '

55040 '

55o48'
55o54 ,

56003 '

56003 '

56030 '

56030 '

56o27 '

154051 ,

154034 '

155040 '

155055 '

154051 '

West Longitude

154006 '

155027 '

155017 '

155000 '

154055 '

154036 '

153045 '

153045 '

153049 '

154006 '

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
8 Traduction fournie par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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(iii) North Latitude

56030'
56030'
56044 '

56057 '

56045 '

56030 '

(iv) North Latitude
57005 '

56054 '

56046'

56046'

57019'
57005 '

(v) North Latitude
57035 '

57011 '

57019 '

57048 '

57035'

(vi) North Latitude

58000 '

58000 '

58012 '

58019 '

58000 '

2. Dragnet and longline fishing
following year inclusive:

West Longitude

153049 '

153000 '

153000 '

153015 '

153045 '

153049 '

West Longitude

152052'
152052 '

152037 '

152020 '

152020 '

152052 '

West Longitude

152003 '

151014'
150057'
152000 '

152003 '

West Longitude

152000'
150000 ,

150000 ,

151029'
152000 '

from September 15 to February 15 of the

Off Unimak Island seaward of a limit of twelve nautical miles from the
baseline from which the United States territorial sea is measured in the area
bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order
listed :

North Latitude
54010 '

53028 '

54000 '

54000 '

54033 '

54033 '

54010 '

No. 11062
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163004 '

166000'
166000'
165000 '
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3. Dragnet and longline fishing during the first 15 consecutive days of the
halibut fishing season in the following areas. Information as to the dates of the
first 15 consecutive days of the season shall be provided no less than one month
in advance to the Government of Japan by the Government of the United States
of America :

(1) The area bounded by straight lines connecting the following coordinates
in the order listed:

North Latitude
59028 '

59028'

58030'
58042'

West Longitude

150000,
147041'
148030'
150020.

(2) The area bounded by straight lines connecting the following coordinates
in the order listed:

North Latitude

58005 '

58005 '
57040 '

West Longitude

150027 '

148047 '

150005 '

(3) The area seaward of a limit of twelve nautical miles from the baseline
from which the United States territorial sea is measured bounded by straight
lines connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude

56024 ,

56018 '

55031 '

55030'

West Longitude

156030 '

155048 '

156004 '

156031 '

4. Dragnet and longline fishing throughout the year in the waters off the coast
of the State of Washington between 46014 ' North Latitude and 46056' North Latitude
landward of the isobath of 110 meters.

5. Dragnet fishing during the period specified below, or in the event the Govern-
ment of Japan is informed by the Government of the United States of America
no less than one month in advance of a change in the halibut fishing season, the
first 6 consecutive days of such season in each of the following three areas respectively
bounded by straight lines connecting the coordinates in the order listed:

North Latitude West Longitude

(Polaris Grounds March 22-27 inclusive)
55004 '

54044'

54°30'
54034'
54050 '

167018'
166014 ,

166024 '

167014 '

167038 '
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North Latitude West Longitude

(Misty Moon Grounds March 22-27 inclusive)
56018 ,  170024 '

56020 '  169003'
560121 168046'
55056 ,  169010 '

55056 '  170024,

(Corridor Grounds March 17-22 inclusive)
58032' 175052 '

58040' 174020,

57002' 173000'
56052' 173044'

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

KIICHI AICHI
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Japan have agreed to record the following in con-
nection with the notes exchanged today between Ambassador Meyer and
Foreign Minister Aichi concerning certain fisheries off the coast of the
United States of America and salmon fishing, and the note of Foreign Mi-
nister Aichi of today's date concerning dragnet and longline fishing in certain
waters :

1. It is agreed that for the purposes of the arrangements set forth
in the above-mentioned notes the term "the United States of America"
does not include the Trust Territory of the Pacific Islands.

2. The Japanese representative stated that fishing effort by Japanese
nationals and vessels in the waters which are contiguous to the territorial
sea of the United States of America and extend to a limit of twelve nautical
miles from the baseline from which the United States territorial sea is
measured (hereinafter referred to as "the Waters") would not exceed the
level of 1966 and that, with respect to dragnet fishing in the Waters, there
would be no marked change in the present method of operating the fishing
gear.
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3. It is recognized to be appropriate that, with respect to cases of
gear conflict which may arise between the fisheries of the two countries,
prompt consultation be held between the parties concerned as necessary
in each case.

4. It is agreed that, with respect to areas of heavy concentration of
fishing operations of both countries, each Government will take appropriate
measures aimed at prevention of damage to fishing gear of the vessels of
both countries, including measures for improvement of the means for mark-
ing fixed gear, measures to ensure that fixed gear is set with due regard for
the operation of mobile gear and measures to ensure that vessels operating
with mobile gear will operate with due regard for fixed gear.

5. It is recognized that it might not be possible to fully prevent parts
of longlines used in the tuna fishery from unintentionally and accidentally
drifting into that part of the Waters where the Japanese Government agrees
to ensure that Japanese nationals and vessels will not engage in the tuna
fishery. Such cases as described above, when verified by the circumstances,
will not be regarded as infringements of the above-mentioned arrangements.

6. It is agreed that the two Governments will improve to the maxi-
mum extent possible the implementation of those measures necessary to
enforce the provisions of the agreement.

7. It is agreed that the respective Governments would take all possible
measures to ensure that their nationals and vessels refrain from engaging
in such harmful practices as would result in pollution of the seas and would
have deleterious effects upon the health and well-being of the living resources
thereof.

8. The Japanese representative stated that when fishing for tuna
in the Waters Japanese tuna fishermen would not attempt to seek out
concentrations of billfishes.

9. The Japanese representative stated that salmon fishing operations
of nationals and vessels of Japan in the Waters would be conducted paying
due regard to the conditions of the runs of salmon of Bristol Bay origin.
The two Governments will hold consultations, if necessary, on the problem
of fishing for salmon of Bristol Bay origin.

10. The Japanese representative took cognizance of the existing
bilateral agreements between the US and USSR and Poland with respect
to certain species of fish in the Mid-Atlantic area on the high seas off the
coast of the United States of America.1 The said representative stated that

1 United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 392, and vol. 756, p. 336.
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the target species of nationals and vessels of Japan operating in the area
concerned consisted mainly of such species as butterfish, squid and argentine,
species which are not covered by the said agreements, and that they would
not harvest those particular species covered by the agreements to such an
extent as to impair the objectives of the said agreements.

For the United States Delegation:
LESTER E. EDMOND

For the Japanese Delegation:
YOSHIO OKAWARA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LE JAPON RELA-
TIF A CERTAINES PRCHERIES AU LARGE DE LA COTE
DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

I

Le Ministre des affaires itrang~res du Japon d 'Ambassadeur des Attats-Unis

Tokyo, le 11 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux consultations qui ont eu lieu h Tokyo
du 10 au 24 novembre 1970 entre les repr~sentants du Gouvernement japo-
nais et ceux du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, au sujet de
certaines pcheries situ6es au large des cbtes des lttats-Unis d'Am~rique,
et de confirmer au nom de mon Gouvernement les arrangements ci-apr~s,
qui remplaceront les arrangements prec6dents figurant dans 1'6change de
notes du 9 mai 1967 2, tels qu'ils ont W prorog6s et modifi6s par l'6change
de notes du 23 d~cembre 1968 3 :

1. Le Gouvernement j aponais prendra les mesures voulues pour que les ressor-
tissants et les bitiments de p~che japonais ne se livrant . aucune activit6 de p~che,
k l'exception de celles qui sont 6num~r~es ci-apr~s, dans les eaux qui sont contiguis
h la mer territoriale des ktats-Unis d'Am6rique et qui s'6tendent jusqu'A une limite
de 12 milles marins au large de la ligne de base h partir de laquelle est mesurde la
mer territoriale des ktats-Unis.

1) P~che au crabe au large de l'File Saint-Georges dans les iles Pribilof.

2) P~che au chalut et par lignes de fond dans les eaux de la mer de B6ring au large
des fles Aldoutiennes :

a) Entre 169' et 1720 de longitude ouest;

b) A l'ouest du 176e degrd de longitude ouest;

I Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1970 par l'dchange desdites notes.
I Nations Unies, Rectuil des Tyaitis, vol. 685, p. 255 p. 283.
3 Ibid., vol. 714, p. 331.
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c) Du 1er d6cembre au 31 mai inclus, entre 1650 et 1660 45' de longitude ouest;

d) Du 16 f~vrier au 14 septembre inclus, entre 1660 45' et 169' de longitude ouest;

e) Du ler avril au 31 octobre inclus, entre 172' et 1760 de longitude ouest.

3) P~che au chalut et par lignes de fond dans le Pacifique au large des ies Aldou-
tiennes :
a) Entre 1690 et 1720 de longitude ouest;

b) A l'ouest de 1780 30' de longitude ouest;

c) Du 16 fdvrier au 14 septembre inclus, entre 1660 et 1690 de longitude ouest;

d) Du 1er avril au 31 octobre inclus, entre 1720 et 1780 30' de longitude ouest.

4) P~che au chalut et par lignes de fond au large de l'ile Saint-Georges, dans les
iles Pribilof.

5) P~che au thon dans toutes les eaux, a l'exception de celles qui se trouvent au
large de la partie continentale des ttats-Unis d'Am6rique (y compris l'Alaska),
de Porto Rico, des iles Vierges, de la zone du canal de Panama et des ies Hawaii,
Maui, Molokai, Oahu, Kauai, Lanai, et Niihau, qui font partie du groupe des
Hawaii.

6) P~che a la baleine dans toutes les eaux au large de la c~te de l'ttat d'Alaska,
l'exception de la c6te pacifique entre 1500 et 1630 de longitude ouest.

2. En plus des zones de p~che 6numdres au paragraphe 1, les zones oil des
ressortissants et des bitiments de p~che du Japon peuvent effectuer des operations
de chargement sont les suivantes :

1) Pr~s de l'ile Destruction dans l'tat de Washington entre 470 36' et 470 45'
de latitude nord.

2) Pr~s de l'ile Forrester dans l'tat d'Aiaska dans les eaux dlimit~es au nord
par 540 54' de latitude nord, l'est par 1330 16' de longitude ouest et au sud
par 540 44' de latitude nord.

3) A l'est de l'ile Kayak dans l'ttat d'Alaska entre 590 48' et 590 56' de latitude
nord k l'ouest de 1430 53' de longitude ouest, et a l'ouest de l'ile Kayak entre
590 52' et 600 07' de latitude nord a l'est de 1450 de longitude ouest.

4) Au nord du cap Tonki sur l'ile Afognak dans l'ittat d'Alaska dans les eaux dali-
mitdes au nord par 580 35' de latitude nord, au sud par 580 25' de latitude nord,
a l'ouest par 1520 02' de longitude ouest et i 'est par 1510 52' de longitude
ouest.

5) Pr~s des iles Semidi dans l'ttat d'Alaska dans les eaux situ~es entre 560 et 560 19
de latitude nord.

6) A l'ouest de 'ile Sanak dans l'tat d'Alaska dans les eaux d~limit~es au nord
par 540 36' de latitude nord, au sud par 540 26' de latitude nord, a l'ouest par
1630 05' de longitude ouest et A l'est par 1620 40' de longitude ouest.

7) Au nord de l'ile Unalaska dans l'tat d'Alaska dans les eaux situ6es entre 1670 30'
et 1670 35' de longitude ouest.
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8) Au nord de l'ile Saint Matthew (Alaska), dans la mer de Bdring, dans les eaux
situ6es entre 1720 29' et 172' 46' de longitude ouest, et au sud de l'ile Saint-
Matthew dans les eaux situ~es entre 1720 17' et 1720 35' de longitude ouest et
dans les eaux situ~es entre 172' 54' et 1730 04' de longitude ouest.

3. Aucune disposition des presents arrangements ne sera interpr~tde de mani~re
a porter prejudice aux revendications de l'un ou l'autre des Gouvernements en ce
qui concerne la juridietion d'un t~tat riverain sur des p~cheries.

4. Les presents arrangements seront en vigueur A compter du 1 e r janvier 1971
et jusqu'au 31 d6cembre 1972; toutefois, en ce qui concerne les activitds de p~che
vis~es au paragraphe 1 (2) c, ils resteront en vigueur jusqu'au 31 mai 1973. Les deux
Gouvernements se rencontreront avant le 31 d~cembre 1972 pour revoir le fonc-
tionnement des presents arrangements et pour prendre une d~cision sur des arran-
gements futurs.

Je tiens en outre h proposer que la pr~sente note et votre r6ponse

confirmant, au nom de votre Gouvernement, les arrangements mentionn~s,
soient consid6rdes comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion pour renouveler k votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

KIICHI AICHI

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ktats-Unis d'Am6rique

II

L'Ambassadeur des Ptats-Unis au Ministre des aflaires 9trangares du Japon

Tokyo, le 11 d6cembre 1970
No 850

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer l'entente ci-dessus au nom du

Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amdrique et de convenir que la note de
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Votre Excellence et la pr~sente r6ponse seront consid6r6es comme cons-
tituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
ARMIN H. MEYER

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

tCHANGE DE NOTES CONNEXE CONCERNANT
LA PkCHE DU SAUMON

I

Le Ministre des affaires jtrang~res du Japon & l'Ambassadeur des Ettats-Unis

Tokyo, le 11 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux notes dchang6es aujourd'hui entre
Votre Excellence et moi-m~me au sujet de certaines pcheries situdes au
large des c~tes des -tats-Unis d'Am~rique, et de confirmer, au nom du
Gouvemement japonais, l'arrangement suivant conclu entre les repr~sen-
tants des deux Gouvernements au sujet de la pdche au saumon.

En ce qui concerne la pche au saumon effectu~e dans les eaux qui sont
contigu~s h la mer territoriale des ttats-Unis d'Am~rique et qui s'6tendent
jusqu'A une limite de 12 milles marins au large de la ligne de base h partir
de laquelle est mesur~e la mer territoriale des ttats-Unis l'ouest des lignes
provisoires sp6cifi6es dans la Convention internationale concernant les
pcheries hauturi~res dans l'Oc~an Pacifique nord 1, chaque Gouvernement
tiendra dfiment compte de la position adopt~e par l'autre en ce qui concerne
l'interpr6tation et l'application de ladite Convention.

Je tiens en outre . proposer que la pr~sente note et votre r6ponse confir-
mant au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique l'arrangement
ci-dessus, soient considdrdes comme constituant un accord entre les deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

KIIcHI AICHI
Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur extraordiiiaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique

' Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 205, p. 65.
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II

L'Ambassadeur des ktats-Unis au Ministre des aflaires itrangres du Japon

Tokyo, le 11 d6cembre 1970
NO 848

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur de confirmer les arrangements ci-dessus au nom
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique et de convenir que la note
de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse seront consid6r6es comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
ARMIN H. MEYER

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

NOTE CONNEXE

Tokyo, le 11 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux arrangements exposes dans les notes
que nous avons 6chang6es ce jour au sujet de certaines p6cheries situ~es
au large des c6tes des Etats-Unis d'Am6rique et de vous informer de ce qui
suit :

Le Gouvernement japonais prendra, dans le but d'6viter tout heurt
entre engins de pche lors des p~riodes de grande concentration de ces engins,
les mesures voulues pour que des ressortissants et des bAtiments de pche
japonais ne se livrent pas, pendant la durde d'application des arrangements
susmentionn6s, aux activit6s de p~che suivantes dans les eaux et pendant les
p6riodes indiqu6es ci-apr~s :

1. P~che au chalut et par lignes de fond du 20 aoeit au 30 avril inclus de l'annde
suivante :

Au large de Pile de Kodiak, au large d'une limite de 12 milles marins
depuis la ligne de base & partir de laquelle est mesur~e la mer territoriale des

No 11062



234 United Nations - Treaty Series 1971

]ttats-Unis, dans les six zones d~limnitdes respectivement par des lignes droites
reliant, dans chacun des groupes suivants, les coordonn~es dans 1'ordre indiqu6:

i) Latitude nord
570 15'

560 57'
560 21'
560 26'
570 15'

ii) Latitude nord
560 27'
550 46'
550 40'
550 48'
550 54'

560 03'
560 03'
560 30'
560 30'
560 27'

iii) Latitude nord
560 30'
560 30'
560 44'
560 57'
560 45'
560 30'

iv) Latitude nord
570 05'

560 54'
560 46'
560 46'
570 19'
570 05'

v) Latitude nord
570 35'
570 11'
570 19'
570 48'
570 35'

vi) Latitude nord
580 00'
580 00'
580 12'
580 19'
580 00'

No. 11062

Longitude ouest
1540 51'
1540 54'
1550 40'
1550 55'
1540 51'

Longitude ouest
1540 06'
1550 27'
1550 17'
1550 O0
1540 55'
1540 36'
1530 45'
1530 45'
1530 49'
1540 06'

Longitude ouest
1530 49'
1530 00'
1530 00'
1530 15'
1530 45'
1530 49'

Longitude ouest
1520 52'
1520 52'
1520 37'
1520 20'
1520 20'
1520 52'

Longitude ouest
1520 03'
1510 14'
1500 57'
1520 00'
1520 03'

Longitude ouest
1520 00'
1500 00'
1500 00'
1510 29'
1520 00'
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2. P~che au chalut et par lignes de fond du 15 septembre au 15 f~vrier inclus
de l'annde suivante :

Au large de File d'Unimak, au large d'une limite de 12 milles marins depuis
la ligne de base h partir de laquelle est mesur~e la mer territoriale des ]tats-
Unis, dans la zone ddlimnitde par des lignes droites reliant les coordonn~es
suivantes dans l'ordre indiqu6 :

Latitude nord
540 10'
530 28'
540 00'
540 00'
540 33'
540 33'
540 10'

Longitude ouest
1630 04'
1660 00'
1660 00'
1650 00'
1640 00'
1630 04'
1630 04'

3. P~che au chalut et par lignes de fond pendant les 15 premiers jours cons6-
cutifs de la saison de p~che au fl~tan dans les zones 6numdres ci-apr~s. Des rensei-
gnements concernant les dates des 15 premiers jours consdcutifs de la saison devront
6tre communiqu6s au moins un mois l'avance au Gouvernement du Japon par
le Gouvernement des Itats-Unis d'Am6rique :

1) Le parage ddlimit6 par les lignes droites reliant dans l'ordre les points d~finis
par les coordonndes ci-apr~s :

Latitude nord
590 28'
590 28'

580 30'
580 42'

Longitude ouest

1500 00'
1470 41'
1480 30'
1500 20'

2) Le parage ddlimit6 par des lignes droites reliant dans l'ordre les points
d~finis par les coordonndes ci-apr~s :

Latitude nord
580 05'

580 05'
570 40'

Longitude ouest
1500 27'
1480 47'
1500 05'

3) Le parage situ6 au large d'une limite de 12 milles marins depuis la ligne
de base k partir de laquelle est mesur~e la mer territoriale des ] tats-Unis,
et d6limit6 par des lignes droites reliant les coordonn~es suivantes dans
l'ordre indiqud :

Latitude nord

560 24'
560 18'
550 31'
550 30'

Longitude ouest

1560 30'
1550 48'
1560 04'
1560 31'
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4. Pche au chalut et par lignes de fond pendant toute l'ann6e dans les eaux
situ~es au large de la c6te de 1'tat de Washington entre 460 14' et 46 ° 56' de latitude
nord du c6td terre de l'isobathe de 110 mtres.

5. Pche au chalut pendant la priode spdcifide ci-dessous ou, au cas oil le Gou-
vernement du Japon serait inform6 par le Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique,
au moins un mois A 'avance, d'un changement concernant la saison de la pche
au fldtan, les six premiers jours cons6cutifs de ladite saison dans chacune des trois
zones suivantes, qui sont respectivement ddlinitdes par des lignes droites reliant
dans l'ordre les coordonndes ci-apr~s :

Latitude nord Longitude ouest

(Polaris Grounds, 22 au 27 mars inclus)
550 04' 1670 18'
540 44' 1660 14'
540 30' 1660 24'
540 34' 1670 14'
540 50' 1670 38'

(Misty Moon Grounds, 22 au 27 mars inclus)
560 18' 1700 24'
560 20' 1690 03'
560 12' 1680 46'
550 56' 1690 10'
550 56' 1700 24'

(Corridor Grounds, 17 au 22 mars inclus)
580 32' 1750 52'
580 40' 1740 20'
570 02' 1730 00'
560 52' 1730 44'

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:

KIICHI AIcHI

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ktats-Unis d'Amdrique

PROCES-VERBAL APPROUVR

Les repr6sentants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement du Japon sont convenus de consigner par dcrit ce qui suit

propos des notes 6changdes ce jour entre l'Ambassadeur M. Meyer et le
Ministre des affaires 6trang~res, M. Aichi, en ce qui concerne certaines
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p~cheries situes au large des c6tes des ]ttats-Unis d'Am~rique ainsi que la
pche au saumon, et de la note du Ministre des affaires 6trang~res, M. Aichi
en date de ce jour, qui concerne la p~che au chalut et par lignes de fond
dans certaines zones :

1. I1 est convenu qu'aux fins des arrangements exposes dans les notes
susmentionn~es, l'expression (( les ttats-Unis d'Am~rique ) ne recouvre
pas le Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique.

2. Le repr~sentant du Japon a d6clar6 que les activit6s de pche
exerc6es par des ressortissants et des bAtiments de pche japonais dans les
eaux (appeles ci-apr~s ( les Eaux ,)) qui sont contigu~s h la mer territoriale
des ttats-Unis d'Am6rique et qui s'6tendent jusqu'h. une limite de 12 milles
marins depuis la ligne de base h partir de laquelle est mesur~e la mer terri-
toriale des ietats-Unis, ne d6passeraient pas le niveau de 1966 et que, en ce
qui concerne la p~che au chalut dans les Eaux, aucune modification sensible
n'interviendrait dans la mdthode actuelle d'exploitation des engins de
pche.

3. I1 est reconnu qu'en ce qui concerne les heurts qui pourraient se
produire h propos des engins de p~che entre les flottes de p~che des deux
pays, il serait appropri6 que des consultations aient lieu sans retard entre
les parties int~ress~es selon qu'il conviendra dans chaque cas.

4. Il est convenu qu'en ce qui concerne les zones de grande concentra-
tion d'activitds de p~che men6es par les deux pays, chaque Gouvernement
prendra les mesures voulues pour emp~cher que des dommages ne soient
causds aux engins de pche des bAtiments de p&che des deux pays, notamment
des mesures visant h am~liorer le marquage des engins fixes, des mesures
visant h assurer que les engins fixes sont poses compte diment tenu de
l'exploitation des engins mobiles, et des mesures destindes h faire en sorte
que les bAtiments exploitant des engins mobiles tiennent dfiment compte
dans leurs activit~s des engins fixes.

5. I1 est reconnu qu'il peut ne pas 6tre possible d'emp~cher totalement
des parties des lignes de fond utilisdes pour la p~che au thon de d6river
accidentellement dans la partie des Eaux oh le Gouvernement j aponais
convient de veiller k ce que des ressortissants et des bAtiments de p~che
japonais ne se livrent pas k la pche au thon. Des cas de ce genre, lorsqu'ils
se trouveront constatds, ne seront pas consid6rds comme des infractions aux
arrangements susmentionn~s.

6. Il est convenu que les deux Gouvernements am6lioreront au maxi-
mum les modalit6s d'application des mesures qui sont n~cessaires pour
donner effet aux dispositions de l'accord.

7. I1 est convenu que les Gouvernements respectifs prendront toutes
les mesures possibles pour que leurs ressortissants et leurs batiments s'abs-
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tiennent de pratiques nuisibles qui risqueraient d'entrainer la pollution
des mers et qui auraient des effets prdjudiciables ih un sain d6veloppement
des ressources biologiques de ces mers.

8. Le repr~sentant du Japon a ddclar6 que lorsqu'ils pcheront le
thon dans les Eaux, les p~cheurs japonais ne chercheront pas k trouver des
concentrations de scombr6socidds.

9. Le repr6sentant du Japon a ddclar6 que les activitds de pdche au
saumon effectudes par des ressortissants et des b~timents de p~che japonais
dans les Eaux seraient mendes compte dfiment tenu des conditions de mi-
gration des saumons provenant de la bale de Bristol. Les deux Gouverne-
ments tiendront, le cas 6ch6ant, des consultations sur le probl~me de la
pkche au saumon provenant de la baie de Bristol.

10. Le reprdsentant du Japon a pris connaissance des accords bila-
tdraux existant entre les iEtats-Unis d'Amdrique et l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques et la Pologne en ce qui concerne certaines esp~ces
de poissons dans la zone de l'Atlantique moyen en haute-mer au large des
c6tes des RItats-Unis d'Amdrique 1. Ledit reprdsentant a ddclar6 que les
esp&ces visdes par les ressortissants et les bAtiments de p~che du Japon
operant dans la zone en question sont essentiellement des esp~ces telles que
stromatdes, calmars, et argentines, c'est-A-dire des esp~ces qui ne sont pas
couvertes par lesdits accords, et qu'ils ne p~cheront pas les esp~ces qui font
l'objet de ces accords dans une mesure qui porterait atteinte aux buts
desdits accords.

Pour la d6ldgation des IRtats-Unis
LESTER E. EDMOND

Pour la d~ldgation japonaise
YOSHIO OKAWARA

1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 715, p. 400, et vol. 756, p. 348.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
JAPAN REGARDING KING AND TANNER CRAB FISH-
ERIES IN THE EASTERN BERING SEA

0

(Di

1) -"" ,} , ,®-C "BE +" + I Lk " 7.6A AN Dr f<V r

L :l: A A

1Came into force on II December 1970 by the exchange of the said notes.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of Japan to the American Ambassador

Excellency,

[See note II]
KIICHI AICHI

His Excellency Armin H. Meyer
Ambassador of the United States of America
Tokyo

II

The American Ambassador to the Minister of Foreign Afairs of Japan

Tokyo, December 11, 1970
No. 849

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of today's date, which reads as follows:

"Excellency: I have the honor to refer to the consultation
between the representatives of the Government of Japan and the
Government of the United States of America in regard to the king
and tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea, held in Tokyo
from November 10 to November 24, 1970, and to confirm, on behalf
of the Government of Japan, the following understandings which
shall replace the previous agreement between the two Governments
on the king crab fishery in the eastern Bering Sea contained in the
exchange of notes on November 25, 1964,1 as extended and modified
by the exchange of notes on November 29, 1966,2 and December 23,
1968,3 respectively :

1. The Government of Japan holds the view that king crabs and tanner
crabs are high seas fishery resources, and that nationals and vessels of Japan
are entitled to continue fishing for king crabs and tanner crabs in the eastern
Bering Sea.

I United Nations, Treaty Series, vol. 533, p. 31.
2 Ibid., vol. 680, p. 382.
3 Ibid., vol. 714, p. 286.
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2. The Government of the United States of America is of the view that
king crabs and tanner crabs are natural resources of the continental shelf
over which the coastal state (in this case the United States of America) has
exclusive jurisdiction, control, and rights of exploitation.

3. However, the two Governments, having regard to the fact that nationals
and vessels of Japan have over a period of years exploited the crab resources
in the eastern Bering Sea, have agreed, without prejudice to their respective
positions as described above, as follows:
1) The fisherics for king and tanner crab by nationals and vessels of Japan

in the eastern Bering Sea will continue in and near the waters which have
been fished historically by Japan; that is, those waters in which migrate
the crab stocks exploited in the past by Japan; provided that in order
to avoid overfishing of the crab resources in the eastern Bering Sea, the
Government of Japan ensures that the annual commercial catch of king
crabs by nationals and vessels of Japan for the years 1971 and 1972 shall
be equivalent to 37,500 cases respectively (one case being equivalent to
48 half-pound cans) and that the annual commercial catch of tanner crabs
by nationals and vessels of Japan for the years 1971 and 1972 respectively
shall not exceed 14,600,000 crabs with an allowance of 10 percent.

2) The two Governments shall apply such interim measures as described in
the Appendix to this note to their respective nationals and vessels fishing
for king and tanner crabs in the eastern Bering Sea.

3) The International Commission under the North Pacific Fishery Convention
will be asked by the two Governments to continue and intensify the study
of the king and tanner crab resources in the eastern Bering Sea and to transmit
to the two Governments annually by November 30 the findings of such
study, including also, to the extent possible, an estimate of the maximum
sustainable yield of the resources.

4) For the purpose of carrying out faithfully measures under the provisions
of the proviso of sub-paragraph (1) and the provisions of sub-paragraph (2)
of this paragraph, the two Governments shall take appropriate and effective
measures respectively, and either Government shall, if requested by the
other Government, provide opportunity for observation of the conduct
of enforcement.

5) The two Governments shall meet before December 31, 1972, to review
the operation of these arrangements and the condition of the king and tanner
crab fisheries of the eastern Bering Sea, and decide on future arrangements,
bearing in mind paragraphs 1 and 2, and the introductory part of this para-
graph, and the United States President's assurance of May 20, 1964, that
full consideration would be given to Japan's long established fishery for
king crab.

I have further the honor to propose that this note and Your Excel-
lency's reply confirming the above understandings on behalf of your

I United Nations, Treaty Series, vol. 205, p. 65.
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Government shall be regarded as constituting an agreement between
the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration."

I have further the honor to confirm the above understandings on
behalf of the Government of the United States of America and to agree
that Your Excellency's note and this shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

ARMIN H. MEYER

His Excellency Kiichi Aichi
Minister of Foreign Affairs
Tokyo

APPENDIX

A. Female and soft-shelled king and tanner crabs, and small king crabs less
than 15.8 cms. in maximum carapace width shall not be retained and used. Any
such crabs which might be taken incidentally, any king crabs taken in excess of
that number required to attain the 37,500 case quota, and any tanner crabs taken
in excess of the agreed quota shall be returned immediately to the sea with a minimum
of injury.

B. King crabs and tanner crabs shall not be taken in 1971 or 1972 by means
of fishing gear other than pots and tanglenets. The stretched diagonal measure of
tanglenet mesh shall be no less than 50 cms.

C. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots may be used
to capture king and tanner crabs for commercial purposes in the area l ying seaward
of the United States territorial sea and within the following described boundaries:
a line running from a point on the Bering Sea coast of the Alaska Peninsula due
west along 55'54' North Latitude to its intersection with a line passing between
56'20 ' North Latitude, 163000 ' West Longitude and 55'16 ' North Latitude, 166010 '

West Longitude, thence southwesterly along the said line to its intersection with
a line passing between Cape Navarin and Cape Sarichef at 55016 ' North Latitude
and 166'10' West Longitude, thence southeasterly along the Cape Navarin-Sarichef
line to Cape Sarichef.

AGREED MINUTES

The representatives of the Government of the United States of America
and the Government of Japan have agreed to record the following in connec-
tion with the notes exchanged today between Ambassador Meyer and
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Foreign Minister Aichi concerning the king and tanner crab fisheries in the
eastern Bering Sea:

1. It is agreed that the two Governments will improve to the maxi-
mum extent possible the implementation of those measures necessary to
enforce the provisions of the agreement.

2. It is agreed that the respective Governments would take all possible
measures to ensure that their nationals and vessels refrain from engaging
in such harmful practices as would result in pollution of the seas and would
have deleterious effects upon the health and well being of the living resources
thereof.

3. It is recognized to be appropriate that, with respect to cases of
gear conflict which may arise between the fisheries of the two countries,
prompt consultation be held between the parties concerned as necessary in
each case.

For the United States Delegation:
LESTER E. EDMOND

For the Japanese Delegation:
YOSHIO OKAWARA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES ]RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE JAPON CON-
CERNANT LA PECHE DU CRABE TANNER ET DU
CRABE D'ALASKA DANS LA PARTIE ORIENTALE DE
LA MER DE BIRRING

I

Le Ministre des affaires gtrang~res du Japon 4 I'Ambassadeur des Etats-Unis

Tokyo, le 11 ddcembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux consultations qui ont eu lieu h Tokyo
du 10 au 24 novembre 1970 entre les repr~sentants du Gouvernement japo-
nais et du Gouvernement des E tats-Unis d'Am~rique en ce qui concerne
la pche du crabe d'Alaska et du crabe Tanner dans la mer de Bering orien-
tale, et de confirmer, au nom du Gouvernement japonais, les arrangements
ci-apr~s, qui viendront remplacer l'Accord ant6rieur entre nos deux Gou-
vernements concernant la p~che du crabe d'Alaska dans la mer de Bring
orientale, lequel figure dans l'6change de notes du 25 novembre 1964 2,

prorog6 et modifi6 par l'6change de notes du 29 novembre 1966 3 et du
23 ddcembre 19684, respectivement :

1. Le Gouvernement j aponais consid~re que le crabe d'Alaska et le crabe Tanner
sont des ressources de la p~che hauturi~re et que les citoyens et navires japonais
ont le droit de continuer a pcher le crabe d'Alaska et le crabe Tanner dans la mer
de Bring orientale.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~re que le crabe d'Alaska
et le crabe Tanner sont des ressources naturelles du plateau continental sur lequel
l'tat riverain (en l'occurrence les fltats-Unis d'Am~rique) a seul juridiction, contr6le
et droits d'exploitation.

3. Toutefois, les deux Gouvernements, eu 6gard au fait historique que les
citoyens et navires japonais ont de longue date exploit les ressources en crabes de

I Entr6 en vigueur le 11 d6cembre 1970 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 533, p. 31.
3 Ibid., vol. 680, p. 383.
4 Ibid., vol. 714, P. 287.
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]a mer de Bering orientale, sont convenus, sans prejudice de leurs positions respec-
tives expos~es ci-dessus, de ce qui suit :
1) Les .citoyens et navires japonais continueront A se livrer A la p~che au crabe

d'Alaska et au crabe Tanner dans les eaux ou A proximit6 des eaux oil le Japon
a eu coutume de p~cher (A savoir les eaux de migration des reserves de crabes
que le Japon a exploitdes par le pass6), A condition que, pour 6viter la possibilit6
d'une exploitation excessive des ressources en crabes dans la mer de Bdring
orientale, le Gouvernement japonais assure que la p&he commerciale de crabes
d'Alaska par des citoyens et navires japonais soit 6quivalente en 1971 et 1972
A 37 500 caisses par an (une caisse repr~sentant 48 boites d'une demi-livre),
et que la pche commerciale de crabes Tanner par des citoyens et navires japonais
soit 6quivalente en 1971 et 1972 ne d~passe pas 14 600 000 crabes par an, avec
une tolrance de 10 pour cent;

2) Les deux Gouvernements veilleront A ce que leurs citoyens et navires respectifs
se livrant A la p~che aux crabes d'Alaska et aux crabes Tanner dans la mer de
Bdring orientale appliquent les mesures int~rimaires d~crites dans I'appendice
A la pr~sente note;

3) Les deux Gouvernements prieront la Commission internationale cr6e dans le
cadre de la Convention concernant les p&eheries hauturi~res de l'oc~an Pacifique
nord' de poursuivre et d'intensifier l'dtude des ressources en crabes d'Alaska
et en crabes Tanner dans la mer de Bring orientale et de leur communiquer
chaque annie, le 30 novembre au plus tard, les r6sultats de ladite 6tude, y compris
si possible une 6valuation du rendement maximum r~gulier de ces ressources;

4) En vue d'appliquer scrupuleusement les dispositions pr6vues aux sous-paragraphes
1 et 2 du present paragraphe, les deux Gouvernements prendront les mesures
efficaces qui conviennent et chaque Gouvernement permettra l'autre Gouver-
nement, si ce dernier lui en fait la demande, d'observer la bonne ex6cution de
ces dispositions;

5) Les deux Gouvernements se r~uniront avant le 31 d~cembre 1972 pour r~examiner
l'application des presents arrangements et les conditions de la p~che aux crabes
d'Alaska et aux crabes Tanner dans la mer de Bring orientale, ainsi que pour
d6cider d'arrangements futurs, compte tenu des paragraphes 1 et 2, de l'intro-
duction au pr6sent paragraphe et de l'assurance donn~e le 20 mai 1964 par le
President des ttats-Unis que les activit~s traditionnelles de p~che aux crabes
d'Alaska du Japon seraient pleinement prises en consideration.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de votre Excellence
confirmant les arrangements ci-dessus au nor de votre Gouvernement soient
considr6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
KIICHI AICHI

Son Excellence M. Armin H. Meyer
Ambassadeur des Iktats-Unis d'Amrique
Tokyo

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 205, p. 65.
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II

L'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires itrangres
du Japon

Tokyo, le 11 d~cembre 1970
No 849

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer les arrangements ci-dessus au nom du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et de convenir que la note de
Votre Excellence et la prdsente r~ponse seront consid6r~es comme cons-
tituant un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
ARMIN H. MEYER

Son Excellence M. Kiichi Aichi
Ministre des affaires 6trangres
Tokyo

APPENDICE

A. Seront exclus des prises et de la consommation les crabes d'Alaska et Tanner
femelles, les crabes d'Alaska et Tanner . carapace molle, et les petits crabes d'Alaska
dont la carapace, dans sa plus grande largeur, mesurerait moins de 15,8 centimtres.
Ces prises, ainsi que les crabes d'Alaska pris en excddent du nombre requis pour
atteindre le quota de 37 500 caisses et les crabes Tanner pris en exc~dent du quota
convenu, seront imm6diatement rejet6s & la mer avec le maximum de precautions.

B. Les crabes d'Alaska et les crabes Tanner ne pourront &tre pris en 1971 ou
1972 qu' . la nasse ou au filet. Les mailles du filet, 6tir6es en diagonale, ne seront
pas inf6rieures A 50 cm.

C. Sauf dispositions contraires des deux Gouvernements, on se servira unique-
ment de nasses pour la p~che commerciale du crabe d'Alaska et du crabe Tanner
dans la zone situ~e au large de la mer territoriale des ttats-Unis et ddlimit6e par
une ligne suivant, vers l'ouest t partir d'un point situd sur la c6te de la p6ninsule
de l'Alaska riverain de la mer de Bring, le parall~le 550 54' nord jusqu'A son inter-
section avec une ligne passant entre 560 20' de latitude nord, 1630 00' de longitude

No. 11063



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 255

ouest et 550 16' de latitude nord, 1660 10' de longitude ouest, puis allant en direction
sud-ouest jusqu'h son intersection avec une ligne reliant le cap Navarin au cap
Sarichef b 550 16' de latitude nord et 1660 10' de longitude ouest, puis en direction
sud-est, le long de ladite ligne jusqu'au cap Sarichef.

PROCPES-VERBAL APPROUVR

Les reprdsentants du Gouvernement des iRtats-Unis d'Amdrique et du
Gouvernement du Japon sont convenus de consigner par 6crit ce qui suit
h propos des notes 6chang6es ce jour entre l'Ambassadeur, M. Meyer, et le
Ministre des affaires 6trang6res, M. Aichi, concernant la p~che des crabes
d'Alaska et des crabes Tanner dans la partie orientale de la mer de B6ring :

1. I1 est convenu que les deux Gouvernements feront respecter avec
le maximum de rigueur possible les mesures indispensables h l'application
des dispositions de l'accord.

2. I1 est convenu que chaque Gouvernement prendra toutes les mesures
possibles pour que ses ressortissants et ses bP timents 6vitent de se livrer .
des activit~s qui puissent entrainer la pollution des mers et aient des effets
nuisibles sur l'6tat sanitaire et le bien-6tre des ressources biologiques de
ces mers.

3. I1 est reconnu qu'il convient, dans les cas de conflit entre les engins
de p~che des flottes de p~che des deux pays, que des consultations aient lieu
dans les meilleurs ddlais entre les parties intdress~es selon que de besoin.

Pour la d6lgation des ttats-Unis
LESTER E. EDMOND

Pour la d6lgation j aponaise
YOSHIO OKAWARA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND (ON BEHALF OF HONG KONG)
CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES

I

The American Consul General to the Director of Commerce and Industry
of Hong Kong

AMERICAN CONSULATE GENERAL

HONG KONG, B.C.C.

December 17, 1970
No. 16

Sir :

I refer to the Long-Term Arrangement regarding International Trade
in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the LTA), done in Geneva on
February 29, 1962*2 and to the Protocol 3 extending the LTA until Sep-
tember 30, 1973.

I refer also to recent discussions between our two Governments con-
cerning the export of cotton textiles from Hong Kong to the United States.
As a result of these discussions I propose, on behalf of my Government,
under Article 4 of the LTA, the following agreement relating to trade in
cotton textiles between Hong Kong and the United States:

1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970, through Sep-
tember 30, 1973. During the term of this agreement the Government of Hong Kong
shall limit annual exports of cotton textiles from Hong Kong to the United States
to aggregate, group, and specific limits at the levels specified below and in Annex
A, adjusted in accordance with the growth formula set out in paragraph 7.

Should read "February 9, 1962".

1 Came into force on 17 December 1970, with retroactive effect from 1 October 1970, in

accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary

to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
(AU NOM DE HONG-KONG) CONCERNANT LE COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON

I

Le Consul g~niral des A tats-Unis d'Amirique au Directeur du Dipartement
du commerce et de l'industrie de Hong-kong

CONSULAT GtNtRAL DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

HONG-KONG (B. C. C.)

Le 17 d6cembre 1970
No 16

Monsieur le Directeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer . l'Accord h long terme concernant le
commerce international des textiles de coton (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord i
long terme) conclu h. Gen~ve le 29 f~vrier 1962*2 et au Protocole 3 le proro-
geant jusqu'au 30 septembre 1973.

Je me r~fTre 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de
Hong-kong aux iktats-Unis d'Am~rique. Suite h ces entretiens, je propose,
au nom de mon Gouvernement, en vertu de l'article 4 de l'Accord h long
terme, l'accord ci-apr~s concernant le commerce des textiles de coton entre
Hong-kong et les ]ktats-Unis d'Am~rique :

1. Le present Accord sera valide du 1er octobre 1970 au 30 septembre 1973.
Pendant toute la dur~e de 'Accord, le Gouvernement de Hong-kong limitera ses
exportations annuelles de textiles de coton de Hong-kong vers les ]Etats-Unis aux
limites globales, aux linites par groupes et aux limites sp~cifiques indiqu~es ci-apr~s
et dans l'annexe A (ajust6es conform~ment au rel~vement pr~vu au paragraphe 7).

* Lire ale 9 f4vrier 1962 e.

1 Entrd en vigueur le 17 d6cembre 1970, avec effet r~troactif au ler octobre 1970, confor-
m~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet accord, tel que l'a prdsentd L Fen-
registrement le Secr~taire exqcutif des Parties contractantes k l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Trails des Nations Unies la date i laquelle
il est entrd en vigueur, soit le 1er octobre 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
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2. For the first agreement year, constituting the twelve-month period beginning
October 1, 1970, the aggregate limit shall be 429,833,398 square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits shall apply for the
first agreement year:

Limits
(in square yards

Groups equivalent)

I. Yarn and fabric .... ................ ... 182,206,290
II. Apparel ..... ................... .... 208,093,956

III. Made-up Goods and miscellaneous ....... .... 39,533,152

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the specific
limits provided for in Annex A shall apply for the first agreement year.

5. Within the aggregate limit, the limits for Groups I and III may be exceeded
by not more than 10 percent, and the limit for Group II may be exceeded by not
more than 5 percent. Within the applicable group limit (as it may be adjusted under
this provision) specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. During the term of this agreement, the Government of Hong Kong shall
limit exports of corduroy apparel from Hong Kong to the United States. For the
first agreement year the limit on corduroy apparel shall be 9,380,670 square yards
equivalent. Exports of corduroy apparel shall also be counted against all other
pertinent limits provided in this agreement.

7. In the second and third twelve-month periods for which any limitation
is in force under paragraphs 1, 2, 3, 4 (including Annex A), and 6 of this agreement,
the level of exports permitted under such limitation shall be increased by 5 percent
over the corresponding level for the preceding twelve-month period, the latter
level not to include any adjustments under any other provisions of this agreement.

8. a. For any agreement year immediately following a year of shortfall (i.e.,
a year in which cotton textile exports from Hong Kong to the United States were
below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to the category
concerned, under this agreement or the agreement effected by exchange of notes
dated May 31, 1967)1 the Government of Hong Kong may permit exports to exceed
the aggregate, group, and specific limits by carryover in the following amounts
and manner :

i. The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not

I United Nations, Treaty Series, vol..685, p. 325.
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2. Pendant la premiere annde de l'Accord, soit la p~riode de 12 mois commen-
ant le ler octobre 1970, la limite globale sera l'6quivalent de 429 833 398 yards

carr~s.

3. Dans le cadre de la limite globale, les limites suivantes seront appliqu~es
par groupes pendant la premi~re annde

Litnite
(e quivalent

Groupe en yards carris)

I. Fils et tissus .... ................. .... 182 206 290
II. Articles d'habillement .... ............. ... 208 093 956

III. Articles de confection et articles divers ....... 39 533 152

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes,
les limites spdcifiques indiqu~es h l'annexe A seront appliqu~es pendant la premi&re
ann6e de l'Accord.

5. Dans le cadre de la limite globale, les limites pour les groupes I et III pourront
6tre ddpassdes de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe II de 5 p. 100
au maximum. A l'intdrieur de la limite applicable par groupe (telle qu'elle peut tre
modifi6e conform6ment la pr~sente disposition), les limites sp~cifiques pourront
6tre d~pass~es de 5 p. 100 au maximum.

6. Pendant toute la duroe du present Accord, le Gouvernement de Hong-kong
limitera les exportations d'articles d'habillement en velours h c6tes de Hong-kong
vers les 1 tats-Unis. Pendant la premiere annie de l'Accord, la limite pour lesdites
exportations sera l'6quivalent de 9 380 670 yards carrds. Ces exportations viendront
dgalement en d~duction de toutes les autres limites pertinentes prdvues dans le
present Accord.

7. Au cours des deuxi~me et troisi~me pdriodes de 12 mois pour lesquelles
des limites sont fix6es en vertu des paragraphes 1, 2, 3, 4 (y compris l'annexe A)
et 6 du present Accord, le niveau des exportations autoris6es . l'int6rieur de ces
limites sera relev6 de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant de la pdriode
de 12 mois prdc~dente, compte non tenu des modifications apport~es h ce dernier
en vertu de toute autre disposition du present Accord.

8. a) Pour toute p~riode de 12 mois qui suit immddiatement une annie d'ex-
portations insuffisantes (c'est-AL-dire une annde pendant laquelle les exportations
de textiles de coton de Hong-kong vers les ttats-Unis 6taient inf6rieures la limite
globale et . toutes les limites par groupes et les limites sp~cifiques applicables h
la catdgorie considdr~e en vertu du prdsent Accord ou de l'Accord conclu par voie
d'6change de notes dat~es du 31 mai 1967)1, le Gouvernement de Hong-kong pourra
autoriser des exportations ddpassant ces limites grace A des reports dans les propor-
tions et selon les modalit~s ci-apr~s :

i) Le report ne pourra 6tre sup~rieur h la quantit6 non export~e exprim~e
par rapport h la limite globale ou A toute limite par groupes ou limite sp~ci-

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 685, p. 325.
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exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the applicable
group limit in the year of the shortfall; and

ii. In the case of shortfalls in the categories (or combination of categories)
subject to specific limits, the carryover shall not exceed 5 percent of the
specific limit in the year of the shortfall and shall be used in the same
category (or combination of categories) in which the shortfall occurred;
and

iii. In the case of shortfalls not attributable to categories (or combination
of categories) subject to specific limits, the carryover shall be used in the
same group in which the shortfall occurred, shall not be used to exceed
any applicable specific limit except in accordance with the provisions of
paragraph 5 or the special "pool" provisions of Annex A, and shall not
affect any consultation arrangements made pursuant to paragraph 14.

b. The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5 above or the special "pool"

provisions in Annex A.

c. The carryover provided in subparagraph (a) of this paragraph shall be in
addition to the exports permitted by paragraph 5 of the agreement or under the
special "pool" provisions in Annex A where applicable.

9. The two Governments recognize that the successful implementation of
this agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical questions.
The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of Hong Kong with data on monthly imports of cotton textiles from Hong
Kong. The Government of Hong Kong shall promptly supply the Government
of the United States of America with pertinent data on anticipated exports in
categories not subject to specific limits and data on monthly exports of cotton
textiles to the United States. Each Government agrees to supply promptly any
other available statistical data requested by the other Government.

10. In the implementation of this agreement the system of categories
listed in Annex B shall apply. Recognizing that this agreement aligns, to the best
knowledge of the two Governments, Hong Kong's export control practices and
United States classification practices as far as is practicable to do so (unless
agreed otherwise), each Government will consult with the other, at the earliest
possible opportunity, if it comes to the notice of either Government that any
problem in the classification of specific products may be developing; and both
Governments will seek by all means at their disposal to resolve any problems
of classification practice which may be found to exist, in a manner compatible
with the interests of both Gouverments. Any adjustment which cannot be made
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fique applicable et ne pourra d~passer de plus de 5. p. 100 la limite globale
ou la limite applicable par groupe pendant l'ann6e d'exportations insuffi-
santes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les categories (ou dans une
combinaison de cat6gories) faisant l'objet de limites sp~cifiques, le report
ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 la limite sp~cifique pour l'ann~e
du deficit et devra 8tre appliqu6 h la catdgorie (ou combinaison de categories)
h laquelle appartient la quantit6 non export~e;

iii) Dans le cas de quantit~s non export~es qui ne correspondent pas A des
categories (ou ak une combinaison de categories) faisant 'objet de limites
sp~cifiques, le report sera appliqu6 au groupe auquel appartient la quantit6
non export~e; il ne devra pas d~passer une limite sp~cifique applicable,
sauf dans les cas pr~vus par les dispositions du paragraphe 5 et par les
dispositions spdciales relatives h la (( masse commune ) figurant & l'annexe A,
et il n'affectera en aucune manire les arrangements r~sultant de consulta-
tions engag~es conform~ment au paragraphe 14.

b) Les limites mentionn~es . l'alin~a a du present paragraphe ne peuvent tre
soumises h aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5
ou des dispositions sp~ciales relatives a. la (( masse commune )) figurant a
l'annexe A.

c) Le report pr~vu h l'alin~a a du present paragraphe viendra en suppl~ment
des exportations autoris~es au titre du paragraphe 5 de l'Accord et des dispositions
sp~ciales relatives a la ((masse commune)) figurant & l'annexe A, lorsqu'elles sont
applicables.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du pr6sent Accord
dpend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique fournira promptement
au Gouvernement de Hong-kong des renseignements sur les importations mensuelles
de textiles de coton de Hong-kong. Le Gouvernement de Hong-kong fournira
promptement au Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique des renseignements
pertinents concernant les exportations pr~vues dans les categories qui ne font pas
l'objet de limites spdcifiques, ainsi que des renseignements sur les exportations
mensuelles de textiles de coton vers les ]tats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage a fournir promptement, ak la requite de l'autre Gouvernement, toutes
autres donn6es statistiques dont il dispose.

10. Pour l'ex~cution du present Accord, le syst~me de categories figurant
dans l'annexe B sera appliqu6. Reconnaissant que, pour autant qu'ils le sachent,
le present Accord harmonise dans la mesure du possible (sauf convention contraire)
les pratiques suivies par Hong-kong en mati~re de contr6le des exportations et
par les ttats-Unis en mati6re de classification, les deux Gouvernements se consulternot
d~s que possible si l'un ou l'autre apprend l'existence d'un probl~me concernant
la classification de certains produits, et ils s'efforceront, par tous les moyens dont
ils disposent, de r6soudre, de mani~re compatible avec leurs intdrts respectifs,
tout probl~me concernant la pratique en mati~re de classification dont ils auront
constat6 l'existence. Tout ajustement qui n'aura pas pu 6tre opdrd pendant l'une
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during an agreement year will be considered at the annual consultations provided
for in paragraph 13.

11. In the implementation of this agreement the rates of conversion into
square yard equivalents listed in Annex B hereto shall apply.

12. Any article exported from Hong Kong to the United States which is
considered to be a cotton textile according to either the weight criterion provided
for in Article 9 of the LTA or the chief value criterion used by the Government
of the United States of America (in accordance with Paragraph 2 of Annex E of
the LTA) shall be considered to be a cotton textile under this agreement.

13. The two Governments agree to consult annually during the last quarter
of each agreement year to review this agreement and whenever there is any question
arising in the implementation of this agreement.

14. In the event of undue concentration in exports from Hong Kong to the
United States of cotton textiles in any category not given a specific limit, the Govern-
ment of the United States of America may request consultation with the Government
of Hong Kong to determine an appropriate course of action. During the course
of such consultation the Government of Hong Kong will not license further exports
of the particular product in question.

15. If the Government of Hong Kong considers that, as a result of limits
specified in this agreement, Hong Kong is being placed in an inequitable position
vis-a-vis a third country, the Government of Hong Kong may request consultation
with the Government of the United States of America with a view to taking appro-
priate remedial action such as a reasonable modification of this agreement.

16. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement,
including differences in points of procedure or operation.

17. The Government of Hong Kong shall use its best efforts to space exports
from Hong Kong to the United States within each category or combination of
categories evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal
seasonal factors.

18. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from Hong
Kong to the United States under the procedures of Article 3 of the LTA. The appli-
cability of the LTA to trade in cotton textiles between Hong Kong and the United
States shall otherwise be unaffected by this agreement.

19. Either Government may terminate this agreement, effective at the end
of an agreement year, by written notice to the other Government, to be given at
least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at
any time propose revisions in the terms of this agreement.

No. 11084



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

des p~riodes de 12 mois sera examin6 lors des consultations annuelles pr~vues au
paragraphe 13.

11. Pour l'ex6cution du present Accord, les taux de conversion en yards carr~s
figurant dans l'annexe B ci-jointe seront appliquds.

12. Tout article export6 de Hong-kong vers les Itats-Unis d'Amrique et
considdr6 comme 6tant un textile de coton soit en vertu du crit&re de poids 6nonc6
Sl'article 9 de l'Accord a long terme, soit en vertu du critre de l'6lment principal

de la valeur employ6 par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique conform~ment
au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme), sera consid&r6 comme 6tant
un textile de coton aux fins du present Accord.

13. Les deux Gouvernements s'engagent h se consulter au cours du dernier
trimestre de chaque p~riode de 12 mois pour revoir le present Accord et dans tous
les cas o4i une question viendrait a se poser quant h son execution.

14. Au cas off il se produirait une concentration anormale des exportations
de textiles de coton de Hong-kong vers les ttats-Unis dans une des categories
qui ne font pas l'objet d'une limite sp6cifique, le Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique pourra demander a engager des consultations avec le Gouvernement
de Hong-kong pour determiner les mesures i. prendre. Pendant la dur~e de ces consul-
tations, le Gouvernement de Hong-kong n'accordera pas de licence d'exportation
pour le produit en question.

15. Si le Gouvernement de Hong-kong estime que, par suite des limites fix~es
dans le present Accord, Hong-kong se trouve d~favoris6 vis-&-vis d'un pays tiers,
il pourra demander i engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique en vue de prendre les mesures approprides pour rem~dier h cette
situation, par exemple en modifiant le present Accord dans une mesure raisonnable.

16. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes
pour les deux parties pourront 6tre effectuds pour r~soudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'ex~cution du pr6sent Accord, y compris des diff~rends sur des d~tails
de procddure ou de raise en application.

17. Le Gouvernement de Hong-kong fera son possible pour rdpartir ses expor-
tations A destination des ktats-Unis L l'int&ieur de chaque cat~gorie, ou combinaison
de catdgories, de fagon r~guli~re tout au long de la p&iode de 12 mois en tenant
compte des facteurs saisonniers normaux.

18. Pendant toute la durde du prdsent Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis ne demandera pas qu'il soit impos6 de restrictions sur les exportations de textiles
de coton de Hong-kong vers les ttats-Unis en vertu des dispositions de l'article 3
de l'Accord k long terme. Toutes les autres dispositions de l'Accord . long terme
demeureront applicables au commerce des textiles de coton entre Hong-kong et
les ttats-Unis.

19. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant prdavis par 6crit adress6 b
l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode. L'un ou
l'autre des deux Gouvernements pourra, 5. tout moment, proposer des modifications
au prdsent Accord.
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If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong, this
note and your note of acceptance on behalf of the Government of Hong
Kong will constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

DAVID L. OSBORN
Enclosures

1. Annex A.
2. Annex B.

The Honorable J. Cater, M.B.E., J.P.
Director Commerce and Industry Department
Hong Kong

ANNEX A

CATEGORIES SUBJECT TO SPECIFIC LIMITS AND OTHER CATEGORIES

Group and Category

Group I. Yarn and Fabric

A.
Limit

Square Yard
Categories Unit Quantity Equivalent

Yarn (Categories 1-4) .... ............. ... lb. 2,036,180 9,366,428
Gingham (categories 5/6) ... ........... ... Syd. 5,596,714
Sheeting (categories 9/10) ... ........... ... Syd. 73,270,536
Twill and sateen (Categories 22/23) ... ....... Syd. 27,190,875
Yarn-dyed fabric, n.e.s. (Categories 24/25) . . . Syd. 1,215,506
Duck (Categories 26 (1) and 27 (2)) ... ....... Syd. 40,597,909
* All other fabrics (Categories 7, 8, 11, 12, 13, 14,

15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 26 (2), 27 (1), and
27 (3)) ....... .................... Syd. No specific 24,968,322

limits

* The "all other" categories are not subject to specific limits. Hence, within the aggregate

and the applicable group limits, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categories
(or combination of categories) ,with specific limits may be used in these categories. [Footnote
in original.]

B. The Hong Kong Government may distribute a pool from "all other fabrics"
pro rata among categories given specific limits in Group I other than duck fabric
(categories 26 (1) and 27 (2)). A distribution other than on a pro rata basis may
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Si cette proposition rencontre 1'agr6ment du Gouvernement de Hong-
kong, la prdsente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gouverne-
ment constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

DAVID L. OSBORN
Pices jointes

1. Annexe A.
2. Annexe B.

L'Honorable J. Cater, M. B. E., J. P.
Directeur du D6partement du Commerce et de l'industrie
Hong-kong

ANNEXE A

CATtGORIES ASSUJETTIES k DES LIMITES SPtCIFIQUES ET AUTRES CATEGORIES

Groupe et cat~gorie

Groupe I. Fils et Tissus

A.
Limite

Catigories Unitl

Fils de coton (categories 1-4) ........... .. livre
Guingans (categories 5-6) ... ........... ... yard carr6
Toile h drap (catdgorie 9-10) ............. ... yard carr6
Croisds et satins (categories 22-23) ......... .. yard carr6
Tissus en flls teints, n.d.a. (cat6gories 24-25) . . . yard carr6
Tissus de coutil [catdgories 26 (1) et 27 (2)] . . . . yard carr6

* Tous autres tissus [catdgories 7, 8, 11, 12, 13, 14,
15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 26 (2), 27 (1) et 27 (3)]. yard carr6

A6quivalent
QuantiW en yards carris

2 036 180

Pas de limite
spdcifique

9 366 428
5 596 714

73 270 536
27 190 875

1 215 506
40 597 909

24 968 322

* Les categories o Tous autres... ), ne font pas l'objet de limites spdcifiques. En consdquence,
le Gouvernement de Hong-kong pourra, sans d6passer la limite globale ni les limites par groupe
qui leur sont applicables, reporter sur ces categories 1'6quivalent en yards carrds des quantitds
non export6es dans les cat6gories (ou combinaisons de categories) pour lesquelles des limites
spdcifiques ont dtd fixdes. [Note dans l'original.]

B. Le Gouvernement de Hong-kong pourra prdlever sur la rubrique (etous autres
tissus)) une masse commune et la rdpartir sur une base proportionnelle entre les
categories du groupe I assorties de limites sp6cifiques autres que les tissus de coutil
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be made upon consultation and mutual agreement between the Governments of
Hong Kong and the United States of America. For the first year of the agreement,
the pool shall be 4,680,000 square yards, with growth thereafter at 5 percent per
annum as provided in paragraph 7 of the agreement.

Group II. Apparel

Limit

Square Yard
Quantity EquivalentCategories

Knit T-shirts (Categories 41/42) .......... .Doz.
Other knit shirts and knit blouses (Categories 43

and 62 (2)) ...... ................ ... Doz.
Dress shirts (Category 45) ... ........... ... Doz.
Sport and work shirts (Categories 46/47) ....... Doz.
Raincoats 3/4 length and over (Category 48) . . . Doz.

Other coats (Category 49) ... ........... ... Doz.
Trousers, men's and boys' (Category 50) . . . . Doz.

Trousers, women's, misses, etc. (Category 51) . . . Doz.
Blouses (Category 52) .... ............ .. Doz.
Dresses (Category 53) .... ............ .. Doz.
Playsuits, etc. and entireties (Categories 54 and 63

(1)) ....... ................... .. Doz.
Dressing gowns, etc. (Category 55) ......... .. Doz.
Pajamas and other nightwear (Category 60) . . . Doz.
Brassieres and body-supporting garments n.e.s.

(Category 61) ... ............... Doz.
Sweatshirts (Category 62 (1)) ........... .. Lb.
* All other apparel (Categories 39, 40, 44, 56, 57,

58, 59, 62 (3), and 63 (2)) ............. ... Doz/lb.

539,306

891,443
741,920

Variablea
16,010

3,901,340

6,448,698
16,460,237
17,957,224

800,500

60,774 1,975,155
1,086,418 19,334,981

2,199,483 39,144,199
1,459,716 21,209,673

81,296 3,682,709

377,560 9,439,000
127,379 6,496,329
665,151 34,561,246

2,020,594 9,597,822
409,871 1,885,407

No specific 15,199,436
limits

8 The component categories have different convcrsion factors. The total square yard equi-
valents shall be computed by using the applicable conversion factor for the category in which
the exported products are classified.

* The "all other" categories are not subject to specific limits. Hence, within the aggregate
and the applicable group limits, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categories
(or combination of categories) with specific limits may be used in hese categories. [Footnotes
in original.]

B. The Hong Kong Government may distribute a pool from "all other apparel"
pro rata among categories given specific limits in Group II. A distribution other
than on a pro rata basis may be made upon consultation and mutual agreement
between the Governments of Hong Kong and the United States of America. For
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[categories 26 (1) et 27 (2)]. Une repartition autre que proportionnelle pourra
6tre effectu~e apr~s consultation et sur accord entre le Gouvernement de Hong-
kong et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Pendant la premiere annde
de l'Accord, la masse commune sera de 4 680 000 yards carrts; par la suite, elle
sera relevde de 5 p. 100 par an comme il est prdvu au paragraphe 7 du present
Accord.

Groupe II. Articles d'habillement

A.
Limite

Unit

Chemisettes en bonneterie (catdgories 41-42) . . . Douzaine
Autres chemises et chemisiers en bonneterie (cat6-

gories 43 et 62 (2)) .... ............. .Douzaine
Chemises habill~es (catdgorie 45) .......... .. Douzaine
Chemises de sport et de travail (categories 46-47) . Douzaine
Impermdables, trois quarts ou plus longs (cat6-

gorie 48) ... ................. Douzaine
Autres manteaux (cat~gorie 49) .......... .. Douzaine
Pantalons pour hommes et gargonnets (catdgo-

ie 50) ....... .................. .Douzaine
Pantalons pour femmes, fillettes, etc. (catdgorie 51) Douzaine
Chemisiers (catdgorie 52) ... ........... .. Douzaine
Robes (catdgorie 53) .... ............. ... Douzaine
Tenues de jeu, etc. et ensembles [cat6gories 54 et

63 (1)] ....... .................. Douzaine
Robes de chambre, etc. (catdgorie 55) ........ .Douzaine
Pyjamas et autres vtements de nuit (cat~gorie 60) Douzaine
Soutien-gorge et articles destines k soutenir cer-

taines parties du corps, n.d.a. (catdgorie 61) . . Douzaine
Tricots de sport [cat~gorie 62 (1)] .......... .. Livre
* Tous autres articles d'habillement [cat6gories 39,

40, 44, 56, 57, 58, 59, 62 (3) et 63 (2)] ....... Douzaine/
livre

lPquivalent
Quantiti en yards carris

539 306 3 901 340

891443
741 920

Variablea

16 010
60 774

1 086 418
2 199 483
1 459 716

81 296

377 560
127 379
665 151

6 448 698
16460237
17957 224

800 500
1 975 155

19 334 981
39 144 199
21 209 673

3 682 709

9 439 000
6 496 329

34 561 246

2 020 594 9 587 822
409 871 1 885 407

Pas de
limite

spdci fique

15 199 436

a Les categories composdes ont des facteurs de conversion diffdrents. L'dquivalent total est
yards carrds sera calculd en utilisant le facteur de conversion applicable . ]a cati!gorie dans
laquelle les produits exportds sont classes.

* Les categories a Tous autres... ) ne font pas l'objet de limites sp~cifiques. En consequence,
le Gouvernement de Hong-kong pourra, sans d6passer la limite globale ni les limites par groupes
qui leur sont applicables, reporter sur ces catdgories l'6quivalent en yards carrds des quantitds
non exportdes dans les categories (ou combinaisons de catdgories) pour lesquelles des limites
sp~cifiques ont 6t6 fixdes. [Notes dans l'original.]

B. Le Gouvernement de Hong-kong pourra pr~lever sur la rubrique ((Tous autres
articles d'habillements) une masse commune et la rdpartir sur une base proportion-
nelle entre les categories du groupe II assorties de limites sp~cifiques. Une repartition
autre que proportionnelle pourra ftre effectu6e apr6s consultation et sur accord
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the first year of the agreement, the pool shall be 6 million square yards equivalent
with growth thereafter at 5 percent per annum as provided in paragraph 7 of the
agreement.

Group III. Made-up goods and miscellaneous

A.
Limit

Unit

Pillowcases, plain (Categories 28/29) ......... No.
Towels, except shop towels (Categories 30/31 (2)) . No.

Shop towels (Category 31 (1)) ........... .. lb.
Sheets, plain (Categories 34/35) .......... .No.
* All other made-up goods and miscellaneous (Cate-

gories 32, 33, 36, 37, 38, and 64) ......... .. Variable

Square Yard
Quantity Equivalent

906,199
14,964,540

982,320
5,207,660

4,852,629 22,322,093
765,421 4,745,610

No specific
limits

6,275,469

* The "'all other" categories are not subject to specific limits. Hence, within the aggregats

and the applicable group limits, the square yard equivalent of shortfalls in exports in categoriee
(or combination of categories) with specific limits may be used in these categories. [Footnote
in original.]

B. The Hong Kong Government may distribute a pool from "all other made-up
goods and miscellaneous" pro rata among categories given specific limits in Group III.
A distribution other than on a pro rata basis may be made upon consultation and
mutual agreement between the Governments of Hong Kong and the United States
of America. For the first year of the agreement, the pool shall be 1,080,000 square
yards equivalent with growth thereafter at 5 percent per annum as provided in
paragraph 7 of the agreement.

ANNEX B

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Category

Conversion
Factor

to square yardsDescription

Yarn, carded, singles ............. .. Lb.
Yarn, carded, plied ............. .. Lb.
Yarn, combed, singles ............ .. Lb.
Yarn, combed, plied ............. .Lb.
Gingham, carded ... ............ .. Syd.
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entre le Gouvernement de Hong-kong et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
Pendant la premire annie de l'Accord la masse commune sera de 6 millions de
yards carr~s; par la suite, elle sera relev~e de 5 p. 100 par an comme il est pr~vu
au paragraphe 7 du present Accord.

Groupe III. Articles de confection et articles divers

A.
Limite

tquivalent
Ca~tgories Unitd Quantitd en yards carris

Taies d'oreillers, simples (catdgories 28, 29) . . . piece 906 199 982 320
Torchons et essuie-mains h usage autre qu'indus-

triel (catdgories 30-31 (2)] ............. ... piece 14 964 540 5 207 660
Torchons , usage industriel [catdgorie 31 (1)] . . . livre 4 852 629 22 322 093
Draps simples (categories 34-45) .......... ... piece 765 421 4 745 610
* Tous autres articles de confection et articles

divers (catdgories 32, 33, 36, 37, 38 et 64) . . .. Variable Pas de 6275469
limite

spdcifique

* Les categories (( Tous autres... ), ne font pas lobjet de limites spdcifiques. En consequence,
le Gouvernement de Hong-kong pourra, sans ddpasser la limite globale ni les limites par groupes
qui leur sont applicables, reporter sur ces catdgories l'dquivalent en yards carrds des quantitds
non exportdes dans les categories (ou combinaisons de catdgories) pour lesquelles des limites
spdcifiques ont dtd fixdes. [Note dans l'original.]

B. Le Gouvernement de Hong-kong pourra prdlever sur la rubrique s(Tous autres
articles de confection et articles divers)) une masse commune et la rdpartir sur une
base proportionnelle entre les categories du groupe III assorties de limites spdcifiques.
Une rdpartition autre que proportionnelle pourra tre effectufe apr~s consultation
et sur accord entre le Gouvernement de Hong-kong et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amdrique. Pendant la premiere annie de l'Accord, la masse commune sera
de 1 080 000 yards carrds; elle sera relevde par la suite de 5 p. 100 par an comme il
est prdvu au paragraphe 7 du prdsent Accord.

ANNEXE B

LISTE DES CATEGORIES DE TEXTILES DE COTON ET DES FACTEURS DE CONVERSION

Numiro Facteur de
de la conversion

catigorie Description UnitM (yards carris)

1. Fils card~s, simples ..... ........... livre 4,6
2. Fils cardds, retors h plusieurs bouts . . livre 4,6
3. Fils peign~s, simples .............. .livre 4,6
4. Fils peign~s, retors h plusieurs bouts . . livre 4,6
5. Guingan, card6 .... ............. .yard carr6 1,0
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Description

Gingham, combed ....
Velveteen .........
Corduroy ...........
Sheeting, carded ....
Sheeting, combed ....
Lawn, carded ........
Lawn, combed .......
Voile, carded ........

Unit

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . Syd.

14 voile, combed .... ..............
15 Poplin and broadcloth, carded ........
16 Poplin and broadcloth, combed ......
17 Typewriter ribbon cloth ............
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded ...... ................
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80

type, carded .... ..............
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded.

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed . .

22 Twill and sateen, carded .............
23 Twill and sateen, combed ...........
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
26 Woven fabrics, other, carded .........

(1) Duck fabric, carded ...............
(2) Woven fabrics, n.e.s ..............

27 Woven fabrics, other, combed ........
(1) Oxford cloth, combed .............
(2)
(3)

28
29
30
31

Duck fabric, combed .......
Woven fabrics, n.e.s., combed .
Pillowcases, carded ........
Pillowcases, combed ........
Dish towels ..............
Other towels .............

I1) Shop towels (industrial wiping cloths)
(2) Other towels, n.e.s.............

Handkerchiefs, whether or not in the piece
Table damask and manufactures. ...

Sheets, carded ... .............
Sheets, combed ................
Bedspreads and quilts ............
Braided and woven elastics .........
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bya.
Syd.
Syd.
Syd.

Syd.

Syd.
Syd.

Syd.

Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
Syd.
No.
No.
No.
No.

Lb.
No.
Doz.
Lb.

No.
No.
No.
Lb.

Category

4.6
.348

1.66
3.17

Conversion
Factor*

to square yards

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

1.0

1.0
1.0

1.0

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084

.348

.348
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Description Uniti

6. Guingan, peign6 ................ .. yard carr6
7. Veloutines ...... ............... yard carr6
8. Velours A. c6tes ................ .. yard carr6
9. Toile i drap, cardde .... ........... yard carr6

10. Toile Ai drap, peign~e .... .......... yard carr6
11. Batiste, card~e ... ............. .yard carr6
12. Batiste, peignde ................ .. yard carr6
13. Voiles, cardds .................. .yard carr6
14. Voiles, peign~s ... ............. .. yard carr6
15. Popelines et toiles, cardes ........... yard carr6
16. Popelines et toiles, peigndes .......... yard carr6
17. Tissus pour rubans de machine h 6crire. yard carr6
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise

80 x 80, cardde ............... .. yard carr6
19. Tissus imprimds, genre toile pour chemise

autre que 80 x 80, card~s .......... yard carr6
20. Toile pour chemise, jacquard ou ((dobby ),

card~e ..... ................ .yard carr6
21. Toile pour chemise, jacquard ou ((dobby D,

26.
1)
2)

27.
1)
2)

3)
28.
29.
30.

peign~e .... ...............
Crois~s et satins, card~s ..........
Crois~s et satins, peign~s ........
Tissus, n.d.a., en fils, teints, card~s . .
Tissus, n.d.a., en fils, teints, peign~s..
Autres tissus, card~s ...........
Tissus de coutil, card~s ..........
Tissus, n.d.a. .............
Autres tissus, peign~s ...........
Toile Oxford, peign~e ...........
Tissus de coutil, peign~s .........
Tissus, peign~s, n.d.a ............
Taies d'oreillers, card~es .........
Taies d'oreillers, peign~es ........
Torchons de cuisine ............

31. Torchons et essuie-mains, autres que torchons
de cuisine ................

1) Torchons h usage industriel .........
2) Autres torchons et essuie-mains, n.d.a.

32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damass6 . .... ...............
34. Draps, card~s .... ..............
35. Draps, peignds .... ..............
36. Dessus-de-lit, matelass~s ou non ......
37. tlastiques torsadds et tissds .........

yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
yard carr6
piece
piece
piece

piece
livre
pice
douzaine

livre
piece
piece
pice
livre

Facteur de
conversion

(yards carris)

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

1,0

1,0

1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348

0,348
4,6
0,348
1,66

3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
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Conversion
Factor

Category Description Unit to square yards

38 Fishing nets and fish netting ....... .. Lb. 4.6
39 Gloves and mittens ............. .. Doz. Prs. 3.527

40 Hose and half hose ............. .. Doz. Prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . . Doz. 7.234

42 T-shirts, other, knit .............. .Doz. 7.234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ...... ................ Doz. 7.234
44 Cardigans and Sweaters ........... .. Doz. 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . . Doz. 22.186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . . Doz. 24.457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' . . Doz. 22.186

48 Raincoats, 34 length or longer, not knit . . Doz. 50.0

49 Other coats, not knit .... .......... Doz. 32.5
50 Trousers, slacks and shorts (outer) not knit,

men's and boys' . ............. .Doz. 17.797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . ..... .. Doz. 17.797

52 Blouses, not knit ... ............ .. Doz. 14.53
53 Dresses (including uniforms), not knit . . Doz. 45.3

54 Playsuits, washuits, sunsuits, creepers, rom-
pers, etc., not knit, n.e.s ........... Doz. 25.0

55 Dressing gowns, including bathrobes, beach
robes, lounge robes, housecoats, and dusters
not knit .... ............... .. Doz. 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . . . . Doz. 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . . Doz. 11.25

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. . . Doz. 5.0

59 All other underwear, not knit ........ Doz. 16.0

60 Pajamas and other nightwear ....... .. Doz. 51.96

No. 11064
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Numdro Facteur de
de la conversion

catdgorie Description Uniti (yards carrds)

38. Filets de p~che et tissus en filet ....... livre 4,6
39. Gants et moufles ... ............ .. douzaine

de
paires 3,527

40. Bas et chaussettes ... ........... .. douzaine
de
paires 4,6

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets,
enti~rement blanches, en bonneterie . . douzaine 7,234

42. Autres chenisettes en bonneterie ....... douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport ........ .. douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs .... ......... douzaine 36,8
45. Chemises habilldes pour hommes et garcon-

nets, non de bonneterie .......... .. douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie .......... .. douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et garcon-

nets, non de bonneterie .......... .. douzaine 22,186
48. Impermdables, trois-quarts ou plus longs, non

de bonneterie ................ .. douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie . . . douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

hommes et gargonnets, non de bonneterie . douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lgers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bonne-
terie ..... ................. .. douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie ........ douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de

bonneterie .... .............. .douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage,

barboteuses et similaires, non de bonne-
terie, n.d.a .................. .. douzaine 25,0

55. Robes de chambre, ddshabill~s, ndgligds,
cache-poussire et blouses d'int~rieur, pei-
gnoirs de bain, non de bonneterie . . . douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets,
en bonneterie ................ .. douzaine 9,2

57. Cale~ons et slips pour hommes et garonnets douzaine 11,25
58. Culottes de dessous, shorts et calegons, en

bonneterie, n.d.a ................ .douzaine 5,0
59. Tous autres sous-vgtements, non de bonne-

terie ...... ................. douzaine 16,0
60. Pyjamas et autres vtements de nuit. douzaine 51,96
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Conversion
Factor

Category Description Unit to square yards

61 Brassieres and otherbody supportinggarments Doz. 4.75

62 Wearing apparel, knit, n.e.s .......... Lb. 4.6
(1) Sweatshirts, knit ... ............ .. Lb. 4.6
(2) Blouses, knit .... .............. .Doz. 7.234
(3) Other wearing apparel, knit ......... .. Lb. 4.6

63 Wearing apparel, not knit, n.e.s ........ Lb. 4.6
(1) Entireties, not knit ............. .. Doz. 25.0
(2) Other wearing apparel, not knit ....... Lb. 4.6

64 All other cotton textiles. ........ Lb. 4.6
Apparel items exported in sets shall be
recorded under separate categories of the
component items.

II

COMMERCE AND INDUSTRY DEPARTMENT

HONG KONG

17th December 1970
CR/EIC 110/5/10/2

Sir,

I refer to your note of 17th December, 1970, proposing an Agreement
between the Governments of the United States of America and Hong Kong
under Article 4 of the Long Term Arrangement Regarding International
Trade in Cotton Textiles and confirm that it is acceptable to my Govern-
ment.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
J. CATER

Director of Commerce & Industry

David L. Osborn, Esq.
Consul-General of the United States of America
Hong Kong

No. 11064
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Numlro Facteur de
do la conversion

catdgorie Description Unith yards carrvs

61. Soutien-gorge et autres articles destinds
soutenir certaines parties du corps . . . douzaine 4,75

62. Vtements de bonneterie, n.d.a ........ livre 4,6
1) Tricots de sport, en bonneterie ........ livre 4,6
2) Chemisiers, en bonneterie ............ livre 7,234
3) Autres vtements de bonneterie ......... vre 4,6

63. Vtements, non de bonneterie, n.d.a. . . livre 4,6
1) Ensembles, non de bonneterie ........ douzaine 25,0
2) Autres v~tements, non de bonneterie . . livre 4,6

64. Tous autres textiles de coton ... ...... livre 4,6
Les v~tements exportds sous forme d'ensem-
bles figureront dans les diff~rentes cat6gories
auxquelles appartiennent les articles dont ils
sont composes.

II

DIIPARTEMENT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

HONG-KONG

Le 17 d~cembre 1970
CR/EIC 110/5/10/2

Monsieur le Consul g~ndral,

Me rdfrant h votre note du 17 d6cembre 1970 dans laquelle vous pro-
posez un accord entre le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement de Hong-kong, conformdment h Particle 4 de l'Accord h long
terme concernant le commerce international de textiles de coton, j'ai I'hon-
neur de confirmer que cette proposition rencontre l'agr~ment de mon Gou-
vernement.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur du D6partement du commerce et de l'industrie

[Signe]
J. CATER

M. David L. Osborn
Consul g~n6ral des ktats-Unis d'Am~rique
Hong-kong
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ANNEX A

No. 171. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN RELATING
TO A MILITARY MISSION TO IRAN. SIGNED AT TEHRAN ON 6 OC-
TOBER 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED AND AMENDED
1 , AND THE

AGREEMENT OF 25 JULY AND 8 AUGUST 19463 EXTENDING FOR A PERIOD OF

TWO YEARS THE AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 19434 RELATING TO A MILITARY

MISSION. TEHRAN, 10 APRIL, 14 JUNE AND 12 NOVEMBER 1961

Authentic texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

No: 596

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Mi-
nistry's Note Verbale No. 3093 of May 25, 1959, and to the Embassy's Note No. 407
of July 13, 1959.*

The Embassy of the United States of America has the honor to propose the
renewal until Esfand 29, 1340 (March' 20, 1962)5 of the United States Military Mis-
sion Agreements dated November 27, 1943, 4 and October 6, 1947,6 and to suggest

*Not printed.

'United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 303, and annex A in volumes 30, 132, 141, 229,
235 and 270.

2 Came into force on 12 November 1961 by the exchange of the said notes.

a United Nations, Treaty Series, vol. 31, p. 423, and annex A in volumes 141, 229, 252 and
271. See also p. 314 of this volume.

4 Ibid., vol. 31, p. 451.
5 For the period of 21 March 1958 to 20 March 1961, there was in effect no formal written

extension of either the 1943 agreement on service of American advisers with the Iranian Gen-
darmerie Administration or the 1947 agreement on service of an American Military Advisory
Mission with the Iranian Army. During that period negotiations for amendments and extensions

were in progress and the American missions remained in Iran under de facto arrangements.
(Information provided by the Government of the United States of America.)

6 United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 303.
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certain amendments in the payment and benefit procedures now provided under
various articles of the Agreements.

Under the terms of the 1943 Agreement, and of the 1947 Agreement, the Govern-
ment of Iran accords payment to individual members of the United States Military
Missions to Iran. Pursuant to a recent act of the Congress of the United States of
America, however, officers and employees of the United States Government detailed
to foreign governments are no longer authorized to accept compensation or other
benefits from such governments. The members of the United States Military Mis-
sions in Iran have therefore assigned to the Government of the United States all
rights granted to them to compensation or other benefits by Iranian law by virtue
of the performance of their duties as members of the Missions.

In order to permit the Government of Iran to continue to discharge its obli-
gations to the Government of the United States of America under the Military
Mission Agreements, it is proposed that the Government of the United States of
America, as assignee of the members of the United States Military Missions in Iran,
receive payments to the same extent and in the same amounts as have heretofore
been paid by the Imperial Iranian Government to such members. The Government
of the United States of America, as assignee, would be happy to view the sums paid
by the Imperial Iranian Government in this connection as a means of sharing the
cost of the United States Military Missions in Iran as envisaged in the applicable
Agreements.

The Embassy also wishes to confirm that the Government of the United States
of America is agreeable to the substitution for the wording in Article 24 of the 1947
Agreement of the following:

"So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect, in the
event the Imperial Iranian Government should desire to engage other foreign
personnel for duty of any nature connected with the Imperial Iranian Armed
Force, the circumstances shall be brought, in the interests of mutual cooperation,
to the knowledge of the United States Government authorities concerned prior
to the arrangement for such services."
The Embassy further has the honor to propose the establishment of a Navy

Section of the United States Military Mission, to consist of the United States Naval
officer, and to be governed by the terms and conditions, mutatis Mutandis, of the
1947 Agreement.

The Government of the United States of America will consider this Note,
together with a favorable reply from the Imperial Iranian Government, as constitut-
ing a renewal of the United States Military Mission Agreements as modified herein.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Imperial Ministry
the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran, April 10, 1961

No 171
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II
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

3/24/40 [June 14, 1961]
4th Political Office
No. 1344

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and has the honor to refer to note No. 596
dated April 10, 1961 regarding the Embassy's proposal concerning the manner of
payment of the emoluments of officers and non-commissioned officers of the Army
of the United States of America and likewise concerning the engagement of the
services of foreign personnel for the Imperial Army under Article 24 of the Agreement
of 1947, and the proposal to establish a Navy Section of the United States Military
Mission in Iran, and it has the honor to state the views of the appropriate Imperial
authorities as follows:

1) Regarding the payment of the emoluments of officers and non-commissioned
officers of the United States Army, it has already been agreed that, in the event the
said personnel submit powers of attorney for receiving their emoluments to the
chief of the Advisory Mission, their emoluments shall be paid to the chief of the
Advisory Mission. Of course, there is a choice of appointing another assignee for
receiving the emoluments of said officers and non-commissioned officers.

2) The amendment of Article 24, as set forth below, by agreement of the appro-
priate Imperial authorities, is adopted:

"So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect, in the
event the Imperial Iranian Government should desire to engage other foreign
personnel for duty of any nature connected with the Imperial Iranian Armed
Force, the circumstances shall be brought, in the interests of mutual coopera-
tion, to the knowledge of the United States Government authorities concerned
prior to the arrangement for such services."

3) With regard to the establishment of a Navy Section of the United States
Military Mission, in accordance with the arrangements for the services of Military
Advisers, one officer of the United States Naval Forces in Iran shall be engaged for
service and, in case of need, a number of officers of the Naval Forces may be added
within the limits of the arrangements for the services of Military Advisers, and by
virtue thereof there is no need for another agreement.

The Imperial Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

8/21/40 [November 12, 1961]
4th Political Office
No. 4202

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America with reference to Note No. 1344 dated 3/24/1340
[June 14, 1961] and concerning the negotiations which the Embassy conducted with
the present representative of the Ministry of War and Mr. Avlashin Dubbarikam, it
has the honor to state that by agreement with the Ministry of War:

1) In the event that the military advisers have personally signed the salary
list, salary payment to them by the government of Iran shall not be made (legally
forbidden) even though they have entrusted all their salary by receipt to the chief
of the Advisory Mission or to the Embassy of the United States of America and have
signed the said list and request that this payment be made through Iranian author-
ities.

2) Concerning Article 24 and the Naval Adviser the former agreement and
procedure shall remain in effect.

In accordance with the above steps it is desirable, since agreement has been
reached with the foregoing views, that the necessary notification be given to pay
the salaries of the officers and non-commissioned officers as of the date of announce-
ment of agreement.

The Imperial Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest consider-
ation.

Embassy of the United States of America
Tehran

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am&rique.

NO 171
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1947, AS EXTENDED AND
AMENDED2 , AND THE AGREEMENT OF 25 JULY AND 8 AUGUST 19463 EXTENDING

FOR A PERIOD OF TWO YEARS THE AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943 RELATING

TO A MILITARY MISSION, 4 RELATING TO THE STATUS OF PERSONNEL OF UNITED

STATES ADVISORY MISSIONS IN IRAN. TEHRAN, 7 FEBRUARY AND 19 MARCH

1962, 11 MARCH, 17 NOVEMBER AND 18 DECEMBER 1963 AND 9 DECEMBER 1964

Authentic texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]

I

Sr5 Jr
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&.11;:0 i1* /UV

'Came into force on 19 March 1962 for the extension, on 11 March 1963 for the status of
the high ranking members of the Advisory Missions and on 9 December 1964 for its technical and
administrative staff, by the exchange of the said notes.

2United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 303, and annex A in volumes 30, 132, 141, 229,
235, and 270. See also p. 280 of this volume.

SIbid., vol. 31, p. 423, and annex A in volumes 141, 229, 252 and 271. See also p. 314 of
this volume.

'Ibid., vol. 31, p. 451.

No. 171
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

11/18/1340 [February 7, 1962]
4th Political Office
No. 6266

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and pursuant to notes No. 1344 of 3/24/40
[June 14, 1961]3 and No. 4202 of 8/21/40 [November 12, 1961]4 has the honor to
state [that] since the period of service of the American Military Advisory Mission
terminates on Esfand 29, 1340 [March 20, 1962], the Ministerial Council, by virtue
of approval of Act No. 9733/4 of 10/23/40 [January 13, 1962], has arranged to
extend the said mission for the period of one additional year from Farvardin 1,
1341 [March 21, 1962].

The Ministry of Foreign Affairs of the Imperial Government avails itself of
this opportunity to renew the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran

II
No. 423

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
Note No. 6266 of February 7, 1962, indicating the desire of the Imperial Iranian
Government to retain for another year (until March 21, 1963) the services of the
United States Military Advisory Missions initially provided for in the agreements of
November 27, 1943 and October 6, 1947.

The Embassy is pleased to state that the United States Government is agreeable
to so extending the services of those Advisory Missions which will continue to be
conducted in accordance with the terms of the aforenoted agreements as modified
by exchanges of Notes at Tehran on December 29, 1948 and January 5, 1949,1
November 28, 1949 and January 10, 1950,6 relating to the Military Mission; the
exchange of Notes of September 11/13, 1948,1 relating to the United States Military

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique.
8 See p. 284 of this volume.
4 See p. 287 of this volume.
6 United Nations, Treaty Series, vol. 30, p. 339.
6 [bid., vol. 132, p. 371.
7 Ibid., vol. 31, p. 423.

No 171



290 United Nations - Treaty Series 1971

Mission to the Imperial Iranian Gendarmerie; Note number 596 of April 10, 1961,
of the United States Government; and Notes 1344 of June 14, 1961 and 4202 of
November 14, 1961,1 of the Imperial Iranian Government.

At the same time, the Embassy wishes to recall the frequent discussions that
have taken place of late between representatives of the two governments in connec-
tion with the problems of increasing importance that have stemmed from the fact
that the existing arrangements do not adequately cover the question of the status
of the United States Advisory Mission personnel in Iran.

In that connection, the United States Government believes that it would be in
the interest of the two governments to have a general understanding covering this
matter so as to remove any reason for uncertainty and thereby facilitate the efficient
functioning of these advisory personnel. To that end, the Embassy has the honor to
suggest simply that such personnel shall have the privileges and immunities speci-
fied for "Members of the Administrative and Technical Staff" in the Convention
annexed to the final act of the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse
and Immunities signed at Vienna, April 18, 1961,2 it being understood, of course, that
certain Senior Personnel may by agreement between the two governments be accorded
the status specified in the aforesaid instrument for "Diplomatic Agents".

The Embassy further suggests that in the interest of uniformity and ease of
administration the foregoing principle be made applicable to any other United States
military personnel or civilian employees of the United States Department of
Defense and their families forming part of their households whose presence in Iran is
authorized by the Imperial Iranian Government.

The Embassy proposes that if this understanding is agreeable to the Imperial
Iranian Government that it be applicable from the date of the Ministry's Note in
reply to that effect.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Imperial Ministry
he assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran, March 19, 1962

1 See p. 287 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

Note Number : 8800
Date of Note : 3/11/63
Date Received : 3/11/63
From: Fourth Political Fiv. of F.O.
Enclosure of the Note

Subject: The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and with reference to the Note No. 203
dated October 22, 1962* relevant to proposal of that Embassy concerning the status
of the American Military Advisory Mission in Iran and taking advantage of the arti-
cles of Vienna Agreement approved April 18, 1961 with regard to the said advisors,
it has the honor to state. It is agreed to the latter part of the Note No. 423 dated
March 19, 1962 of the Embassy regarding the high ranking members of the Advisory
Mission who hold diplomatic passports to give them diplomatic status until they
can enjoy the relevant immunities and advantages - and concerning the rest of the
staff of the American Advisory Mission also some studies are under way in order to
provide them, too, with more advantages and facilities and the Embassy will later
be informed of the result.

The Imperial Ministry avails itself of the opportunity to renew the assurances of
its highest consideration.

* Not printed.

'Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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IV

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Note no. : 8296
Date : 11/17/63
Date Received : 11/18/63
From: Treaties & Legal Affairs Div. of F.O.
Enclosure of the Note.

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America, and regarding the exemptions and immun-
ities for the Military Advisory Missions of the United States Government in Iran,
it has the honor to state that, considering the request made by the Embassy in the
Note No. 423 dated March 19, 1962 where it was stated that the staff of the Advisory
Missions should enjoy the privileges and immunities relating to the administrative
staff and technical members "provided in the agreement annexed to the final act of
the United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities concluded
at Vienna and approved on April 18, 1961 and some senior members of these Mis-
sions may by agreement between the two governments be accorded the status for
diplomatic agents so that they may enjoy the privileges and immunities that the
said agreement has specified for this class and for the maintenance of administrative
interests and maintenance of uniformity the above-mentioned principle be made
applicable to any military and/or civilian employee of the United States Defense
Department and members of the family acccompanying him provided that their
presence in Iran is authorized by the Imperial Iranian Government" necessary
studies were made and the result was brought to the knowledge of the Embassy,
i.e. the Vienna International Agreement after its approval by the Iranian Legisla-
tive Power shall not apply the members of the Military Advisory Missions of the
United States Government in Iran who are under the employ of the Iranian Ministry
of War, which requires a separate legal authority, and it, therefore, was decided that
necessary statement be attached to the Vienna International Agreement when it
is presented to both Houses so that the chief and members of the Military Advisory
Missions in Iran may enjoy the privileges, immunities, and exemptions which are
provided for "the administrative and technical employees" covered by paragraph F
article one of the agreement under question and, of course, the extension of such
privileges and exemptions will be subject to the approval of both Houses.

The Imperial Ministry of Foreign Affairs is pleased now to inform the Embassy
that the Council of Ministers has agreed to this proposal in accordance with a Decree
dated October 5, 1963 and it is decided that this Note and the Note which will be
written as a reply by the Embassy be attached for approval to the Vienna Agreement,
concluded on April 18, 1961, at the time it is presented to both Houses.

The Imperial Ministry avails itself of the opportunity to renew the assurances of
its highest consideration.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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V

December 18, 1963
No. 299

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
Note No. 8296 of November 17, 1963 (Aban 26, 1342). The Ministry's note states
that the Council of Ministers agreed on October 5, 1963 (Mehr 13, 1342) to propose
to the National Consultative Assembly that the Chief and the members of the United
States' military advisory missions in Iran be accorded the privileges, immunities and
exemptions provided in the Vienna Convention on Diplomatic Relations for "the
administrative and technical staff" of the Embassy, as described in Article 1, para-
graph (f) of the Convention. The Ministry's note further states that that note and the
Embassy's note in reply will be attached for approval to the Vienna Convention at
the time the Convention is presented to the National Consultative Assembly and
the Senate.

The Embassy understands that the phrase "the members of the United States'
military advisory missions in Iran" is applicable to those United States military
personnel or civilian employees of the Department of Defense and their families
forming part of their households who are stationed in Iran in accordance with
agreements and arrangements between the two Governments relating to military
advice and assistance. Accordingly, the Embassy concurs that the Ministry's Note
No. 8296 will, when approved by the National Consultative Assembly and the
Senate, constitute a favorable and acceptable response to the Embassy's Note
No. 423 of March 19, 1962 (Esfand 28, 1341).

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Imperial Ministry
the assurance of its highest considerations.

Embassy of the United States of America
Tehran, December 18, 1963

No. 171



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

C,,iO -t

I LA

=== =-= =

~~~ rty~ /~UI.J. I .L /1 I1 a / y I I

j._. ' I .,, .. 1

1.,

.. z v. ea- L I r i a

N 171



298 United Nations - Treaty Series 1971

VI

[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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(TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2
]

TREATY AND LEGAL AFFAIRS OFFICE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

9/18/43 [December 9, 1964]
No. 9760

NOTE

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America and has the honor to refer to note No. 299
of December 18, 1963, and encloses copies of the law approved on Mehr 21, 1343
[October 13, 1964].

The said law empowers the government to allow the chief and members of
military advisory missions of the United States of America in Iran, whose services
are engaged by the Imperial Government, in accordance with the appropriate agree
ments, to enjoy the privileges and immunities specified by the Vienna Convention
on diplomatic relations of 1961, for members of the administrative and technical
staff described in Article 1 of the Convention.

I avail myself of this opportunity to renew the assurances of my highest consider-
ation.

Embassy of the United States of America
Tehran

OFFICE: TREATY AND LEGAL AFFAIRS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Law Granting American Military Advisers in Iran the Enjoyment of the Pri-
vileges and Immunities of the Vienna Convention.

Article 1

Pursuant to Government Law No. 2157/2291/18 of 11/25/1342 and annexes
thereto dated 11/21/42 presented to the Senate, the Government has been empow-
ered to allow the chief and members of military advisory missions of the United
States of America in Iran, whose services are engaged by the Imperial Government
in accordance with the appropriate agreements, to enjoy the privileges and immun-
ities specified by the Vienna Convention, signed on April 18, 1961, corresponding
to Farvardin 29, 1340, for members of the administrative and technical staff des-
cribed in Article I of the Convention.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIVISION OF TREATIES AND LEGAL AFFAIRS

18/9/43 [December 9, 19641
No. 9762

(Without Enclosure)
NOTE

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and in reply to Note 299 of December 18,
1963 has the honor to inform:

In view of the fact that the Legislative Assemblies of Iran have consummated the
ratification of the Vienna Convention dated 1961 concerning diplomatic relations,
American military and non-military personnel who are in Iran under agreements or
arrangements made between the two Governments and who are presented to the
Imperial Ministry of Foreign Affairs by the Embassy under the heading of Embassy
technical and administrative staff, will enjoy the immunities and exemptions which
are the subject of paragraph 2, Article 37 of the Vienna Convention concerning
diplomatic relations.

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran

VIII
No. 282

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to acknowledge the Ministry's
Notes No. 9760 and 9762 of December 9, 1964 replying to the Embassy's Note No. 299
of December 28, 1963. These notes are also regarded as a favorable and acceptable
response to the Embassy's Note. No. 423 of March 19, 1962.

In connection with this exchange of notes, and consonant with the provisions
of Article 32 of the Vienna Convention, the Embassy is pleased to inform the Imperial
Ministry that the authorities of the United States will give sympathetic consider-
ation to a request from the authorities of the Imperial Iranian Government for
waiver of immunity in cases where the authorities of the Imperial Iranian Govern-
ment consider such waiver to be of particular importance. It is understood that cases
of "particular importance" would be cases involving heinous crimes and other cri-
minally reprehensible acts.

The Embassy of the United States avails itself of this opportunity to renew to
the Imperial Ministry the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Tehran, December 9, 1964

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des gtats-Unis-d'Amdrique..
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EXTENSION of the above-mentioned Agreement of 6 October 1947 between the
Government of the United States of America and the Government of Iran
relating to a Military Mission to Iran, as amended and extended1

The above-mentioned Agreement, as amended and extended, was further
extended, for four consecutive periods of one year beginning, respectively, on 21 March
1968, 21 March 1969, 21 March 1970 and 21 March 1971, by four Agreements conclud-
ed by exchanges of notes dated at Teheran (1) on 3 and 28 Decembre 1967, (2) on
25 November and 14 December 1968, (3) on 1 and 13 October 1969 and (4) on 7 No-
vember 1970 and 18 January 1971, which came into force (1) on 28 December 1967,
(2) on 14 December 1968, (3) on 13 October 1969 and (4) on 18 January 1971 by the
exchange of the respective notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 4 May
1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 303, and annex A in volumes 30, 132, 141, 229,
235 and 270. See also pp. 280 and 288 of this volume.
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ANNEXE A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 171. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN CONCERNANT UNE
MISSION MILITAIRE EN IRAN. SIGNt A TRHt'RAN LE 6 OCTOBRE
1947'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccORD
SUSMENTIONNt, DIIJA PROROGt ET MODIFID

1
, ET L'AcCORD DES 25 JUILLET ET

8 AOOT 19463 PROROGEANT POUR UNE PtRIODE DE DEUX ANNAES L'AcCORD DU

27 NOVEMBRE 19434 RELATIF k L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE. TtHtRAN,

10 AVRIL, 14 JUIN ET 12 NOVEMBRE 1961

Textes authentiques : anglais et persan.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

No 596

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique pr~sente ses compliments au Minis-
tare imperial des affaires 6trang~res de l'Iran et a l'honneur de se rdf~rer & la note
verbale no 3093 du Ministare, en date du 25 mai 1959, et . la note n° 407 de l'Ambas-
sade en date du 13 juillet 1959*.

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique a l'honneur de proposer que les
Accords du 27 novembre 19434 et du 6 octobre 19475 relatifs & 1'envoi d'une

Non publide.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 303, et annexe A des volumes 30, 132, 141,
229, 235 et 270.

'Entrd en vigueur le 12 novembre 1961 par l'dchange desdites notes..
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 31, p. 423, et annexe A des volumes 141, 229, 252

et 271. Voir aussi p. 315 du pr~sent volume.
4 Ibid., vol. 31, p. 451.
6 Ibid., vol. 11, p. 303.
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mission militaire des &tats-Unis en Iran soient prorog~s jusqu'au 29 Esfand 1340
(20 mars 1962)6 et de sugg6rer certaines modifications des procedures actuel-
lement pr~vues dans divers articles desdits Accords en mati~re de paiement et de
prestations.

Aux termes de l'Accord de 1943 et de l'Accord de 1947, la solde des membres des
missions militaires des ttats-Unis en Iran est A la charge du Gouvernement iranien.
Cependant, en vertu d'une loi adopt~e r6cemment par le Congr6s des Rtats-Unis
d'Am~rique, les officiers et employ6s du Gouvernement des ttats-Unis qui sont
d~tach~s auprs'de gouvernements 6trangers ne sont plus autoris6s A recevoir d'6mo-
luments ou d'autres prestations desdits gouvernements. Les membres des missions
militaires des ktats-Unis en Iran ont en consequence subrog6 le Gouvernement des
P-tats-Unis dans tous les droits A 6moluments ou autres prestations qui leur sont
accordds par la l~gislation iranienne au titre des fonctions qu'ils exercent en tant que
membres des missions.

Afin de permettre au Gouvernement iranien de continuer L s'acquitter
des obligations qu'il a contract~es envers le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amr6rique aux termes des Accords relatifs h l'envoi d'une mission militaire, il est
propos6 que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, agissant en tant que
subrog6 des membres des missions militaires des ttats-Unis en Iran, re 0ive des
paiements analogues et d'un montant identique A ceux qui avaient .t6 jusqu'alors
vers6s par le Gouvernement imp6rial iranien aux membres de ces missions. Le
Gouvernemeni des ttats-Unis d'Am~rique, en sa quait6 de subrog6, accepterait
volontiers de consid~rer les sommes payees t cet effet par le Gouvernement
imperial iranien comme constituant pour ce dernier un moyen de participer aux
frais des missions militaires des ktats-Unis en Iran ainsi que l'envisagent les
Accords applicables. L'Ambassade souhaite 6galement confirmer que le Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am~rique est d'accord pour substituer A l'article 24
de l'Accord de 1947 la formulation suivante :

(( Tant que le present Accord, ou toute prorogation de cet Accord,
sera en vigueur, et au cas oii le Gouvernement imp6rial iranien souhai-
terait engager les services d'un personnel appartenant A un autre gouver-
nement 6tranger pour exercer des fonctions quelconques int~ressant les
forces:': armaes impfriales iraniennes, il en avertira, dans V'int~r~t 'de la
cooperaffion tablie entre les deux Gouvernements, les. autorit s ,.comp-
teintes d6 Gouvemement des' tats-Unis avant de conclure des arrangements
concernant lesdits services. '

L'Ambassade A en outre lhonneur de proposer de cr~er, la mission militair e
des ttats-Unis une Section navale dont serait charg6 l'officier de marine des ttats-
Unis et qu serait soumise, mutadis mutandis, aux clauses et conditions de l'Accord
de 1947.

Pour ]a pdriode allant du 21 mars 1958 au 20 mars 1961 il n'a pas t6 conchlud'accord dcrit
prorogeant officiellement I'Accoidde 1943 relatif au d6tachement de Congeiflers aniiricains.aupr~s
'de la gendameieiimlpriale iranienne ou 'Accord de 1945.relatil A la-mission-militaire des ttats-
Unis aupr~s de l'armde iranienne. Pendant cette pdriode durant laquelle on ndgociait la rdoision
et la prorogation desdits accords, les missions amricaines sont demeurdet en- Iran .en .vertu
d'arrangements de fait.
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Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique considdrera cette note, ainsi
que la r6ponse favorable du Gouvernement impdrial iranien, comme constituant
la prorogation des Accords relatifs A l'envoi d'une mission militaire, tels qu'ils
auront 6t6 ainsi modifies.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des -tats-Unis d'Amdrique
Th~ran, le 10 avril 1961

II

Le 24/3/40 [Le 14 juin 1961]

Quatri~me Division politique
No 1344

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGkRES

NOTE

Le Minist~re impdrial des affaires 6trangres pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Am6rique et, se r~f~rant A la note n° 596 en date du 10 avril
1961, qui contient la proposition de 'Ambassade concernant le mode de paiement
des 6moluments des officiers et sous-officiers de l'arm~e des Rtats-Unis d'Amdrique
et les services prates par du personnel 6tranger & l'arm~e imp~riale conformdment A
l'article 24 de l'Accord de 1947, ainsi que sa proposition de crier une Section navale

la mission militaire des ttats-Unis en Iran, a l'honneur d'exposer ci-apr $ les vues
des autorit~s imp~riales comptentes:

1) En ce qui concerne le paiement de la solde des officiers et des sous-officiers de
1'arm~e des Rtats-Unis, il a dj& &t6 convenu que si ledit personnel donne au chef
de ia mission consultative une procuration l'autorisant At recevoir leur solde, celle-ci
sera payee au chef de la mission consultative. I1 est 6videmment possible de designer
un autre mandataire qui sera habilit6 A toucher la solde desdits officiers et sous-offi-
ciers.

2) Les autorit~s impdriales donnent leur agr~ment At la modification de l'article 24,
qui s'6noncera d~sormais comme suit

Tant que le present Accord, ou toute prorogation de cet Accord, sera
en vigueur,, et au cas oiL le Gouvernement imperial iranien souhaiterait engager
les services d'un personnel appartenant AL un autre gouvernement 6tranger pour
exercer des fonctions quelconques int6ressant les forces armdes imp~riales
iraniennes, il en avertira, dans l'inter~t de la cooperation 6tablie entre les deux
Gouvernements, les autorit~s compktentes du Gouvernement des Rtats-Unis
avant de conclure des arrangements concernant lesdits services. s
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3) En ce qui concerne la creation d'une section navale de la mission militaire des
ttats-Unis conform6ment aux arrangements concernant les services des conseilers
militaires, on s'assurera le concours d'un officier des forces navales des ttats-Unis
en Iran et, en cas de besoin, un certain nombre d'officiers des forces navales pourront
lui 6tre adjoints dans les limites pr6vues par lesdits arrangements; de ce fait, il
n'est pas ndcessaire de conclure un nouvel accord A cet effet.

Le Minist~re impdrial des affaires trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
T~h6ran

III

Le 21/8/40 [le 12 novembre 1961]

Quatri~me Division politique
No 4202

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGPERES

NOTE

Le Minist~re imperial des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Amdrique et, se r~fdrant a la note no 1344 du 24/3/1340
(14 juin 1961) et aux ndgociations que l'Ambassade a menses avec l'actuel repr6-
sentant du Minist~re de la guerre et avec M. Avlashin Dubbarikam, a l'honneur de
lui faire savoir que le Minist6re de la guerre a donn6 son agr6ment aux dispositions
qui suivent :

1) Lorsque les conseillers militaires ont sign6 personnellement le registre des
tats de paie, rien ne s'oppose, en droit, a ce que leur solde leur soit versde par le

Gouvernement iranien m6me s'ils ont donn6 quittance au chef de la mission consul-
tative ou '. l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pour la totaht6 de leur solde et
ont sign6 ledit registre et s'ils demandent que le paiement soit effectud par l'interm&
diaire des autorit~s iraniennes.

2) Pour ce qui est de l'article 24 et du Conseiller naval, l'Accord et la procedure
pr~c~demment 6tablis demeureront en vigueur.

Vu ce qui prcede, il serait bon, l'accord s'6tant fait sur les dispositions susmen-
tionn~es de procdder aux notifications voulues pour payer la solde des officiers et
sous-officiers a partir de la date . laquelle les termes de l'Accord seront rendus
publics.

Le Minist~re imperial des affaires ftrangres saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Amdrique
Thran
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-

UNIS D'AMARIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONNt DU 6 OCTOBRE 1947, Dl JA, PROROGt ET MODIFI0
2

, ET L'AcCORD

DES 25 JUILLET ET 8 AOOT 19463 PROROGEANT POUR UNE P RIODE DE DEUX

ANNtES L'AcCORD DU 27 NOVEMBRE 1943 RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION

MILITAIRE
4 , CONCERNANT LE STATUT DE PERSONNEL DES MISSIONS CONSULTA-

TIVES AMARICAINES EN IRAN. TAHP-RAN, 7 FAVRIER ET 19 MARS 1962, 11 MARS,

17 NOVEMBRE ET 18 DACEMBRE 1963 ET 9 DACEMBRE 1964

Textes authentiques : anglais et persan.

Enregistrd par les Jttats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

Le 18/11/1340 [le 7 f~vrier 1962]
Quatri~me Division politique
No 6266

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGP-RES

NOTE

Le Ministare imperial des affaires trangres pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Amdrique et, comnme suite aux notes no 1344 du 24/3/40
(14 juin 1961) 5 et no 4202 du 21/8/40 (12 novembre 1961) 6, a l'honneur de lui faire
connaltre que les services de la mission consultative militaire amricaine devant
prendre fin le 29 Esfand 1340 (20 mars 1962), le Conseil des ministres, en vertu de
'approbation de la loi no 9733/4 du 23/10/40 (13 janvier 1962), a pris des dispositions

en vue de prolonger les services de la mission pour une nouvelle p~riode d'un an
compter du 1e r Farvardin 1341 (21 mars 1962).

Le Minist~re des affaires 6trang~res du Gouvernement imperial saisit cette
occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
T~h~ran

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1962 pour la prorogation, le 11 mars 1963 pour le statut du

personnel supdrieur des Missions consultatives et le 9 ddcembre 1964 pour son personnel technique
et administratif, par l'change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 11, p. 303, et annexe A des volumes 30, 132, 141,
229, 235 et 270. Voir aussi p. 303 du present volume.

3 Ibid., vol. 31, p. 423, et annexe A des volumes 141, 229, 252 et 271. Voir aussi, p. 315 du
prdsent volume.

4 Ibid., vol. 31, p. 451.
5 Voir p. 305 du prdsent volume.
6 

Voir p. 306 du pr6sent volume.
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II

NO 423

L'Ambassade des tats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Minis-
tore impdrial des affaires trangres et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 6266 du
Minist~re, en date du 7 f6vrier 1962, par laquelle le Gouvemement imp6rial iranien
a fait savoir qu'il souhaite conserver un an de plus (jusqu'au 21 mars 1963) les
services des missions consultatives militaires des tats-Unis dont 1'envoi a W
initialement pr~vu dans les Accords du 27 novembre 1943 et du 6 octobre 1947.

L'Ambassade est heureuse de faire savoir au Minist6re que le Gouvernement
des tats-Unis donne son agrdment . la prolongation des services de ces missions
consultatives, qui continueront A 6tre rdgies par les dispositions des Accords sus-
mentionn~s, tels qu'ils ont 6t6 modifis par les 6changes de notes, a T h6ran, du
29 d~cembre 1948 et du 5 janvier 1949 1, du 28 novembre 1949 et du 10 janvier
1950 2, relatifs A la mission militaire; de l'6change de notes des 11 et 13 septembre
1948 3, relatif h la mission militaire des 1ktats-Unis aupr~s de la gendarmerie imp6-
riale iranienne; de la note no 596 du 10 avril 1961 du Gouvernement des Rtats-Unis;
et des notes du Gouvernement impdrial iranien no 1344 du 14 juin 1961 et nO 4202
du 14 novembre 19614.

A cette occasion, l'Ambassade tient A rappeler les entretiens suivis qui ont eu
lieu r~cemment entre les repr~sentants des deux Gouvernements au sujet des pro-
blames de plus en plus importants dus au fait que les arrangements existants ne
r~glent pas de fagon satisfaisante la question du statut du personnel de la mission
consultative des ] tats-Unis en Iran.

A ce propos, le Gouvernement des t~tats-Unis estime qu'il serait de l'intdrt
des deux Gouvernements qu'intervienne A ce sujet un arrangement g~n~ral permet-
tant d'6liminer toute cause d'incertitude et de donner ainsi plus d'efficacit6 aux ser-
vices de ce personnel consultatif. A cet effet, l'Ambassade a l'honneur de suggdrer
simplement que ce personnel jouisse des privileges et des immunit~s pr6vus pour (( les
membres du personnel administratif et technique ), dans la Convention annex6e h
l'Acte final de la Conference des Nations Unies sur les relations et immunit~s diplo-
matiques sign~e a Vienne le 18 avril 19615, 6tant bien entendu que certains membres
de rang 6lev6 dudit personnel pourront, par voie d'accord entre les deux Gouverne-
ments, b~n~ficier du statut pr~vu pour les (( agents diplomatiques s dans l'instru-
ment susmentionn6.

L'Ambassade sugg~re en outre que, dans un souci d'uniformit6 et de faciht6
d'administration, ce principe soit rendu applicable & tout autre personnel militaire
des ktats-Unis et aux employ~s civils du Ddpartement de la defense des ktats-Unis
ainsi qu'aux membres de leur famille qui font partie de leur mdnage et dont la pr6-
sence en Iran est autoris6e par le Gouvernement imperial-iranien.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 30, p. 342.
2 Ibid., vol. 132, p. 376.
3 Ibid., vol. 31, p. 423.
4 Voir p. 305 du pr6sent volume.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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L'Ambassade propose que si I'arrangement qui precede recueille l'agr~ment
du Gouvernement imperial iranien, il devienne applicable A compter de la date de la
r6ponse en ce sens du Minist~re.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Tdh~ran, le 19 mars 1962

III

Note no 8800
Date de la note : 3/11/63
Date de sa r6ception : 3/11/63
De : La Quatri~me Division politique

du Minist6re des affaires 4trang~res

Objet : Le Minist~re imp6rial des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments
h l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique et, se r6f~rant la note no 203 du 22 octo-
bre 1962 *, dans laquelle l'Ambassade a formul.6 une proposition concernant le
statut de la mission consultative militaire des ktats-Unis en Iran en invoquant, au
profit des membres de la mission, les dispositions de la Convention de Vienne du
18 avril 1961, le Minist~re a l'honneur de declarer ce qui suit : I1 sera convenu,
conform~ment aux dispositions de la derni~re partie de la note no 423 de l'Ambassade
en date du 19 mars 1962, que les membres de rang 6lev6 de la mission consultative
qui sont porteurs de passeports diplomatiques se verront accorder le statut diplo-
matique et b~n~ficieront des immunit~s et avantages qui en dcoulent; en ce qui
concerne les autres membres du personnel de la mission consultative des Rtats-Unis,
on 6tudie actuellement la possibilit6 de leur accorder dgalement des avantages et des
facilit~s accrus et l'Ambassade sera ult~rieurement inform6e des conclusions de ces
6tudes.

Le Ministre imp6rial saisit cette occasion, etc.

IV

Note no 8296
Date de la note : 17/11/63
Date de sa reception : 18/11/63
De : La Division des traitAs et des affaires juridiques

du Ministare des affaires 6trang~res

Le Minist~re imperial des affaires 6trang~res prdsente ses compliments l'Am-
bassade des fltats-Unis d'Am6rique et, se rdf~rant aux exemptions et immunit~s k
accorder aux missions consultatives militaires du Gouvernement des Rtats-Unis
en Iran, a Y'honneur de declarer ce qui suit : la demande formulae par l'Ambassade

* Non publide.
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dans sa note no 423, en date du 19 mars 1962, tendant A ce que le personnel des
missions consultatives b6n~ficie des privileges et immunitds rdservds aux membres
du personnel administratif et technique dans la Convention annexde A l'Acte final
de la Conf6rence des Nations Unies sur les relations et immunit6s diplomatiques,
signde A Vienne le 18 avril 1961, A ce que certains membres de rang 6lev6 de ces
missions jouissent, par voie d'accord entre les deux Gouvernements, du statut
d'agents diplomatiques et b~n~ficient des privileges et immunit6s qui sont confdr~s
auxdits agents dans la Convention, et enfin A ce que, dans un souci d'uniformit6 et
de facilit6 d'administration, ce principe soit rendu applicable aux employds mili-
taires ou civils du D6partement de la d6fense des Rtats-Unis et aux membres de leur
famille qui font partie de leur manage et dont la presence en Iran a 6t6 autoris~e
par le Gouvernement imperial iranien, a 6t6 examinee et les 6tudes n6cessaires ont
6t6 faites. L'Ambassade est inform~e que la Convention internationale de Vienne,
lorsqu'elle aura t6 approuvde par le pouvoir lMgislatif iranien, ne s'appliquera pas
aux membres des missions consultatives militaires du Gouvernement des Etats-
Unis en Iran car ils sont employds par le Minist~re de la guerre iranien et une auto-
risation l6gislative distincte est n6cessaire a cet effet; il a 6t6 d~cid6 en consequence
que les dispositions n~cessaires seraient pr6sent6es aux deux Chambres du Parlement
lorsque la Convention internationale de Vienne leur sera soumise pour approbation,
afin que le Chef et les membres des missions consultatives miitaires en Iran puissent
jouir des privileges, immunit~s et exemptions pr6vus pour (( les membres du per-
sonnel administratif et technique o, A l'alindaf) de l'article premier de ladite Conven-
tion; il est bien entendu que l'extension de ces privil~ges et exemptions sera soumise
A l'approbation des deux Chambres.

Le Minist~re imp6rial des affaires dtrang~res est heureux de pouvoir maintenant
faire savoir A l'Ambassade que le Conseil des Ministres a accept6 cette proposition
par un ddcret en date du 5 octobre 1963 et qu'il a 6t6 ddcid6 que la pr6sente note
et la rdponse de l'Ambassade seront jointes en annexe A la Convention de Vienne,
sign~e le 18 avril 1961, lorsque celle-ci sera soumise A l'approbation des deux Chambres.

Le Ministre impdrial saisit cette occasion, etc.

V

Le 18 d~cembre 1963
No 299

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minis-
tore imp6rial des affaires 6trang~res et a l'honneur de se rdf6rer A la note no 8296 du
Minist~re, en date du 17 novembre 1963 (26 Aban 1342). Il est dit dans la note du
Minist~re que le Conseil des Ministres a accept6 le 5 octobre 1963 (13 Mehr 1342)
de proposer A l'Assembl~e consultative nationale que le Chef et les membres des
missions consultatives militaires des Rtats-Unis en Iran se voient accorder les pri-
vileges, immunit6s et exemptions prdvus dans la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques pour (( les membres du personnel administratif et technique))
de l'Ambassade vis~s A l'alin~a f de l'article premier de la Convention. I1 est dit en
outre dans la note du Minist6re que cette note et la r~ponse de l'Ambassade seront

No. 171



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

jointes, pour approbation, A la Convention de Vienne lorsque la Convention sera
sournise A l'Assembl6e consultative nationale et au S6nat.

L'Ambassade interprte la phrase (( les membres des missions consultatives
militaires des 1tats-Unis en Iran )) comme s'appliquant au personnel militaire des
]tats-Unis ou employ~s civils du D~partement de la d~fense et aux membres de
leur famille qui font partie de leur m~nage et qui se trouvent en Iran en vertu
d'accord et d'arrangements conclus entres les deux Gouvernements au sujet de
l'octroi de services consultatifs et d'une assistance dans le domaine militaire. En
consequence, l'Ambassade accepte que la note no 8296 du Ministre constitue,
lorsqu'elle aura 6t6 approuv6e par l'Assembl~e consultative nationale et par le
Sdnat, une r~ponse favorable et acceptable A la note no 423 de l'Ambassade, en date
du 19 mars 1962 (28 Esfand 1341).

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Th6ran, le 18 d~cembre 1963

VI

DIVISION DES TRAITI S ET DES AFFAIRES JURIDIQUES

MINISTPRE DES AFFAIRES J TRANGILRES

Le 18/9143 (le 9 d~cembre 1964)
NO 9760

NOTE

Le Minist~re imperial des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade des Rltats-Unis d'Am~rique et, se r~f6rant A sa note no 299 du 18 d~cembre
1963, a l'honneur de joindre A la pr~sente note le texte de la loi approuvde le 21 Mehr
1343 (13 octobre 1964).

En vertu de ladite loi, le Gouvernement peut autoriser le Chef et les membres
des missions consultatives militaires des ttats-Unis en Iran qui prtent leurs ser-
vices au Gouvernement imperial conform~ment aux accords pertinents A jouir des
privileges et immunit~s pr~vus par la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques de 1961 pour les membres du personnel administratif et technique vis~s
A l'article premier de la Convention.

Le Minist~re imp6rial des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Th~ran
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DIVISION DES TRAITIIS ET DES AFFAIRES JURIDIQUES
MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Loi accordant aux Conseillers militaires des Rtats-Unis en Iran la jouissance des
privil~ges et immunit~s pr~vus dans la Convention de Vienne.

Article premier

Conform~ment a la lot gouvernementale no 2157/2291/18 en date du 25/11/1342
et des annexes a ladite loi en date du 21/11/42, soumises au S6nat, le Gouvemement
est habilit6 . autoriser le Chef et les membres des missions consultatives militaires
des 1 tats-Unis d'Am~rique en Iran qui prftent leurs services au Gouvernement
imp~rial conform~ment aux accords pertinents k jouir des privilges et immunit~s
pr~vus dans la Convention de Vienne signde le 18 avril 1961 (date qui correspond
au 29 Farvardin 1340) pour les membres du personnel administratif et technique
vis~s A l'article premier de la Convention.

VII

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

DIVISION DES TRAIT9S ET DES AFFAIRES JURIDIQUES

18/9/43 (9 d~cembre 1964)
No 9762
Pices jointes : ndant

NOTE

Le Ministre impdrial des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Am-
bassade des Rtats-Unis d'Amrique et, en rdponse A sa note no 299 du 18 d~cembre
1963, a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

Les Assembles 1dgislatives de l'Iran ayant achev6 le processus de ratification
de la Convention de Vienne de 1961 sur les relations diplomatiques, le personnel
militaires ou autre des Etats-Unis se trouvant en Iran conformment des accords
ou a des arrangements conclus entre les deux Gouvernements et dont le Minist~re
imperial des affaires 6trang~res aura R6 inform6 par l'Ambassade qu'il appartient
A la cat~gorie du personnel technique et administratif de celle-ci jouira des immu-
nit~s et exemptions qui font l'objet du paragraphe 2 de l'article 37 de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ktats-Unis d'Amrique
T~h~ran
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VIII
No 282

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-
tare imperial des affaires 6trang~res et a 1'honneur d'accuser reception des notes
no 9760 et no 9762 du Ministare, en date du 9 d~cembre 1964, en r~ponse la note
no 299 de l'Ambassade, en date du 28 dcembre 1963. Ces notes sont 6galement
considsr~es comme une r~ponse favorable et acceptable h la note no 423 de l'Am-
bassade, en date du 19 mars 1962.

Au sujet de cet 6change de notes, et conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 32 de la Convention de Vienne, l'Ambassade est heureuse de faire savoir au
Ministre impdrial que les autorit~s des l~tats-Unis examineront avec bienveillance
toute requite des autoritds du Gouvernement imperial iranien visant obtenir
qu'elles renoncent h l'immunit6 dans les cas oil les autorit~s du Gouvernement
imperial iranien considrent que cette renonciation rev~t une importance particu-
lire. I1 est entendu que seraient consid~r~s comme rev~tant une ((importance par-
ticuli~re D les cas de crimes graves et autres actes r~pr~hensibles en droit p~nal.

L'Ambassade des ttats-Unis saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Th~ran, le 9 d~cembre 1964

PROROGATION de l'Accord susmentionn6 du 6 octobre 1947 entre le Gouverne-
ment des ktats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de l'Iran concernant une
mission militaire en Iran, d~jh modifi6 et prorog6 1.

L'Accord susmentionn6, d6j& modifi6 et prorog6, a t6 prorog6 h nouveau,
chaque fois pour une p6riode d'un an .1 partir des 21 mars 1968, 21 mars 1969, 21 mars
1970 et 21 mars 1971, en vertu de quatre Accords conclus par 6changes de notes
dat~es h Th~ran 1) des 3 et 28 d~cembre 1967, 2) des 25 novembre et 14 d~cembre
1968, 3) des ler et 13 octobre 1969 et 4) des 7 novembre 1970 et 18 janvier 1971 et
qui sont entr~s en vigueur 1) les 28 d~cembre 1967, 2) 14 d~cembre 1968, 3) 13 octobre
1969 et 4) 18 janvier 1971 respectivement par l'6change desdites notes.

La diclaration certifite a iti enregistrie par les Etats-Unis d'Amirique le 4nmai 1971.

, Nations Unies, Recueil des Trailis,. vol.. 11, p. 303, et annexe A des volumes 30, 132, 141,

229, 235 et 270. Voir aussi p. 303 et 307 du prdsent volume.
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No. 484. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND IRAN EXTENDING FOR A PERIOD OF TWO YEARS THE
AGREEMENT RELATING TO A MILITARY MISSION SIGNED AT
TEHRAN ON 27 NOVEMBER 1943.1 TEHRAN, 25 JULY AND 8 AUGUST
19462

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED AND AMENDED' 2 AND THE

AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1947 RELATING TO A MILITARY MISSION TO IRAN.
4

TEHRAN, 10 APRIL, 14 JUNE AND 12 NOVEMBER 1961

Authentic texts : English and Persian.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

[See text on page 280 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 31, p. 451.
2 Ibid., vol. 31, p. 423, and annex A in volumes 141, 229, 252 and 271.
3 Came into force on 12 November 1961 by the exchange of the said notes.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 11, p. 303, and annex A in volumes 30, 132, 141, 229,

235 and 270. See also p. 280 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 484. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET DE L'IRAN
PROROGEANT POUR UNE PIRIODE DE DEUX ANNtES L'ACCORD
RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE SIGNR A TtHRRAN
LE 27 NOVEMBRE 1943 1. TIEHRRAN, 25 JUILLET ET 8 AOOT 1946 2

JCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3 PROROGEANT ET MODIFIANT L'AcCORD

SUSMENTIONNIt, DtJA PROROG
- 

ET MODIFIt 2, ET L'ACCORD DU 6 OCTOBRE 1947
CONCERNANT UNE MISSION MILITAIRE EN IRAN 4. TtHRAN, 10 AVRIL, 14 JUIN

ET 12 NOVEMBRE 1961

Textes authentiques : anglais et persan.

Enregistri par les IAtats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

[Voir texte page 303 du present volume.]

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 31, p. 451.
2 Ibid., vol. 31, p. 423, et annexe A des volumes 141, 229. 252 et 271.
3 Entrd en vigueur le 12 novembre 1961 par l'dchange desdites notes.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 303, et annexe A des volumes 30, 132, 141,

229, 235 et 270. Voir aussi p. 303 du prdsent volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
1 

BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF IRAN EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 25 JULY AND 8 AUGUST 1946, AS EXTEND-
ED AND AMENDED,

2 AND THE AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1947 RELATING TO A

MILITARY MISSION TO IRAN,
3 

RELATING TO THE STATUS OF PERSONNEL OF UNITED

STATES ADVISORY MISSIONS IN IRAN. TEHRAN, 7 FEBRUARY AND 19 MARCH
1962, 11 MARCH, 17 NOVEMBER AND 18 DECEMBER 1963 AND 9 DECEMBER 1964

Authentic texts: English and Persian.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

[See text on page 288 of this volume.]

EXTENSION of the above-mentioned Agreement of 25 July and 8 August 1946
between the Governments of the United States of America and Iran relating
to a military mission, as extended and amended.2

The above-mentioned Agreement, as amended and extended, was further
extended for a period of two years, beginning 21 March 1967, and for three consec-
utive periods of one year, beginning on 21 March 1969, 21 March 1970 and 21 March
1971, pursuant to four agreements concluded by exchanges of notes respectively
dated at Teheran (1) on 10 and 29 June 1968, (2) on 29 June and 23 July 1969,
(3) on 2 September and 8 October 1970 and (4) on 8 and 16 February 1971, which
came into force (1) on 29 June 1968, (2) 23 July 1969, (3) 8 October 1970 and (4)
16 February 1971 by the exchange of the respective notes.

Certified statement was registered by the United States of America on 4 May 1971.

I Came into force on 19 March 1962 for the extension, on 11 March 1963 for the status of
the high ranking members of the Advisory Missions and on 9 December 1964 for its technical
and administrative staff, by the exchange of the said notes.

2 United Nations Treaty Series, vol. 31, p. 423, and 'annex A in volumes 141, 229, 252 and
271. See also p. 314 of this volume.

a Ibid., vol. 11, p. 303, and annex A in volumes 30,'132, 141,. 229, 235 and 270. Se also
p. 280 of this volume.

No. 484



1971 Nations Unies - Recueil des Traites 317

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

IkTATS-UNIS D'AM!RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAN PROROGEANT

L'AcCORD SUSMENTIONNt DES 25 JUILLET ET 8 AOOT 1946, DgJk PROROGt ET
MODIFIt 2, ET L'ACCORD DU 6 OCTOBRE 1947 CONCERNANT UNE MISSION MILITAIRE

EN IRAN 3, CONCERNANT LE STATUT DU PERSONNEL DES MISSIONS CONSULTATIVES

AM9RICAINES EN IRAN. TAHmRAN, 7 FAVRIER ET 19 MARS 1962, 11 MARS,

17 NOVEMBRE et 18 DtCEMBRE 1963 ET 9 DtCEMBRE 1964

Textes authentiques : anglais et persan.
Enregistri par les A~tats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

[Voir page 307 du present volume.]

PROROGATION de l'Accord susmentionn6 des 25 juillet et 8 aofit 1946 entre les
Gouvernements des ]tats-Unis d'Amdrique et de l'Iran relatif A 1'envoi d'une
mission militaire, ddjk modifi6 et prorogd 2.

L'Accord susmentionn6, d~j& modifi6 et prorog6, a W prorog6 A nouveau pour
une pdriode de deux ans, A partir du 21 mars 1967 et . chaque fois pour une pdriode
d'un an k partir des 21 mars 1969, 21 mars 1970 et 21 mars 1971 en vertu de quatre
Accords conclus par 6changes de notes datdes A Thdran 1) des 10 et 29 juin 1968,
2) des 29 juin et 23 juillet 1969, 3) des 2 septembre et 8 octobre 1970 et 4) des 8 et
16 fdvrier 1971, et qui sont entr~s en vigueur 1) les 29 juin 1968, 2) 23 juillet 1969,
3) 8 octobre 1970 et 4) 16 fdvrier 1971 respectivement, par 1'6change desdites notes.

La diclaration certifie a di enregistrie par les lAtats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

I Entr6 en vigueur le 19 mars 1962 pour la prorogation, le 11 mars 1963 pour le statut du
personnel sup6rieur des Missions consultatives et le 9 ddcembre 1964 pour son personnel technique
et administratif, par l'dchange desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 31, p. 423, et annexe A des volumes 141, 229, 252
et 271. Voir aussi p. 315 du prdsent volume.

8 Ibid., vol. 11, p. 303, et annexe A des volumes 30, 132, 141, 229, 235 et 270. Voir aussi
p. 303 du prdsent volume.
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No. 761. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWITZERLAND
AMENDING THE INTERIM
AGREEMENT OF 3 AUGUST 19451
RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES. BERN, 13 MAY 19492

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
3 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED INTERIM AGREEMENT OF

3 AUGUST 1945, AS AMENDED, AND
AGREED MINUTE OF 6 FEBRUARY

1957.4 BERN, 9 DECEMBER 1970

Authentic texts: French and English.

Registered by the United States of America
on 4 May 1971.

NO 761. ]CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
DE LA SUISSE MODIFIANT L'AC-
CORD PROVISOIRE SUR LES
LIGNES AtRIENNES DU 3 AOQT
19451. BERNE, 13 MAI 19492

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 3 MODIFIANT L'AccoRD PROVI-
SOIRE SUSMENTIONNt DU 3 AOOT 1945,
TEL QUE MODIFI19, ET LE PROCkS-

VERBAL APPROUVt DU 6 FtVRIER 19574.
BERNE, 9 DtCEMBRE 1970

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique
le 4 mai 1971.

Le Dipartement politique fidiral de Suisse a l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

DltPARTEMENT POLITIQUE FI DARAL

S.O. 652.21. USA

Le Dtpartement Politique Fdd~ral prdsente ses compliments 5 'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique & Berne, et se rdf~rant aux pourparlers qui ont eu lieu h
Berne du 7 au 16 octobre 1970 entre une ddlMgation suisse et une d l6gation des
ktats-Unis en vue de modifier les tableaux de routes de l'Annexe A l'Accord provi-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 51,
p. 233.

2 Ibid., vol. 51, p. 129, and annex A in
volume 279.

3 Came into force on 9 December 1970 by
the exchange of the said notes.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 279,
p. 294.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 51,
p. 233.

2 Ibid., vol. 51, p. 129, et annexe A du
volume 279.

8 Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1970
par l'dchange desdites notes.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 279,
p. 295.
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soire entre la Suisse et les J tats-Unis d'Am~rique sur les lignes adriennes, conclu le
3 aofit 19451 et comme modifi6 le 13 mai 1949 2, ainsi que de r6gler certains probl~mes
d'interprdtation dudit Accord, a l'honneur de lui proposer, conformdment A. 'Arti-
cle 9 de l'Accord provisoire sur les lignes adriennes entre la Suisse et les ttats-Unis
d'Am~rique conclu le 3 aofit 1945, ce qui suit :

Les tableaux de routes annexes A l'Accord provisoire du 3 aofit 1945 conmme
modifi6 le 13 mai 1949 et l'article 1 du protocole des consultations tenues entre le
29 janvier et le 6 f6vrier 1957 3 entre la Suisse et les ktats-Unis d'Am6rique sont
remplac6s par les tableaux suivants :

TABLEAUX DE ROUTES

A. Une ou plusieurs entreprises ddsigndes par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique auront le droit d'exploiter des lignes adriennes sur les routes spdcifi~es
dans ce paragraphe, dans les deux directions, ainsi que celui d'atterrir en Suisse
selon un horaire :

1. Des IPtats-Unis, par des points interm~diaires, a destination de Zurich
BAle et Gen~ve et au-delA (1) (2).

B. Une ou plusieurs entreprises d~sign6es par le Gouvernement de la Suisse
auront le droit d'exploiter des lignes a~riennes sur chacune des routes sp6cifi~es
dans ce paragraphe, dans les deux directions, ainsi que celui d'atterrir aux fltats-
Unis selon un horaire :

1. De Suisse, par deux points interm~diaires en Europe (3) ii destination de
Boston et au-delt A destination de Mexico City, sans droits de trafic entre
Boston et Mexico City.

2. De Suisse, par deux points interm~diaires en Europe (3), k destination de
Boston et Chicago ou(4) Boston et New York.

3. De Suisse, par deux points interm diaires en Europe (3) et Montr6al Ak desti-
tination de Chicago, sans droits de trafic entre Montreal et Chicago.

4. De Suisse, par deux points intermdiaires en Europe (3) et Montreal A desti-
nation de New York, sans droits de trafic entre Montreal et New York.

5. De Suisse, par un point interm~diaire au Danemark, en Norv~ge, en Suede
ou aux Pays-Bas (5) AL destination de Anchorage et au-delA h destination de
Tokyo, sans droits de trafic, sauf les arrfts en cours de route (own stopover
traffic) entre Anchorage et Tokyo.

6. De Suisse, par Lisbonne A destination de New York (6).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 51 p. 233.
2 Ibid, vol. 51, p. 129, et annexe A du volume 279.
8 Ibid., vol. 279, p. 295.
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NOTES:

(1) Les lignes adriennes pourront 6tre exploitdes au-deli de la Suisse h destination de n'importe
quel point ou points, y compris des points aux -tats-Unis.

(2) Aux fins d'embarquer et/ou de d6barquer du trafic international de marchandises et/ou

d'envois postaux h un point ou h plusieurs points en Suisse, les entreprises d~signmes par le Gou-
vernement des I-tats-Unis pourront, sur n'importe quel service h destination ou en provenance
des Atats-Unis fixer l'itin6raire de leurs a6ronefs (destinds au transport de passagers, de mar-
chandises et d'envois postaux, soit s6pardment soit en version mixte) en toute latitude quant aux
points desservis en Suisse et quant aux points interm6diaires ou au-delh de la Suisse.

(3) Pour le trafic de marchandises et d'envois postaux uniquement. Le Gouvernement suisse
communiquera au Gouvernement des 29tats-Unis, les points ddsignds, qui seront les m~mes pour
les routes 1 h 4. Apr~s la d~signation initiale, d'autres d6signations ne pourront 6tre faites qu'apr s
un ddlai d'une annie au moins, par une notification au Gouvernement des ~tats-Unis.

(4) Le Gouvernement suisse notifiera au Gouvernement des I~tats-Unis la combinaison de t6tes
de lignes d~sign~es. Apr~s la d~signation initiale, d'autres d~signations ne pourront 6tre faites
qu'apr s un ddlai d'une annde au moins, par une notification au Gouvernement des Ptats-Unis.

(5) Avant le debut des services, le Gouvernement suisse choisira un point au Danemark, en
Norv~ge, en Suede ou aux Pays-Bas et le notifiera au Gouvernement des Rtats-Unis; d~s lors le
choix de cette route entrainera la perte des droits sur tous les autres points.

(6) Cette route sera rdputde abandonnie d~s le ler avril 1972.

C. Tout point interm~diaire sur les routes ddsigndes pourra, . la convenance
de chaque entreprise d~sign6e, ne pas 8tre desservi lors d'un vol ou de tous les vols.

D. Rien dans cette annexe ne sera interpr6t6 comme conf~rant A une entre-
prise ou aux entreprises d6sign6es d'une des Parties Contractantes le privilege
d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie Contractante des passagers, des mar-
chandises ou des envois postaux, pour les transporter contre r6mun6ration ou en
vertu d'un contrat de location, et & destination d'un autre point sur le territoire
de l'autre Partie Contractante. NManmoins une entreprise ou des entreprises d~si-
gn~es par une des Parties Contractantes pour desservir une route comprenant plu-
sieurs points sur le territoire de l'autre Partie Contractante, auront le droit de
s'arrter en cours de route (stopiover) . chacun de ces points et d'y prendre du
trafic pour autant qu'il transite directement . destination ou en provenance d'un
point situ6 en dehors du territoire de cette autre Partie Contractante et qu'il soit
transport6 au moyen d'un billet de passage ou d'une lettre de transport a6rien valable
sur la m~me entreprise.

La prdsente note et celle, de m~me teneur, que l'Ambassade des ktats-Unis
d'Am~rique voudra bien adresser au D~partement Politique F~dral constitueront,
conformdment & Farticle 9 de l'Accord provisoire sur les lignes a~riennes entre la
Suisse et les ]tats-Unis d'Amdrique du 3 aofit 1945, la confirmation formelle de ce
qui precede. Les dispositions dont il s'agit entreront en vigueur d~s cet 6change de
notes diplomatiques.

Le Dfpartement Politique Fd6ral saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade des ttats-Unis d'Amnrique l'assurance de sa haute consideration.

Berne, le 9 d~cembre 1970
GRABER

A l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Berne

No. 761
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Political Department of Switzerland to the American Embassy

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

S.O. 652.21 USA

[See note II]
Bern, December 9, 1970

GRABER

Embassy of the United States of America
Bern

The American Embassy to the Federal Political Department of Switzerland

No. 127

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Federal Political Department and has the honor to refer to the Department's
Note of December 9, 1970, which reads as follows:

"The Federal Political Department presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America in Bern and, with reference to the nego-
tiations held in Bern from October 7, to 16, 1970, between a Swiss delegation
and a United States delegation with a view to amend the Schedule of the Annex
to the Interim Agreement between Switzerland and the United States of Amer-
ica relating to Air Transport Services, concluded on August 3, 19451 and as
amended on May 13, 1949,2 as well as to settle certain problems of interpretation
of the said agreement, has the honor to propose the following to the Embassy,
in accordance with Article 9 of the Interim Agreement between Switzerland
and the United States of America relating to Air Transport Services concluded
on August 3, 1945:

"The Schedule attached to the Interim Agreement of August 3, 1945 as
amended on May 13, 1949, and Item I of the Agreed Minute of the consultations
held from January 29 to February 6, 1957, 3 between Switzerland and the United
States of America are superseded by the following Schedule:

"SCHEDULE

"A. An airline or airlines designated by the Government of the United
States of America shall be entitled to operate air services on each of the routes
specified in this paragraph, in both directions, and to make scheduled landings
in Switzerland:

I United Nations, Treaty Series, vol. 51, p. 233.
2 Ibid., vol. 51, p. 129, and annex A in volume 279.
3 JIbid., vol. 279, p. 294.

No 761
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"1. From the United States via intermediate points to Zurich, Basel,
and Geneva and beyond. (1) (2)

"B. An airline or airlines designated by the Government of Switzerland
shall be entilted to operate air services on each of the routes specified in this
paragraph, in both directions, and to make scheduled landings in the United
States:

"1. From Switzerland via two intermediate points in Europe, (3) to Boston
and beyond to Mexico City, without traffic rights between Boston
and Mexico City.

"2. From Switzerland, via two intermediate points in Europe, (3) to Boston
and Chicago or(4) Boston and New York.

"3. From Switzerland, via two intermediate points in Europe,(3 ) and
Montreal to Chicago, without traffic rights between Montreal and
Chicago.

"4. From Switzerland via two intermediate points in Europe, (3) and Mont-
real to New York, without traffic rights between Montreal and New
York.

"5. From Switzerland via a point in Denmark, Norway, Sweden or the
Netherlands5, to Anchorage and beyond to Tokyo, without traffic
rights except for own stopover traffic between Anchorage and Tokyo.

"6. From Switzerland via Lisbon to New York.(6 )

"NOTES :

"(1) Air services may be operated beyond Switzerland to any point or points, including
points in the United States.

"(2) For the purpose of picking up and/or discharging international traffic in cargo and/or
mail at a point or points in Switzerland, airlines designated by the Government of the United
States may, on any services to and from the United States, route their aircraft (which are
provided for the carriage of passengers, cargo, and mail, either separately or in combination)
with complete flexibility in the order of points served among any points in Switzerland and
any points outside Switzerland as intermediate and beyond points.

"M For cargo and mail traffic only. The Government of Swirtzerland will notify the
Government of the United States of the points selected which shall be the same for routes
1 through 4. After the initial selection, provided at least one year has passed since any prior
selection, different selections may be made, upon notification thereof to the Government of
the United States.

,,(4) The Government of Switzerland will notify the Government of the United States of
the combination of terminals selected. After the initial selection, provided at least one year
has passed since any prior selection, different selections may be made, upon notification
thereof to the Government of the United States.

"(5) The Government of Switzerland will select either a point in Denmark, Norway,
Sweden or the Netherlands before commencement of services and so notify the Government
of the United States; the route will thereupon be deemed to be amended to exclude rights
at any other point.

"(6) This route will be deemed to be deleted as of April 1, 1972.

"C. Points on any of the specified routes may at the option of each desig-
nated airline be omitted on any or all flights.

"D. Nothing in this Annex shall be deemed to confer on the airline or
airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of

No. 761
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the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of the other Contracting
Party. However, an airline or airlines designated by one Contracting Party
to provide service over a route containing more than one point in the territory
of the other Contracting Party may provide a stopover at any of such points to
traffic moving on a ticket or waybill providing for transportation on the same
airline on a through journey to or from a point outside the territory of such other
Contracting Party.

"This note, as well as a note of the same content that the Embassy of the
United States of America will address to the Federal Political Department,
shall constitute the formal confirmation of the foregoing in accordance with
Article 9 of the Interim Agreement between Switzerland and the United States
of America relating to Air Transport Services, dated August 3, 1945. The
relevant provisions will enter into force as from this exchange of diplomatic
notes.

"The Federal Political Department avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration."
The Embassy confirms that the above proposal is acceptable to the Government

of the United States, and that the Department's Note and this reply shall be regarded
as constituting a formal agreement between the two Governments which shall
enter into force on this date.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Federal Political Department the assurances of its highest consider-
ation.

SHELBY CULLOM DAVIS

Embassy of the United States of America
Bern, December 9, 1970

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des lAtats-Unis d'Amirique au Dipartement politique fidgral de Suisse

No 127

L'Ambassade des tats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Ddpar-
tement politique f~ddrale et a l'honneur de se r~fdrer & la note du D~partement en
date du 9 d~cembre 1970, qui est rddig6e comme suit:

[Voir note 1]
L'Ambassade confirme que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est

en mesure d'accepter la proposition ci-dessus et que la note du D~partement et la
prdsente rdponse seront consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur en date de ce jour.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amrrique saisit cette occasion, etc.

SHELBY CULLOM DAVIS
Ambassade des Etats-Unis d'Amrrique
Berne le 9 ddcembre 1970
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT
WASHINGTON ON 27 JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING ANNEX C TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 29 AND 30 DECEMBER 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 May 1971.

I

The American Embassy to the Ministry of Foreign Affairs of Norway

M-120

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs and with reference to Paragraph 1
Article IV of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States
and Norway signed at Washington on January 27, 1950,' has the honor to state for
the information of the Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner
necessary during the United States Government's fiscal year 1971 for the adminis-
trative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connection with the
carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway, has
been estimated to be Norwegian Kroner 1,613,106.

The Embassy also has the honor to state for the information of the Ministry
that upon instruction from its government, the sum of Norwegian Kroner 268,626
is to be deducted from the estimated requirements for the United States Govern-
ment's fiscal year 1971 making a total of Norvegian Kroner 1,344,480 to be furnish-
ed by the Norwegian Government during the United States Government's fiscal
year 1971 in connection with carrying out the aforementioned Agreement.

The estimated requirements of the United States Government for administra-
tive expenses in implementing the Mutual Defense Assistance Agreement between
the United States and Norway for the United States Government's fiscal year 1969
were Norwegian Kroner 2,060,980. The Norwegian Government contributed that

1 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 241; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 606, 700 and 723.

Came into force on 30 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA NORVPGE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DRFENSE MUTUELLE. SIGN A WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 19501

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'AcCORD

SUSMENTIONNt. OSLO, 29 ET 30 D]tCEMBRE 1970

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amlyique le 4 mai 1971.

I

L'Ambassade des 1 tats-Unis d'Amirique au Ministare des affaires 9trangares
de Norv~ge

M-120

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6tique pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res du Royaume de Norv~ge et, se r6f~rant au paragraphe 1
de l'article IV de l'Accord entre les Iktats-Unis d'Amrique et la Norv~ge relatif
k 'aide pour la defense mutuelle, sign6 . Washington le 27 janvier 1950', a l'honneur
de lui faire savoir que le montant minimum de couronnes norv~giennes dont l'Am-
bassade des ttats-Unis a Oslo aura besoin pendant 1'exercice 1971 pour r6gler les
d~penses d'administration entraindes par 1'application dudit Accord, y compris les
frais de formation de personnel en Norv~ge, a 6t6 6valu6 & 1 613 106 couronnes.

L'Ambassade tient 6galement a faire savoir au Minist~re que, d'ordre de son
Gouvernement, un montant de 268 626 couronnes doit ktre d~duit du montant
estimatif des besoins pour l'exercice 1971, ce qui ram6ne a 1344 480 couronnes le
montant des couronnes norv~giennes que le Gouvernement norv~gien devra fournir
pendant l'exercice 1971 aux fins de l'application de I'Accord susmentionn6.

L'estimation qui avait 6td faite des besoins du Gouvernement des tats-Unis
pour r~gler les d~penses d'administration qu'entrainerait, en 1969, l'application de
l'Accord entre les Atats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge relatif a l'aide pour la
defense mutuelle se chiffrait . 2 060 980 couronnes norv6giennes. Le Gouvernement

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80, p. 241; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donndes dans les Index cumulatifs no3 2 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 606, 700
et 723.

2 Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1970 par l'dchange desdites notes.
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amount during the United States Government's fiscal year 1969. It has now been
determined that that estimate was in excess of the actual needs of the United States
Government during its fiscal year 1969 by the sum of 268,626 Norwegian Kroner.

Summarized briefly, the contributed currency requirements for the United
States Government's fiscal year 1971 are as follows

Norwegian
Kroner

Estimated administrative expenses for the United States Gov-
ernment's fiscal year 1971 .... ............... .. 1,613,106

Less amount overestimated for the United States Government's
fiscal year 1969 ...... .................... . -268,626

TOTAL REQUIREMENTS 1,344,480

The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, Annex C
of the Bilateral Agreement be amended to read as follows:

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense
Agreement between the Governments of the United States of America and
Norway, the Government of Norvay will deposit Norwegian Kroner at such
times as requested in an account designated by the United States Embassy at
Oslo, not to exceed in total Norwegian Kroner 1,344,480 for its use on behalf of the
Government of the United States of America for administrative expenditures
within Norway in connection with carrying out that Agreement for the period
ending June 30, 1971."

It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note
and the Ministry's reply together shall constitute an amendment to Annex C of the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
Norway, signed at Washington, D.C. on January 27, 1950.

Embassy of the United States of America
Oslo, December 29, 1970

II

The Ministry of Foreign Affairs of Norway to the American Embassy

MINISTP-RE ROYAL DES AFFAIRES ETRANGtRES

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honour to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No. M-120, dated December 29, 1970, regarding the payment of

No. 1055
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norv6gien a vers6 cette somme pendant l'exercice 1969. I1 est maintenant 6tabli
que 'estimation d passait de 268 626 couronnes norv~giennes les besoins r~els du
Gouvernement des Etats-Unis pendant i'exercice 1969.

En bref, les besoins en monnaie norv~gienne pour 1'exercice 1971 sont les sui-
vants

Couronnes
norvigiennes

D~penses d'administration estimatives pour l'exercice 1971. 1 613 106

A diduire : exc~dent des versements sur les besoins pour l'exer-
cice 1969 ..... .. ....................... . -268 626

TOTAL DES BESOINS 1 344 480

L'Ambassade propose que, conform~ment A la pratique suivie jusqu'ici,
l'annexe C Ak l'Accord bilateral soit modifide comme suit :

(( En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le
Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement norv~gien
relatif A l'aide pour la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d~posera,
lorsqu'il en sera pri6, des couronnes norv~giennes A un compte ddsign6 par
1'Ambassade des Etats-Unis AL Oslo, jusqu'h concurrence de 1 344 480 couronnes
norv6giennes; le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique se servira de ce
compte pour couvrir les d~penses d'administration qu'il aur a Ak supporter en
Norv~ge du fait de l'application de l'Accord pendant la p6riode prenant fin
le 30 juin 1971. )

L'Ambassade propose que, si cette suggestion rencontre l'agr6ment du Gouver-
nement norvdgien, la pr~sente note ainsi que la rdponse du Ministre constituent une
modification de l'Annexe C l'Accord entre les ktats-Unis d'Amdrique et la Norv~ge
relatif A. l'aide pour la d~fense mutuelle, sign6 A Washington (D. C.) le 27 janvier
1950.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Oslo, le 29 ddcembre 1970

II

Le Ministare des affaires 6trangres de Norvage d l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le Ministre royal des affaires 6trang~res prdsente ses conpliments A l'Ambas-
sade des ktats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser rdception de la note de
l'Ambassade no M-120 en date du 29 d~cembre 1970 concernant le r~glement des

N. 1055
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administrative expenditures of the Embassy in connection with the carrying out
of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the United States,
signed at Washington on January 27, 1950.

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government agrees to
the Proposal made in the Embassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral
Agreement be amended to read as follows:

[See note I]

As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the acceptance
of the proposal set out above will, as far as the granting of the funds for the period
after January 1, 1971, is concerned, be subject to approval by the Storting.

The Ministry agrees that the Embassy's Note of December 29, 1970, together
with this reply constitute an amendement to Annex C of the Mutual Defence Assis-
tance Agreement between Norway and the United States of America, signed at
Washington, D.C. on January 27, 1950.

Oslo, December 30, 1970.

Embassy of the United States of America
Oslo

No .1055
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d~penses d'administration encourues par 'Ambassade pour 1'exdcution de l'Accord
entre les Rtats-Unis et la Norv~ge relatif i l'aide pour la defense mutuelle, sign6 .
Washington le 27 janvier 1950.

Le Minist~re tient A. d~clarer que le Gouvernement norv6gien accepte, comme le
propose la note de l'Ambassade, que l'annexe C k l'Accord bilateral soit modifie
comme suit

[Voir note 1]

L'exercice financier en Norv~ge correspondant maintenant h l'ann~e civile,
'acceptation de la proposition susmentionn~e, en ce qui concerne le ddp6t des

sommes apr~s le 1er janvier 1971, sera sujette & confirmation par le Storting.
Le Minist~re accepte que la note de 'Ambassade en date du 29 d~cembre 1970

et la pr~sente r6ponse constituent une modification de l'annexe C h 'Accord entre la
Norv~ge et les tktats-Unis d'Am6rique relatif la defense mutuelle, sign6 & Wash-
ington (D. C.) le 27 janvier 1950.

Oslo, le 30 d~cembre 1970.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Oslo

NO 1055
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No. 2319. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN FOR FINANCING CER-
TAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMS. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 20 NOVEMBER 19521

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Stockholm
on 7 December 1970, which came into
force on 7 December 1970 by the
exchange of the said notes, the above-
mentioned Agreement was further
amended, in accordance with article 11
thereof, by deleting from the first
sentence of article 1 the words "a
United States Educational Commission
in Sweden" and substituting therefor
the words "a joint Commission for Edu-
cational Exchange between the United
States and Sweden".

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 May
1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 177,
p. 203, and annex A in volumes 360 and 479.

NO 2319. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMIMRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUEDE RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS
PROGRAMMES D'ICHANGE EN
MATI RRE D'ENSEIGNEMENT.
SIGNR A STOCKHOLM LE 20 NO-
VEMBRE 19521

MODIFICATION DE L'AcCORD SUSMEN-

TIONNI , TEL QUE MODIFIt

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date k Stockholm
du 7 d~cembre 1970, entr6 en vigueur
le 7 d6cembre 1970 par l'6change
desdites notes, l'Accord susmentionn6
a 6t6 ak nouveau modifi, conform~ment
A son article 11, par substitution aux
mots ((une Commission 6ducative des
Rtats-Unis en Suede ,, dans la premiere
phrase de l'article 1, des mots (cune
Commission mixte pour les 6changes en
matire d'enseignement entre les ttats-
Unis et la Suede )).

La ddclaration certifie a dti enregistrie
Par les Atats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 177,
p. 203, et annexe A des volumes 360 et 479.
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No. 2866. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HAITI RELAT-
ING TO ECONOMIC COOPERA-
TION. WASHINGTON, 13 MARCH
AND 2 APRIL 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, RELATING
TO INVESTMENT GUARANTIES. PORT-

AU-PRINCE, 25 NOVEMBER AND 1
DECEMBER 1970

Authentic texts. English and French.

Registered by the United States of America
on 4 May 1971.

NO 2866. tRCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET HAITI RELATIF A LA
COOP]tRATION ] CONOMIQUE.
WASHINGTON, 13 MARS ET
2 AVRIL 19531

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 MODIFIANT L'AcCORD SUS-

MENTIONNt, RELATIF k LA GARANTIE

DES INVESTISSEMENTS. PORT-AU-

PRINCE, 25 NOVEMBRE ET 1 er D CEM-

BRE 1970

Textes authentiques : anglais et fran~ais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique
le 4 mai 1971.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The American Ambassador to the Secre-
tary of State for Foreign Affairs of
Haiti

Port-au-Prince, November 25, 1970

No. 271

Excellency:

I have the honor to refer to the agree-
ment effected by the exchange of notes
signed at Washington on March 13
and April 2, 19531 between our two

I United Nations, Treaty Series, vol. 212,
p. 143.

2Came into force on 1 December 1970, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

L'Ambassadeur des 44tats-Unis au Secrj-
taire d'Etat aux affaires itrang~res
d'Haiti

Port-au-Prince, le 25 novembre 1970

No 271

Monsieur le Secrtaire d'Rtat,

J'ai I'honneur de me r6f~rer & I'accord
constitu6 par 1'6change de notes sign6

Washington les 13 mars et 2 avril 19531
entre nos deux Gouvernements et por-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212,
p. 143.

2 Entrd en vigueur le 1er ddcembre 1970,
date de la note de rponse, conformdment
aux dispositions desdites notes.
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Governments relating to guaranties and
insurance which may be issued by the
Government of the United States of
America for investments in projects in
Haiti. After the exchange of those notes,
legislation has been enacted in the
United States of America modifying and
augmenting the coverage to be provided
investors by the Government of the
United States of America.

In the interest of facilitating and
increasing the participation of private
enterprise in furthering the economic
development of Haiti, the Government
of the United States of America is
prepared to issue guaranties and insuran-
ce providing such coverage as may be
authorized by the applicable United
States legislation for appropriate invest-
ments in projects approved by your
Government provided that your Govern-
ment agrees that the undertakings
between our respective Governments
contained in the aforementioned notes
will be applicable to such additional
coverage.

Upon receipt of a note from Your
Excellency indicating that the foregoing
is acceptable to the Government of
Haiti, the Government of the United
States of America will consider that this
note and your reply thereto constitute
an Agreement between out two Govern-
ments on this subject, the Agreement to
enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

CLINTON E. KNOX

His Excellency Ren6 Chalmers
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince

No. 2866

tant sur les garanties et assurances qui
peuvent 6tre accord~es par le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Am~rique pour
des investissements dans des projets h
Haiti. Depuis l'6change de ces notes,
des lois modifiant et 6tendant la protec-
tion A accorder ceux qui investissent
par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique ont t6 promulgudes aux
t~tats-Unis.

Pour faciliter et accroitre la partici-
pation des entreprises privies au dave-
loppement 6conomique d'HaIti, le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am~rique
est dispos6 A accorder des garanties et
assurances assurant la protection auto-
ris~e par la legislation applicable des
Ittats-Unis pour des investissements
approprids dans des projets approuvs
par votre Gouvernement, A condition
que celui-ci accepte que les engagements
entre nos Gouvernements respectifs qui
sont prdcis~s dans les notes susmen-
tionn~es seront applicables cette
protection supplmentaire.

A la reception d'une note de votre
part indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement d'Haiti, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera
que la pr6sente note ainsi que votre
r~ponse constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements sur ce sujet,
ledit accord devant entrer en vigueur
k la date de la note que vous enverrez
en r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

CLINTON E. KNOX

S.E. M. Ren6 Chalmers
Secr~taire d',Rtat aux affaires 6trangres
Port-au-Prince
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Secretary of State for Foreign Affairs
of Haiti to the American Ambassador

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, December 1, 1970

IIC/107

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge

receipt of Your Excellency's note No.
271 of November 25, 1970, of which
the text is as follows:

[See note 1]
In accordance with formal instructions

of my Government, I have the honor
to inform Your Excellency that the
Haitian Government is in agreement
with the contents and wording of Your
Excellency's note and that in consequen-
ce this note of the Haitian Foreign
Office and Your Excellency's note fully
constitute an agreement effected by an
exchange of notes between our two
Governments.

I take advantage of this opportunity
to renew to Your Excellency the assur-
ance of my high consideration.

R. CHALMERS

His Excellency Clinton Knox
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

I Translation supplied by the Government

of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement

des 9tats-Unis d'Amdrique.

Le Secritaire d'ltat aux affaires itran-
gores d'Hafti 4 l'Ambassadeur des
Itats-Unis

RtPUBLIQUE D'HAITI

Df-PARTEMENT

DES AFFAIRES ATRANGkRES

Port-au-Prince, le 1er d~cembre 1970

IIC/107

Monsieur l'Ambassadeur:
J'ai l'honneur d'accuser r6ception

Votre Excellence de sa note au no 271,
en date du 25 novembre 1970, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Selon instructions formelles de mon
Gouvernement, j'ai l'honneur de porter
h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement Haitien est
d'accord sur le contenu et le libell6 de la
note de Votre Excellence et que par
consequent la pr~sente note de la
Chancellerie Haitienne et la note de
Votre Excellence constituent bien un
Accord par 6change de notes entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur
l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre
Excellence les assurances de ma haute
considdration.

R. CHALMERS

S.E. M. Clinton Knox
Ambassadeur Extraordinaire et Plni-

potentiaire des ]tats-Unis d'Am~rique
En ses Bureaux

N- 2866
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No. 3216. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING
TO THE LOAN OF UNITED STATES VESSELS AND SMALL CRAFT TO
CHINA. TAIPEI, 14 MAY 19541

No. 6643. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA RELATING TO THE LOAN OF VESSELS TO CHINA. TAIPEI,
15 AUGUST 19622

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 
CONCERNING THE EXTENSION

OF THE LOAN OF CERTAIN VESSELS MADE UNDER THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENTS. TAIPEI, 16 DECEMBER 1970 AND 14 JANUARY 1971

Authentic texts: English and Chinese.
Registered by the United States of America on 4 May 1971.

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of China

Taipei, December 16, 1970
No. 34

Excellency:

I have the honor to refer to the memorandum from the Ministry of Foreign
Affairs dated March 15, 1967 and subsequent conversations concerning the extension
by the Government of the United States of America of the loans of certain naval
vessels.

The loans of these naval vessels were made pursuant to agreements between
the Government of the United States and the Government of the Republic of China,

I United Nations, Treaty Series, vol. 231, p. 165, and annex A in volumes 251, 265, 280,
284, 393 and 542.

2Ibid., vol. 460, p. 237.
3 

Came into force on 14 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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effected by the exchanges of notes dated May 16, 1957 ;1 May 14, 1954,2 and August 15,
1962. 3 The loans of these vessels were scheduled to expire as follows:

GRC Vessel

CN AGC I
CN PC 119
CN PC 122
CN PC 120
CN PC 124

Ex-U.S. Vessel

Ex-USS Dukes County (LST 735)
Ex-USS Placerville (PC 1087)
Ex-USS Hanford (PC 1142)
Ex-USS Susanville (PC 1149)
Ex-USS Vandalia (PC 1175)

Data of
Delivery

May 21, 1957
July 15, 1957
July 15, 1957
July 15, 1957
July 16, 1957

Expiration
Date

May 21,
July 15,
July 15,
July 15,
July 15,

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of the Republic of China, the Government of the United States
agrees to extend the loans of these vessels for an additional period of five years
commencing from the respective scheduled expiration dates under the terms and
conditions of the agreements pertaining to these vessels referred to above. The
five-year extension of the loans of these vessels is in addition to the periods pre-
viously agreed as computed from the respective dates of delivery of these vessels.
Accordingly, the new expiration dates of these vessels will be as follows:

GRG Vessel

CN AGC 1
CN PC 119
CN PC 122
CN PC 120
CN PC 124

Ex-U.S. Vessel

Ex-USS Dukes County (LST 735)
Ex-USS Placerville (PC 1087)
Ex-USS Hanford (PC 1142)
Ex-USS Susanville (PC 1149)
Ex-USS Vandalia (PC 1175)

Expiration Date

May 21, 1972
July 15, 1972
July 15, 1972
July 15, 1972
July 15, 1972

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of China,
I have the honor further to propose that Your Excellency's reply to that effect,
together with this note, shall constitute an agreement between our two Govern-
ments regarding this matter, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WALTER P. McCONAUGHY

His Excellency Wei Tao-ming
Minister of Foreign Affairs
Taipei

I United Nations, Treaty Series, vol. 284, p. 380.
2 Ibid., vol. 231, p. 165, and annex A in volumes 251, 265, 280, 284, 393 and 542.
3 Ibid., vol. 460, p. 237.

N- 3216, 6643
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of China
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

Taipei, January 14, 1971
No. Wai-62 Pei Mei-1-00762

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 34
dated December 16, 1970 reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to confirm the above understand-
ing on behalf of the Government of the Republic of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

WEI TAO-MING

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Taipei

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des I~tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3216. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA R PUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRkT DE PETITES UNITES NAVALES AMIkRICAINES A LA CHINE.
TAIPEH, 14 MAI 19541

NO 6643. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET LA RflPUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU PRPT DE NAVIRES A LA CHINE. TAIPEH, 15 AOT 19622

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

CONCERNANT LA PROLONGATION DU

PRAT DE CERTAINES UNITAS NAVALES A LA CHINE EFFECTUA CONFORMAMENT AUX

AcCORDS SUSMENTIONNAS. TAIPEB, 16 DACEMBRE 1970 ET 14 JANVIER 1971

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amtrique le 4 mai 1971.

I

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires 6trangares
de la Ripublique de Chine

Taipeh, le 16 d~cernbre 1970
No 34

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au memorandum du Ministare des affaires 6tran-
g~res en date du 15 mars 1967 et aux entretiens qui ont eu lieu par la suite en ce qui
conceme la prolongation du prt de certaines unites navales par le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique.

I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 231, p. 165, et annexe A des volumes 251, 265,
280, 284, 393 et 542.

S Ibld., vol. 460, p. 237.
8 Entrd en vigueur le 14 janvier 1971, date de la note de rdponse, conformdment aux dispo-

sitions desdites notes.
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Ces unit~s navales ont 6t6 prft~es conform6ment des accords conclus entre le
Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique de Chine sous
forme d'6changes de notes dat6es du 14 mai 19541; du 16 mai 19572 et du 15 aofit
19623. Les pr~ts devaient venir . expiration aux dates suivantes :

Numiro Date d'oxpiration
de l'unitd navaje Ancien nora de l'unild Date de livraison du prit

CN AGC 1 Ex-USS Dukes County (LST 735) 21 mai 1957 21 mai 1967
CN PC 119 Ex-USS Placerville (PC 1087) 15 juillet 1957 15 juillet 1967
CN PC 122 Ex-USS Hanford (PC 1142) 15 juillet 1957 15 juillet 1967
CN PC 120 Ex-USS Susanville (PC 1149) 15 juillet 1957 15 juillet 1967
CN PC 124 Ex-USS Vandalia (PC 1175) 15 juillet 1957 15 juillet 1967

Je tiens h informer Votre Excellence qu'en r~ponse & la demande du Gouverne-
ment de la R~publique de Chine, le Gouvernement des Rtats-Unis accepte de pro-
longer pour cinq ans le prft de ces unit~s navales, at compter des dates respectives
initialement pr~vues pour l'expiration de ces prdts en vertu des modalitds et conditions
des accords susvisds y relatifs. La prolongation pour cinq ans du prt desdites unitds
viendra s'ajouter aux p~riodes prdc~demment convenues, compte tenu des dates
respectives de leur livraison. En consequence, les nouvelles dates d'expiration du
prt de ces unitds seront les suivantes:

Numiro Ancien nora Date d'expiration
de l'uniti navaje de l'uniti du prft

CN AGC 1 Ex-USS Dukes County (LST 735) 21 mai 1972
CN PC 119 Ex-USS Placerville (PC 1087) 15 juillet 1972
CN PC 122 Ex-USS Hanford (PC 1142) 15 juillet 1972
CN PC 120 Ex-USS Susanville (PC 1149) 15 juillet 1972
CN PC 124 Ex-USS Vandalia (PC 1175) 15 juillet 1972

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de
la R~publique de Chine, j'ai rhonneur de proposer que la r~ponse affirmative de
Votre Excellence, ainsi que la pr~sente note, constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
[Signel
WALTER P. McCONAUGHY

Son Excellence M. Wei Tao-ming
Ministre des affaires trang~res
Taipeh

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 231, p. 165, et annexe A des volumes 251, 265
280, 284, 393, et 542.

2 Ibid., vol. 284, p. 384.
3 Ibid., vol. 460, p. 237.

Nos. 3216, 6648
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II

Le Ministre des affaires jtrangdres de la Ripublique de Chine d l'Ambassadeur
des tats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGPRES

RtPUBLIQUE DE CHINE

Taipeh, le 14 janvier 1971
No Wai-62 Pei Mei-1-00762

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note no 34 en date du 16 dcembre
1970, qui est r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Le Ministre des affaires 6trang~res a I'honneur de confirmer l'accord ci-dessus
au nom du Gouvernement de la R~publique de Chine.

Veuillez agr~er, etc.
WEi TAO-MING

Son Excellence M. Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ttats-Unis d'Amnrique
Taipeh

N- 8216, 6643
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No. 3976. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CHINA RELATING
TO NON-IMMIGRANT PASSPORT VISAS. TAIPEI, 20 DECEMBER
1955 AND 20 FEBRUARY 19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. TAIPEI, 8 MAY AND 9 AND 15 JUNE 1970

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

I
No. 10

The Embassy of the United States of America presents itsicompliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor toinform the
Ministry that Congress recently passed new legislation amending the Immigration
and Nationality Act to provide for certain additional nonimmigrant visa classifi-
cations as follows:

Class Visa Symbol

Spouse or child of an alien classified H-i, H-2 or H-3 .......... H-4
Fiance of fiancee of U.S. citizen ...... ............... K-1
Minor child of fiance of fiancee of U.S. citizen ............ .... K-2
Intracompany transferee (Executive managerial, and specialized

personnel continuing employment with international firm or
corporation) ....... ........................ ... L-I

Spouse or minor child of alien classified L-I .... ........... L-2

With regard to the visa fees to be chairgefd-ndf"the validity of the new nonim-
migrant visas the following schedule has been prescribed:

Number of Times
Classification Fee Visa May Be Used Duration of Validity

H-4 Gratis Multiple Same as H-i, H-2, or H-3
K-I Gratis Single Six months
K-2 Gratis Single Six months
L-I Gratis Multiple Forty-eight months
L-2 Gratis Multiple Forty-eight months

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 73, and annex A in volume 697.
2 Came into force on 15 June 1970 by the exchange of the said notes.
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The Embassy requests that the Ministry inform other interested agencies of
the Chinese Government of the establishment of these new nonimmigrant visa
classifications. The Embassy would also appreciate the agreement of the Ministry to
the amendment of the Sino-American Reciprocal Arrangements for Issuance of
Nonimmigrant Visas to include these new classifications.

Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan, May 8, 1970

1 United Nations, Treaty Series, vol. 275, p. 73, and annex A in volume 697.

N- 3976
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II

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

June 9, 1970

Note No. Wai-(59)-Ling-2-10590

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honor to
acknowledge receipt of the Embassy's Note No. 10, dated May 8, 1970, proposing
that the "Sino-American Reciprocal Arrangements for Issuance of Non-Immigrant
Visas" be amended to include certain additional categories of nonimmigrant visas
which have been established because of an amendment to the Immigration and
Nationality Act. The Ministry herewith replies as follows:

1. The Government of the Republic of China agrees to the proposal of the
Government of the United States of America to add five nonimmigrant visa cate-
gories. On the basis of reciprocity, the Ministry adds the following five items to the
various categories of visas issued to American citizens who enter the territories of
the Republic of China as nonimmigrants, heretofore specified in the Ministry's Note
No. Wai-(44)-Li-3-12420, dated December 20, 1955, to the Embassy:

Number
Class Fee Validity of visa of times visa may be used

(20) Spouse and children of person Same as provided for Same as provided for

classifiable under (14), (15), (14), (15), and (16) (14), (15), and (16)

or (16) ............. ... Gratis
(21) Fianc6 or fiancee of Chinese

citizen .......... Gratis 6 months Single
(22) Children of fiancd or fiancee of

Chinese children ....... Gratis 6 months Single
(23) Intracompany transferee of

international firm (Executive,
managerial, and specialized

personnel) .......... .. Gratis 48 months Multiple
(24) Spouse or children of person

classifiable under (23) . . . Gratis 48 months Multiple

Upon receipt of a reply from the Government of the United States of America
agreeing to the above, the Government of the Republic of China will put into force
the above schedule for the five additional visa categories beginning August 1, 1970.

2. The Ministry has the honor to indite this note, and would appreciate an
expeditious reply concerning the implementation by the United States Government
of the schedule governing the fees to be charged and the validity of the five addi-
tional categories of visas to be issued to Chinese citizens who enter the United States
as nonimmigrants.

Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie pax le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

NO 8976
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III

No. 15

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China and has the honor to refer to
the Ministry's Note No. Wai-(59)-Lin-2-10590, dated June 9, 1970, agreeing to
amendment of the Sino-American Reciprocal Arrangements for Issuance of Non-
immigrant Visas to include the five additional visa classifications described in the
Embassy's Note No. 10, dated May 8, 1970, to the Ministry. The provisions of the
new legislation are already in effect and the schedule governing the fees to be charged
and the validity of the five additional categories of nonimmigrant visas will be
placed into effect immediately. It is hoped that the Ministry could advance its
date of implementation.

Embassy of the United States of America
Taipei, June 15, 1970

No. 3976
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3976. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
]TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA CHINE RELATIF AUX VISAS DE
PASSEPORTS DES NON-IMMIGRANTS. TAIPEH, 20 D]tCEMBRE 1955
ET 20 FPVRIER 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNI,
TEL QUE MODIFIt. TAIPEH, 8 MAI ET 9 ET 15 JUIN 1970

Textes authentiques : anglais et chinois.
Enregistri par les Attats- Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

NO 10

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minis-
tare des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Chine et a l'honneur de faire savoir
au Minist~re que le Congr~s a rdcemment adopt6 de nouvelles dispositions l6gisla-
tives modifiant la loi sur l'immigration et la nationalit6 de mani~re A prdvoir cer-
taines categories suppldmentaires de visas de non-immigrants, comme suit :

Catdgorie Type

Conjoint ou enfant d'un 6tranger ayant un visa H-I, H-2 ou H-3 H-4
Fiancd ou fianc6e d'un citoyen des ]tats-Unis .... ......... K-1
Enfant mineur du fianc6 ou de la fiancee d'un citoyen des ]tats-

Unis ......... .......................... ... K-2
Employ6 mut6 aux ktats-Unis (directeurs, cadres et personnel spd-

cialis6 restant au service d'une entreprise ou d'une soci6t6 inter-
nationale) ........ ........................ ... L-1

Conjoint ou enfant mineur d'un 6tranger ayant un visa L-1 . . . L-2

En ce qui concerne les droits . percevoir et la validit6 des nouveaux visas de
non-immigrants, le tableau suivant a 6t6 arrt6 :

Nombre de demandes
d'admission pour lequel

Gadgorie Droit le visa est valable Durde de validitd

H-4 Gratuit Multiple M~me dur6e que pour
les visas H-i, H-2
ou H3

K-1 Gratuit Une seule demande 6 mois
K-2 Gratuit Une seule demande 6 mois
L-1 Gratuit Multiple 48 mois
L-2 Gratuit Multiple 48 mois

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 275, p. 73, et annexe A du volume 697.
2 Entrd en vigueur le 15 juin 1970 par l'dchange desdites notes.
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L'Ambassade demande au Minist~re d'informer les autres services int~ress~s
du Gouvernement chinois de la creation de ces nouvelles categories de visas de non-
immigrants. L'Ambassade saurait 6galement gr6 au Ministare d'approuver la modi-
fication des Dispositions rdciproques sino-am~ricaines relatives k la ddlivrance de
visas de non-immigrants' pour y inclure ces nouvelles categories.

Ambassade des itats-Unis d'Am~rique
Taipei (Taiwan), 8 mai 1970

II
Le 9 juin 1970

Note no Wai-(59)-Ling-2-10590

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine prdsente ses
compliments iL 1'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser
reception de la note no 10 de l'Ambassade datde du 8 mai 1970 et proposant que les
((Dispositions r~ciproques sino-am~ricaines relatives A la ddlivrance de visas de non
immigrants ) soient modifi~es pour inclure certaines nouvelles categories de visas
de non-immigrants qui ont W cr~des du fait d'une modification de la Loi sur
l'imimgration et la nationaht6. La r~ponse du Minist~re est la suivante :

1. Le Gouvemement de la Rdpublique de Chine accepte la proposition du Gou-
vernement des ktats-Unis d'Amrique relative I la creation de cinq nouvelles cat&
gories de visas de non-immigrants. Par souci de r6ciprocit6, le Ministate ajoute les
cinq categories suivantes aux diverses categories de visas dlivr6s aux citoyens
am~ricains entrant sur les territoires de la R~publique de Chine en qualit6 de non-
immigrants, qui ont W prdc~demment 6nonc~es dans la note du Ministre
n° Wai-(44)-Li-3-12420, dat~e du 20 d~cembre 1955 et adress~e 1i l'Ambassade :

Catigorie Dals

20) Conjoint et enfants d'une per-
sonne ayant un visa 14, 15 ou
16 .... ............ .Gratuit

21) Fianc6 ou fiancee d'un citoyen
chinois ... .......... .Gratuit

22) Enfants du fiancd on de la fian-
c6e d'un citoyen chinois . . Gratuit

23) Employ6 mutd par une entre-
prise internationale (direc-
teurs, cadres et personnel spd-
cialis6) ... .......... ... Gratuit

24) Conjoint ou enfants d'une per-
sonne ayant un visa 23 . . . Gratuit

Dunre de validit

M~me durde que les visas
14, 15 et 16

6 mois

6 mois

48 mois

48 mois

Nombre de demandes
p. admission

pour lequel is visa eS valable

M~mes dispositions aue
pour les visas 14, 15
et 16

Une seule demande

Une seule demande

Multiple

Multiple

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 275, p. 73, et annexe A du volume 697.

No. 3976
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Lorsqu'il aura requ du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique une r~ponse
approuvant les dispositions susvisdes, le Gouvernement de la R6publique de Chine
mettra en vigueur le tableau ci-dessus pour les cinq categories de visas suppl~men-
taires, A compter du jer aofit 1970.

2. Le Ministre est heureux de transmettre cette note et appr~cierait une
prompte r~ponse au sujet de l'application par le Gouvernement des Rtats-Unis du
tableau fixant les droits A percevoir pour les cinq nouvelles catdgories de visas pou-
vant etre ddlivr6s & des citoyens chinois entrant aux ]tats-Unis en qualit6 de non-
immigrants et la dur~e de validit6 de ces visas.

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Taipei (Taiwan)

III

No 15

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R~publique de Chine et a 'honneur de se r~f~rer
k la note no Wai-(59)-Ling-2-10590 datde du 9 juin 1970 et approuvant une
modification des Dispositions r~ciproques sino-am~ricaines relatives & la d~livrance
de visas de non-immigrants, dont l'objet est d'inclure les cinq nouvelles categories
de visas d~crites dans la note n° 10, dat~e du 8 mai 1970, adress~e par 'Ambassade
au Ministare. Les nouvelles dispositions lMgislatives sont d~j& en vigueur et le tableau
fixant les droits 5 percevoir pour les cinq nouvelles categories de visas de non-immi-
grants et la dur~e de validit6 de ces visas sera mis en vigueur imm6diatement. L'Am-
bassade esp~re que le Ministare pourra avancer la date d'application pr6vue par lui.

Ambassade des ttats-Unis d'Amnirique
Taipei, le 15 juin 1970

NO 3976
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No. 5049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING
TO THE LOAN OF VESSELS TO SPAIN. MADRID, 23 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE EXTENSION OF THE

LOANS OF THE DESTROYERS USS "JARVIS" AND USS "McGOWAN" MADE UNDER
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 28 DECEMBER 1970 AND

11 JANUARY 1971

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 28, 1970
Excellency

I have the honor to refer to the note from the Embassy of Spain, dated Octo-
ber 9, 1970, requesting the extension of the loans to the Government of Spain of
the destroyers USS Jarvis (DD 799) and the USS McGowan (DD 678).

The loans of the two destroyers referred to above were made pursuant to the
Agreement between the Government of the United States of America and the Go-
vernment of Spain effected by the exchange of notes signed at Madrid, June 23,
1959,3 as supplemented by the exchange of notes signed at Madrid September 30,
1960,4 and the exchange of notes signed at Madrid January 11, 1965. 5 The period
of the loan of the destroyer USS Jarvis (DD 799) was scheduled to expire on Novem-
ber 3, 1970, and the period of the loan of the USS McGowan (DD 678) was scheduled
to expire on December 4, 1970.

I now have the honor to inform Your Excellency that, in response to the request
of the Government of Spain, the Government of the United States agrees to extend
further the periods of the loans of the two destroyers for an additional five year
period not exceeding fifteen years from the original dates of their respective deli-
veries under the terms and conditions of the agreements referred to above. Accord-

1 United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 11, and annex A in volumes 394, 541 and 719.
2 Came into force on 11 January 1971, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 354, p. 11.
4 Ibid., vol. 394, p. 305.
6 Ibid., vol. 541, p. 329.
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ingly, the new expiration dates for the periods of the loans of these destroyers will
be as follows :

Name of Vessel Original Date of Delivery New Expiration Date

USS Jarvis (DD 799) November 3, 1960 November 3, 1975
USS McGowan (DD 678) December 4, 1960 December 4, 1975

If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have the honor
further to propose that Your Excellency's reply to that effect shall, together with
my note, constitute an agreement between our two Governments regarding this
matter which shall enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretaty of State

MARGARET J. TIBBETTS

His Excellency Jaime Argiielles
Ambassador of Spain

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPARA
WASHINGTON

Washington, 11 de Enero de 1971
Nfim. 4

Excelencia:

Tengo la honra de referirme a la nota de V.E. de fecha 28 de Diciembre de 1970,
relativa a la renovaci6n del pr~stamo de las unidades (C USS Jarvis ) (DD 799) y
((USS McGowan)) (DD 678), que traducida dice lo siguiente :

(( Excelencia : Tengo la honra de referirme a la nota de la Embajada de
Espafia, de fecha 9 de Octubre de 1970, proponiendo que se amplie el plazo de
los pr~stamos al Gobierno de Espafia de los destructores (CUSS Jarvis ) (DD 799)
y (C USS Mc Gowan) (DD 678).

Los pr6stamos de los dos destructores arriba mencionados fueron hechos
bajo el Acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Go-
bierno de Espafia efectuado por Canje de Notas firmado en Madrid el 23 de
Junio de 1959, y complementado por Canje de Notas firmado en Madrid el
30 de Septiembre de 1960 y Canje de Notas firmado en Madrid el 11 de Enero
de 1965. El plazo del prdstamo del destructor (( USS Jarvis D (DD 799) debia
vencer el 3 de Noviembre de 1970, y el plazo del pr~stamo del ((USS McGowan )
(DD 678), el 4 de Diciembre de 1970.

N- 5049
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Tengo la honra de informar a V.E. que de acuerdo con lo propuesto por
el Gobierno de Espafia, el Gobierno de los Estados Unidos accede a que se
amplien los plazos de los pr~stamos de los dos destructores por un plazo adi-
cional de cinco afios que no exceda quince afios a partir de las fechas originales
de sus entregas respectivas bajo los t~rminos y condiciones de los Acuerdos
antes mencionados. Por tanto, las nuevas fechas de vencimiento del plazo de los
prdstamos de estos destructores sern las siguientes :

Nueva fecha
Nombre de los navios Fecha de entrega inicial de vencimiento

USS Jarvis (DD 799) 3 de Noviembre de 1960 3 de Nov. 1975
USS McGowan (DD 678) 4 de Diciembre de 1960 4 de Dic. 1975

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de Espafia, tengo asimismo
la honra de proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de V.E. manifes-
tando su conformidad, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
en este asunto, que entrarA en vigor en la fecha de la respuesta de V.E.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta considera-
ci6n... ,)

Tengo la honra de informar a V.E. que el Gobierno espafiol estd de acuerdo con
os extremos contenidos en dicha nota.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para reiterar a V.E.
las seguridades de mi mAs alta consideraci6n.

[Signed - Signe]
JAIME ARGOELLES

Embajador de Espafia
His Excellency William P. Rogers
The Secretary of State
Washington, D.C.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF SPAIN
WASHINGTON

Washington, January 11, 1971
No. 4

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of December 28, 1970,
concerning the loan of the vessels "USS Jarvis" (DD 799) and "USS McGowan"
(DD 678), which, in translation states the following:

[See note I]

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

No. 5049
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I have the honor to inform Your Excellency that the Spanish Government
concurs with the points contained in the said note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
JAIME ARGUELLES

Ambassador of Spain

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

No 5049
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 5049. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
iTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AU PRPT D'UNI-
TRS NAVALES A L'ESPAGNE. MADRID, 23 JUIN 19591

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD POUR LA PROLONGATION DU PRET

DES DESTROYERS USS ((JARVIS ) ET USS (( McGOWAN EFFECTUt EN APPLICATION

DE L'ACCORD SUSMENTIONNIt. WASHINGTON, 28 DICEMBRE 1970 ET 11 JANVIER

1971

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

1

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 28 dcembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A la note de 'Ambassade d'Espagne en date du
9 octobre 1970, demandant la prorogation du pr~t au Gouvernement espagnol des
destroyers USS Jarvis (DD 799) et USS McGowan (DD 678).

Les deux destroyers susmentionn6s ont 6t6 prates en application de l'Accord
conclu entre le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
espagnol par l'6change de notes sign6es A Madrid le 23 juin 19593, tel qu'il a k6
comp1t6 par 1'6change de notes signdes A Madrid le 30 septembre 19604 et l'dchange
de notes sign~es & Madrid le 11 janvier 19655. Le pr~t du destroyer USS Jarvis
(DD 799) devait venir A expiration le 3 novembre 1970, et celui du destroyer USS
McGowan (DD 678) le 4 d~cembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 354, p. 11, et annexe A des volumes 394, 541 et 719.
2 Entrd en vigueur le 11 janvier 1971, date de la note de rdponse, conformdment aux disposi-

tions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 354, p. 11.
4 Ibid., vol. 394, p. 308.
5 Ibid., vol. 541, p 332.
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Je tiens h porter . votre connaissance qu'en rdponse a la demande du Gouver-
nement espagnol, le Gouvernement des :Etats-Unis d'Amdrique accepte de proroger
la dur6e du prft des deux destroyers pour une nouvelle pdriode de cinq ans, la durde
du prt ne devant pas exc~der quinze ans A compter de la date initiale de la livraison
suivant les clauses et conditions 6num~r~es dans les accords susmentionn~s. En
cons6quence, les nouvelles dates d'expiration du pr8t des destroyers en question
seront les suivantes :

Nom de l'uniti navale

USS Jarvis (DD 799)
USS McGowan (DD 678)

Date initiate
de la livraison

3 novembre 1960
4 dgcembre 1960

Nouvelles dates
d'expiration

3 novembre 1975
4 ddcembre 1975

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement espagnol, je pro-
pose que votre rdponse dans ce sens ainsi que ma pr~sente note constituent entre
nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, qui entrera en vigueur a la date
de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'] tat :

MARGARET J. TIBBETTS

Son Excellence M. Jaime Argtielles
Ambassadeur d'Espagne

II

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

Washington, le 11 janvier 1971
NO 4

Monsieur le Secr~taire dlfltat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a votre note du 28 d~cembre 1970 relative a la pro-
rogation du prt des unites navales USS Jarvis (DD 799) et USS McGowan (DD 678),
dont la traduction se lit comme suit :

[Voir note I]

NO 5049
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Je tiens & porter k votre connaissance que les dispositions figurant dans ladite
note rencontrent 1'agr~ment du Gouvernement espagnol.

Veuillez agr~er, etc.
L'Ambassadeur d'Espagne:

[Signe]
JAIME ARGUELLES

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'fltat
Washington (D. C.)

No. 5049
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No. 7441. AGREEMENT ESTABLISH-
ING INTERIM ARRANGEMENTS
FOR A GLOBAL COMMERCIAL
COMMUNICATIONS SATELLITE
SYSTEM. DONE AT WASHING-
TON ON 20 AUGUST 19641

DESIGNATION OF A COMMUNICATIONS

ENTITY FOR THE PURPOSE OF THE
SPECIAL AGREEMENT 2 AND SUPPLE-

MENTARY AGREEMENT ON ARBITRA-

TION3 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 20 AUGUST

1964

The Government of Jamaica informed
the Government of the United States
of America by a note received on
23 March 1971 that the rights and
obligations of Cable and Wireless (West
Indies) Ltd. as Jamaica's designated
communications entity under the above-
mentioned Special Agreement and Sup-
plementary Agreement, will be assumed
by Jamaica International Telecom-
munications Ltd. with effect from
1 April 1971.

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 May
1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 514,

p. 25, and annex A in volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745 and 763.

2 Ibid., vol. 514, p. 25..
3 Ibid., vol. 726, p. 342.

No 7441. ACCORD tTABLISSANT
UN R]tGIME PROVISOIRE APPLI-
CABLE A UN SYSTkME COMMER-
CIAL MONDIAL DE TgLl3COMMU-
NICATIONS PAR SATELLITES.
FAIT A WASHINGTON LE
20 AOOT 19641

DASIGNATION D'UN ORGANISME DES TtLE-

COMMUNICATIONS AUX FINS DE

L'ACCORD SPItCIAL
2 

ET DE L'AccORD

SUPPLAMENTAIRE SUR L'ARBITRAGE
3

RELATIFS Ai L'ACcORD SUSMENTIONNI

DU 20 AOOT 1964

Le Gouvernement de la Jamaique
a inform6 le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, par note revue le
23 mars 1971, que les droits et les
obligations du Cable and Wireless (West
Indies) Ltd., ddsignd comme organisme
charg6 des communications en vertu de
l'Accord special et de l'Accord suppl&
mentaire susmentionn~s, seraient assu-
mes par Jamaica International Tele-
communications Ltd., k partir du
jer avril 1971.

La ddclaration certifite a td enregistrie
par les ltats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 514,
p. 25, et annexe A des volumes 535, 577, 596,
726, 732, 745 et 763.

2 Ibid., vol. 514, p. 25.
3 Ibid., vol. 726, p. 343.
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No. 7730. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN RELAT-
ING TO THE KING CRAB FISH-
ERY IN THE EASTERN BERING
SEA. WASHINGTON, 25 NOVEM-
BER 19641

TERMINATION

NO 7730. ]ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM]RRIQUE
ET LE JAPON RELATIF A LA
PtCHE DU CRABE D'ALASKA
DANS LA MER DE B]aRING
ORIENTALE. WASHINGTON,
25 NOVEMBRE 19641

ABROGATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 11 December
1970, the date of entry into force of
the Agreement between the United
States of America and Japan constituted
by notes exchanged at Tokyo on 11
December 1970,2 regarding king and
tanner crab fisheries in the eastern
Bering Sea, in accordance with the
provisions of the latter Agreement

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 May
1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 533,
p. 31, and annexe A in volumes 680 and 714.

2 See p. 239 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 11 d~cembre 1970,
date d'entr~e en vigueur de l'Accord
entre les !tats-Unis d'Am~rique et le
Japon conclu sous forme d'6change
de notes en date a Tokyo du 11 d6-
cembre 1970 2 concernant la p~che du
crabe tanner et du crabe d'Alaska
dans la partie orientale de la mer de
Bring, conform~ment aux dispositions
de ce dernier Accord

La ddclaration certifige a jtj enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 533,
p. 31, et annexe A des volumes 680 et 714.

2 Voir p. 239 du present volume.
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No. 8753. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MALTA CON-
CERNING EXPORTS OF COTTON
TEXTILES FROM MALTA. VAL-
LETTA, 14 JUNE 19671

EXTENSION

No 8753. IkCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET MALTE RELATIF
AUX EXPORTATIONS DE TEX-
TILES DE COTON DE MALTE.
LA VALETTE, 14 JUIN 19671

PROROGATION

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Washington
on 30 December 1970, which came
into force on 30 December 1970 by
the exchange of the said notes, the
above-mentioned Agreement was
extended by changing "1970" in para-
graph I to "1971".

Certified statement was registered by
the United States of America on 4 May
1971.

Aux termes d'un Accord sous forme
d'6change de notes en date Washington
du 30 d~cembre 1970, entr6 en vigueur
le 30 d6cembre 1970 par l'dchange
desdites notes, l'Accord susmentionn6
a 6t6 prorog6 par la substitution de
((1971)) ((1970)) dans le paragraphe
premier.

La diclaration certifile a it! enregistrie
par les ETtats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 604,
p. 231.

. United Nations, Treaty Series, vol. 604,
p. 231.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLORA-
TION AND USE OF OUTER SPACE,
INCLUDING THE MOON AND
OTHER CELESTIAL BODIES.
OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND
WASHINGTON ON 27 JANUARY
19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:
10 February 1971

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration that the Conven-
tion shall also apply to Land Berlin.2 )

Certified statement was registered by
the United States of America on
4 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205; for subsequent actions, see annex A in
volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724,
732, 752, 753, 757, 763 and 774.

2 In a note dated 11 August 1971, the Go-
vernment of Czechoslovakia stated the fol-
lowing:

"The Czechoslovak Socialist Republic has
drawn, in the past as well as at present the atten-
tion to the fact that territory of West Berlin
has never constituted and does not constitute
a part of the Federal Republic of Germany, and
that the Government of the Federal Republic
of Germany, in consequence, had no right to
act on behalf of West Berlin and to extend
on this separate political entity any obligations
emanating from international agreements and
conventions of any kind. Any attempt to
extend the validity of treaties concluded by
the Federal Republic of Germany to West
Berlin is unlawful and wholly unfounded."

(Information supplied by the Government of
the United States of A merica.)

NO 8843. TRAITP_ SUR LES PRIN-
CIPES R1tGISSANT LES ACTI-
VITIS DES tTATS EN MATItRRE
D'EXPLORATION ET D'UTILISA-
TION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHItRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES CORPS
CJkLESTES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON LE 27 JAN-
VIER 1967 1

RATIFICATION

Instrument #dposi aupr~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le:
10 f~vrier 1971

RAPUBLIQUE FtDARALE D'ALLE-

MAGNE

(Avec une d~claration aux termes
de laquelle le Trait6 sera aussi applicable
au Land de Berlin2 .)

La ddclaration certifi6e a 6tj enregistrie
par les t tats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610,
p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 639, 649, 679, 689, 719, 720, 724,
732, 752, 753, 757, 763 et 774.

2 Dans une note en date du 11 aofit 1971,
le Gouvernement tch6coslovaque a ddclard ce
qui suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique socialiste tch~coslovaque
appelle une fois de plus, l'attention sur le fait
que le territoire de Berlin-Quest ne fait pas
partie et n'a jamais fait partie de la Ripublique
f6d6rale d'Allemagne, et que, par consequent,
la R6publique fdddrale d'Allemagne n'a pas le
droit d'agir au nom de Berlin-Ouest et d'4ten-
dre h cette entit6 politique distincte des obli-
gations dmanant d'accords internationaux et
de conventions internationales quels qu'ils
soient. Toute tentative d'dtendre la validit6
des traitds conclus par la Rdpublique f16drale
d'Allemagne & Berlin-Ouest est illdgale et
d6nude de tout fondement.

(Information fournie par le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Amirique.)
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS,
THE RETURN OF ASTRONAUTS
AND RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW, AND
WASHINGTON ON 22 APRIL
19681

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

20 January 1971
CYPRUS

10 February 1971
TUNISIA

1 March 1971
YUGOSLAVIA

Certified statement was registered by
the United States of America on
4 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119; for subsequent actions, see annex A in
volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727, 732,
737. 753, 757 and 772.

No 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES,
LE RETOUR DES ASTRONAU-
TES ET LA RESTITUTION
DES OBJETS LANCkS DANS
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHtRI-

UE. OUVERT A LA SIGNATURE
LONDRES, MOSCOU ET

WASHINGTON LE 22 AVRIL 19681

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouver-
nement des tats-Unis d'Amirique les

20 janvier 1971
CHYPRE

10 fdvrier 1971
TUNISIE

1er mars 1971
YOUGOSLAVIE

La diclaration certifiie a itj enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 672,
p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir l'annexe A
des volumes 680, 690, 693, 699, 719, 724, 727,
732, 737, 753,.757 et 772.
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No. 9754. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VIET-NAM
FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
SAIGON ON 13 MARCH 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING

AN AGREEMENT
2  

AMENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,

AS AMENDED. SAIGON, 20 NO-

VEMBER 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America

on 4 May 1971.

[See text already published under No.
11044 in United Nations, Treaty Series,
vol. 775, p. 107.]

3LUnited Nations, Treaty Series, vol. 685,
p. 71, and annex A in volumes 693, 720, 724,
727 and 732.

2 Came into force on 20 November 1970 by
the exchange of the said notes.

NO 9754. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ]TATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DU VIET-NAM
RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt
A SAIGON LE 13 MARS 1967'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 
MODIFIANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNf-, TEL QUE MODIFIlt. SAI-

GON, 20 NOVEMBRE 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique

le 4 mai 1971.

[Voir texte diji publi6 sous le no 11044
dans le Recueil des Trait~s des Nations
Unies, vol. 775, p. 107.]

1 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 685,
p. 71, et annexe A des volumes 693, 720, 724,
727 et 732.

2 Entrd en vigueur le 20 novembre 1970 par
1'6change desdites notes.
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No. 9765. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN
CONCERNING CERTAIN FISHER-
IES OFF THE COAST OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.
TOKYO, 9 MAY 19671

TERMINATION

No 9765. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AM]-RIQUE ET LE JAPON
RELATIF A CERTAINES ACTI-
VITIS DE PP-CHE AU LARGE
DES COTES DES P-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE. TOKYO, 9 MAI
19671

ABROGATION

The above-mentioned Agreement cea-
sed to have effect on 11 December 1970,
the date of entry into force of the Agree-
ment between the United States of
America and Japan constituted by
notes exchanged at Tokyo on 11 De-
cember 19702 concerning certain fisheries
off the coast of the United States of
America and concerning salmon fishing,
in accordance with the provisions of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
the United States of America on
4 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 685,
p. 255, and annex A in volume 714.

S See p. 197 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 11 d~cembre 1970,
date de 1'entrde en vigueur de l'Accord
entre les ktats-Unis d'Am~rique et le
Japon conclu sons forme d'dchange
de notes en date Tokyo du 11 d6-
cembre 1970 2, relatif h certaines activit6s
de p~che au large de la c6te des ktats-
Unis et concernant la pche du saumon,
conform~ment aux dispositions de ce
dernier accord.

La diclaration certifie a jtj enregistrie
par les Etats-Unis d'Amirique le
4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 685,
p. 255, et annexe A du volume 714.

2 Voir p. 197 du present volume.
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No. 9921. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PHILIP-
PINES CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON,
21 SEPTEMBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 17 NOVEM-

BER 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 May 1971.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 17, 1970
Sir:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two
Governments effected by exchange of notes dated September 21, 1967, 3 as amended
by exchange of notes dated December 26, 1967, 4 and to recent discussions in Wash-
ington between representatives of our two Governments concerning exports of
cotton textiles from the Philippines to the United States.

In accordance with these discussions, I have the honor to propose that the
aforementioned agreement be amended and extended as provided in the following
paragraphs:

A. Paragraph 4 of the agreement is amended by substituting for the list of
categories contained therein for Group B the following:

"Categories 28-51, 55-58, 60, 61, part of 63 (shoe uppers-TsusA numbers
380.3980 and 382.3380) and 64."

B. Paragraph 5 of the agreement is amended by adding the following sentence:

"Within the aggregate limit specified in paragraph 3 and the group limit
applicable to Group B specified in paragraph 4 as adjusted pursuant to the

' United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 123, and annex A in volume 697.
2 Came into force on 17 November 1970 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 123.
4 Ibid., vol. 697, p. 376.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9921. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 21 SEPTEMBRE
19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'Ac-

CORD SUSMENTIONNA, TEL QUE MODIFIt. WASHINGTON, 17 NOVEMBRE 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les _6tats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

I

DltPARTEMENT D'ItTAT

WASHINGTON

Le 17 novembre 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer ii l'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre
nos deux Gouvernements par voie d'6change de notes dat6e du 21 septembre 19673,
tel qu'il a 6t6 modifi6 par voie d'6change de notes dat~es du 26 d~cembre 19674,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment . Washington entre des reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton des
Philippines vers les ]Rtats-Unis.

Comme suite h ces entretiens, je propose que l'Accord susmentionn6 soit modi-
fi6 et prorog6 conform6ment aux dispositions suivantes :

A. Le paragraphe 4 de l'Accord est modifi6 comme suit : la liste des categories
qui figurent au groupe B est remplac6e par:

(( Cat6gories 28 h 51, 55 I 58, 60, 61, certaines rubriques de 63 (empeignes-
TSUSA no 380.3980 et 382.3380) et 64. ,,

B. Le paragraphe 5 de l'Accord est modifi6 par l'adjonction de la phrase sui-
vante :

(( Dans le cadre de la limite globale stipul6e au paragraphe 3 et de la limite
par groupe applicable au groupe B stipule au paragraphe 4, telles qu'elles peu-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 693, p. 123, et annexe A du volume 697.
2 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1970 par l'dechange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 693, p. 123.
4 Ibid., vol. 697, p. 377.
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provisions of paragraph 8, a specific limit is established for part of category 63
(shoe uppers-TsUSA numbers 380.3980 and 382.3380). The specific limit applic-
able to this part of Category 63 for the fourth agreement year commencing
January 1, 1971, shall be 138,100 pounds (635,472 square yards equivalent)."

C. Paragraph 8 of the agreement is amended by substituting for the phrase
"and third agreement year" the phrase "and each subsequent agreement year".

D. Paragraph 15 is deleted and the following paragraph is substituted in its
place :

"15. This agreement shall enter into force on January 1, 1968, and continue
in force through December 31, 1973, provided that either Government may
propose revisions in the terms of the agreement no later than 90 days prior to
the beginning of a new 12-month period. Either Government may terminate
this agreement effective at the end of any calendar year by written notice to
the other Government given at least 90 days prior to the end of any calendar
year; provided that such termination shall not operate to prejudice the ability
of the Philippines to export cotton textile to the United States in amounts
preserving its proportionate share of the United States market as represented
by the level specified in this agreement for the calendar year in which the agree-
ment is terminated."

E. A new paragraph 17 is hereby added to the agreement which shall read as
follows:

"17. In the event the Government of the Philippines should desire to ship
non-traditional items within any category in Group A, it may do so as long as the
amount shipped in any category does not exceed the consultation limit applic-
able to categories in Group B as specified in paragraph 9 (b) of this agreement
and the group limit established for Group B by paragraph 4 of this agreement is
not exceeded. In the event the Government of the Philippines desires to permit
exports of such items to exceed these limits during any agreement year, the
consultation procedures of paragraph 9 (b) shall apply.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of
the Philippines, my Government will consider this note and your affirmative reply
to constitute an agreement amending and extending the aforementioned agreement
between our two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

PHILIP H. TREziSE

The Honorable Pablo R. Suarez
Charg6 d'Affaires ad interim of the Philippines

No. 9921
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vent tre modifi~es en vertu des dispositions du paragraphe 8, une limite sp6-
cifique est fixde pour certaines rubriques de la cat~gorie 63 (empeignes-TSUSA
no 380.3980 et 382.3380). La limite sp6cifique applicable k ces rubriques de la cat6-
gorie 63 pendant la quatri~me annde de l'Accord commengant le ler janvier 1971,
sera de 138 100 livres (soit l'6quivalent de 635 472 yards carrds).

C. Le paragraphe 8 de l'Accord est modifi6 comme suit : les mots (( et de la
troisi~me p~riode de 12 mois )) sont remplacds par les mots (( et de chaque pdriode
suivante de 12 mois ,.

D. Le paragraphe 15 est supprimd et remplac6 par le paragraphe suivant:

(( 15. Le present Accord enterra en vigueur le ler janvier 1968 et restera
en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1973, 6tant entendu que l'un ou l'autre des
deux Gouvernements pourra y proposer des modifications 90 jours au moins
avant le debut d'une nouvelle pdriode de 12 mois. L'un ou l'autre Gouverne-
ment pourra y mettre fin avec effet I l'expiration de toute ann~e civile moyen-
nant pr6avis par 6crit adressd . l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la
fin de l'ann~e civile; il est entendu toutefois que cette rdsiliation ne portera
pas pr6judice A la possibilit6 qu'ont les Philippines d'exporter A destination des
ktats-Unis des quantit6s de textiles de coton correspondant A la part propor-
tionnelle qui leur revient sur le march6 des ] tats-Unis, telle qu'elle est repr6-
sentde par les limites sp~cifides dans le present Accord, au cours de l'ann~e
civile pendant laquelle l'Accord prendra fin. ))

E. Il est ajout6 A l'Accord un nouveau paragraphe 17 ainsi conqu:

(( 17. Au cas ofi le Gouvernement philippin ddsirerait exp6dier des articles
de type non traditionnel entrant dans n'importe quelle cat~gorie du groupe A,
il pourra le faire pour autant que la quantit6 expddide dans n'importe quelle
cat~gorie ne d~passera pas le niveau de la limite de consultation applicable aux
categories du groupe B 6nonc~es au paragraphe 9, b, du present Accord et que
la limite par groupe fix~e pour le groupe B au paragraphe 4 du pr~sent Accord
ne sera pas ddpass6. Au cas oii le Gouvernement philippin souhaiterait autoriser
des exportations de ces articles dans des quantit6s supdrieures A ces limites
pendant n'importe quelle annie d'application de l'Accord, les procedures de
consultation pr~vues au paragraphe 9, b, s'appliqueront. ))
Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la

R~publique des Philippines, mon Gouvernement consid~rera la pr~sente note et
votre r~ponse affirmative comme constituant un accord portant modification et
prorogation de l'Accord susmentionn6 entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']tat
PHILIP H. TREZISE

L'Honorable Pablo R. Suarez
Charg6 d'affaires des Philippines par intdrim

NO 9921
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II

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D.C.

17 November 1970
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date which reads as follows :

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the Repub-
lic of the Philippines accepts the proposal set forth in your Note, and considers
your Note and this Note as constituting an agreement amending and extending the
aforementioned agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
PABLO R. SUAREZ, JR.

Minister, Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

No. 9921
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II

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON (D. C.)

Le 17 novembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont le texte
est le suivant :

[Voir note 1]

Je tiens a porter A votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
des Philippines accepte la proposition formul~e dans votre note et qu'il consid~re
que votre note et la pr~sente note constituent un accord portant modification et
prorogation de l'Accord susmentionn6 entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim:

[Signi]
PABLO R. SUAREZ, Jr.

Ministre
Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'fltat
Washington (D. C.)

NO 9921
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No. 10046. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA
CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. BELGRADE, 26 SEPTEM-
BER 1967'

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an Agreement concluded by an exchange of notes dated at Washington on
18 November 1970 which came into force on 18 November 1970 by the exchange of
the said notes, the specific limits applicable under the above-mentioned Agreement
to categories 48 and 49 for the agreement year beginning January 1, 1970 were
revised to be as follows :

Category 48 ..... ................ ... 9,000 dozen
Category 49 ..... ................ .. 20,000 dozen

Certified statement was registered by the United States of America on 4 May 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 700, p. 303.
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No 10046. ]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. BELGRADE, 26 SEPTEMBRE
19671

AVENANT A L'ACCORD SUSMENTIONNI

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'6change de notes en date . Wash-
ington du 18 novembre 1970, entr6 en vigueur le 18 novembre 1970 par 1'6change
desdites notes, les limites sp~cifiques applicables en vertu de l'Accord susmentionn6
aux categories 48 et 49 pour 1'ann6e de l'accord ddbutant au ler janvier 1970 sont
r6visdes de la mani~re suivante :

Catdgorie 48 .... ............... ... 9 000 douzaines
Catdgorie 49 .... ............... ... 20 000 douzaines

La diclaration certifite a &j enregistre par les Etats-Unis d'Amirique le 4 mai
1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 700, p. 303.
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No. 10047. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CHINA CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASH-
INGTON, 12 OCTOBER 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTERS). WASHINGTON,

22 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 22, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two
Governments effected by exchange of notes on October 12, 19671 and to recent dis-
cussions between representatives of our two Governments concerning exports of
cotton textiles from the Republic of China to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the aforemen-
tioned agreement be amended and extended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraph 1 is amended by changing the first sentence of the paragraph to
read as follows: "This agreement shall extend through June 30, 1971."

B. Paragraph 7 is amended by the addition of the following sentence at the
end to the paragraph : "In the six-month period extending from January 1, 1971
through June 30, 1971 the level of exports permitted under such limitation shall be
one-half of the corresponding level for the preceding twelve-month period, increased
by five percent, the level for the preceding twelve-month period not to include any
adjustments under paragraphs 5 or 15".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 3.
2 Came into force on 22 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 10047. 11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA Rt-PUBLIQUE DE CHINE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 12 OCTO-
BRE 19671

11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD

SUSMENTIONNt (AVEC LETTRES CONNEXES). WASHINGTON, 22 DACEMBRE 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistr! par les E'tats-Unis d'Amdrique le 4 mai 1971.

I

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 22 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer & l'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre
nos deux Gouvernements par voie d'dchange de notes dat~es du 12 octobre 1967 1,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de la R~publique
de Chine vers les ktats-Unis d'Amrique.

Comme suite & ces entretiens, je propose que l'Accord susmentionn6 soit modifi6
et prorog6 conform~ment aux dispositions suivantes :

A. Le paragraphe 1 est modifi6 de mani6re que la premiere phrase se lise comme
suit : (( Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1971. ))

B. Le paragraphe 7 est modifi6 par 'adjonction de la phrase suivante A la fin
du paragraphe :c Pendant la pdriode de six mois allant du ler janvier 1971 au 30 juin
1971, le niveau fix6 pour les exportations en application dudit plafond repr6sentera
la moiti6 du niveau correspondant pour la p6riode pr~c~dente de 12 mois, relev6 de
5 p. 100, le niveau pour cette p6riode prdc~dente de 12 mois 6tant calcul compte
non tenu des ajustements 6ventuellement effectu~s en application des paragraphes 5
ou 15 a.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 701, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 22 ddcembre 1970 par I'dchange desdites notes.
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C. Paragraph 15 is amended by the addition of the following subparagraph:
"(d) In the event of shortfall in the agreement year ending December 31, 1970, one
half of the carry-over that would be permitted for an agreement year by subpara-
graphs (a) through (c) shall be permitted for the six-month period beginning Jan-
uary 1, 1971."

D. The following new paragraph is added after paragraph 16:
"17 : The Government of the United States of America may take necessary

actions to assist the Government of the Republic of China in implementing
the limitations of this agreement."

E. The term "Long-Term Arrangement" in the numbered paragraphs of the
agreement, as amended, shall mean the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962, as extended
through September 30, 1973.1

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the Republic of Chira
shall constitute an amendment and extension of the cotton textile agreement
effected by exchange of notes October 12, 1967.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

PHILIP H. TREZISE

His Excellency Chow Shu-Kai
Chinese Ambassador

II

CHINESE EMBASSY
WASHINGTON

December 22, 1970
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

1 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962. For subsequent actions, see vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.

No. 10047
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C. Le paragraphe 15 est modifi6 par l'adjonction de l'alinda suivant :d) S'il
y a insuffisance d'exportations pour l'ann~e d'application de l'Accord prenant fin
le 31 d~cembre 1970, le report autoris6 pour la pdriode de six mois commenqant le
1er janvier 1971 sera 6gal A la moiti6 du report qui serait autoris6 pour une annie
d'application de l'Accord en vertu des alin~as a c. ))

D. Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 apr6s le paragraphe 16

(( 17. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra prendre les
mesures n~cessaires pour aider le Gouvernement de la Rdpublique de Chine A
appliquer les limitations pr~vues dans le present Accord. ))

E. L'expression I Accord h long terme ), dans les paragraphes num~rot~s de
I'Accord tel qu'il a 6t6 modifi6, drsigne l'Accord A long terme concernant le com-
merce international des textiles de coton, conclu A Gen~ve le 9 f~vrier 1962, tel
qu'il a W prorog6 I jusqu'au 30 septembre 1973.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine porteront modification et prorogation de l'Accord relatif aux tex-
tiles de coton conclu par voie d'6changes de notes dat~es du 12 octobre 1967.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']tat:

PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Chow Shu-Kai
Ambassadeur de Chine

II

AMBASSADE DE CHINE
WASHINGTON

Le 22 dcembre 1970
Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant:

[Voir note I]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsentd & l'en-

registrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes b. l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date & laquelle
il est entrd en vigueur, soit le 1e r octobre 1962. Pour les faits ultdrieurs, voir vol. 620, p. 277, et
annexe A du volume 753.

N- 10047
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In reply, I have the honor to state that the Government of the Republic of
China concurs in the proposals quoted above and agrees that your note and the
present reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
CHOW SHU-KAI

Ambassador of China
The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

RELATED LETTERS

CHINESE EMBASSY

WASHINGTON

December 22, 1970
Excellency:

It is the understanding of my Government that the terms of the interim exten-
sion of the bilateral cotton textile agreement between the United States of America
and the Republic of China effected by an exchange of notes of this date have been
agreed without prejudice to the position of my Government or that of the Govern-
ment of the United States of America in the bilateral cotton textile negotiations
now recessed.

It is my further understanding that it is the intention of the Government of
the Republic of China and the Government of the United States of America that
the term of any new bilateral cotton textile agreement concluded during the term
of the interim extension shall begin on January 1, 1971.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration

[Signed]
CHOW SHU-KAI

Ambassador of China

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 10047



1971 Nations Unies - Recueil des Traitds 381

En rdponse, je d6clare que le Gouvernement de la R~publique de Chine donne
son agr~ment aux propositions susmentionn~es et qu'il accepte que votre note et la
pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de Chine:

[Signi1
CHOW SHU-KAI

L'Honorable William P. Rogers
Secrdtaire d'Itat
Ddpartement d'Petat
Washington (D. C.)

LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DE CHINE

WASHINGTON

Le 22 ddcembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

L'interpr~tation de mon Gouvernement est que les dispositions portant proro-
gation i titre transitoire de l'Accord bilateral relatif aux textiles de coton entre les
Rtats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique de Chine, qui ont &6 arr~t~es par voies
d'6changes de notes dat~es de ce jour, ne pr~jugent en rien la position de mon Gou-
vernement ou la position du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique dans les
ndgociations bilatdrales concernant les textiles de coton actuellement suspendues.

Je consid~re 6galement que l'intention du Gouvernement de la R~publique de
Chine et du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique est de fixer au ler janvier
1971 l'entrfe en vigueur de tout nouvel Accord bilateral relatif aux textiles de coton
qui serait conclu pendant la pdriode de prorogation transitoire.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que l'interpr~tation qui
precede est exacte.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de Chine:

[Signe]
CHOW SHU-KAI

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'tat
D~partement d'etat
Washington (D. C.)

No 10047
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December 22, 1970
Dear Mr. Ambassador:

I wish to confirm that the understandings set forth in your letter of this date
regarding the interim extension of the bilateral cotton textile agreement between
the Government of the United States of America and the Government of the Republic
of China are also the understandings of the Government of the United States of
America.

Sincerely yours,
[Signed]
PHILIP H. TREZISE

Assistant Secretary of State
His Excellency Chow Shu-Kai
Chinese Ambassador
Washington, D.C.

No. 10047
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II

Le 22 dcembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Je tiens confirmer que les interpr6tations donndes dans votre lettre en date de
ce jour des dispositions portant prorogation i titre transitoire de l'Accord bila-
teral relatif aux textiles de coton conclu entre le Gouvernement des P-tats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique de Chine sont 6galement celles
du Gouvemement des ttats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.
[Signj]
PHILIP H. TREZISE

Sous-Secr~taire d']ttat
Son Excellence M. Chow Shu-Kai
Ambassadeur de Chine
Washington (D. C.)

N- 10047
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No.. 10049. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SPAIN CON-
CERNING TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 13 OC-
TOBER 1967.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTERS). WASHINGTON,

18 DECEMBER 1970

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 4 May 1971.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 18, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between our two
Governments effected by exchange of notes October 13, 1967,1 and to recent dis-
cussions between our two Governments concerning exports of cotton textiles from
Spain to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the above-
mentioned agreement be amended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraphs 1 through 4 are amended to read as follows :
"1. The term of this agreement shall be from January 1, 1971 through

December 31, 1975. During the term of this agreement the Government of
Spain shall limit annual exports of cotton textiles from Spain to the United
States to aggregate, group and specific limits at the levels specified in the follow-
ing paragraphs.

"2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1971, the aggregate limit shall be 49 million square yards equivalent.

'United Nations, Treaty Series, vol. 701. p. 45.
2Came into force on 1 January 1971 in accordance with the last paragraph of the United

States' note.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10049. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1 TATS-UNIS D'AM9RIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 13 OCTOBRE 19671

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNP, (AVEC LETTRES CONNEXES). WASHINGTON, 18 DItCEMBRE 1970

Texte authentique : anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'A mirique le 4 mai 1971.

DItPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 18 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai thonneur de me r6fMrer A l'accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements le 13 octobre 19671 par voie d'6change de notes
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre nos deux Gouvernements
an sujet des exportations de textiles de coton d'Espagne vers les ]tats-Unis d'Am6-
rique. Comme suite A ces entretiens, je propose que l'accord susmentionn6 soit modi-
fi conform~ment aux dispositions des paragraphes suivants:

A. Les paragraphes 1 A 4 sont modifies comme suit
u 1. Le present Accord sera valide du Ier janvier 1971 au 31 d~cembre 1975.

Pendant toute la durde de l'Accord, le Gouvernement espagnol limitera ses
exportations annuelles de textiles de coton d'Espagne vers les Rtats-Unis aux
limites globales, aux limites par groupes et aux limites spdcifiques indiqudes
dans les paragraphes suivants.

s 2. Pendant une premiere p~riode de 12 mois AL compter du 1er janvier
1971, la limite globale sera l'6quivalent de 49 millions de yards carr~s..

Nati ons Unies, Recuei. des Traitis, vol. 701, p. .45.
2 Entrd en vigueur le ler janvier 1970, conformdment au dernier paragraphe de ]a note des

t-tats:Unis.
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"3. Within this aggregate limit, the following group limits shall apply:

Groups

A. Categories 5-27 and Category 64 . . . . 28,000,000 square yards
B. Categories 28---63 ............. ... 9,000,000 square yards

"4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply:

Group A
Categories

5/6 ...........
9/10 .........
15/16 .........
18/19/26 (printcloth)
22/23 .........
24/25 .........
26 (duck) .......
26 (other) /27 . . .
64 . .. . . . ...

Group B
Categories

36 .
41/43
44 .
46/47

48
49
53
57/58
62 .

In applicable control units

2,808,000 square yards
16,490,000 square yards

1,910,000 square yards
8,914,000 square yards
5,730,000 square yards
1,897,000 square yards
1,900,000 square yards

12,097,000 square yards
1,000,000 lbs.

In applicable control units

159,174 no.
205,016 dz.

25,467 dz.
39,000 dz.

(with Cat 46 not to exceed
19,000 Dz.)

12,734 dz.
20,616 dz.
24,311 dz.

2,547,000 square yards
421,500 lbs.

B. The second sentence of paragraph 6 (b) is amended to read as follows:

"For the first agreement year, the consultation limit shall be 546,978 square
yards equivalent per category in Group A and 469,033 square yards equivalent
per category in Group B."

C. The first portion of paragraph 15 (a) is amended to read as follows:
"For any agreement year immediately following a year of shortfall (i.e.,

a year in which cotton textile exports from Spain to the United States were
No. 10049
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3. A l'int6rieur de cette limite globale, les limites par groupes suivantes
seront appliqu~es :

Groupes En yards carris

A. Categories 5 h 27 et cat~gorie 64 ... ............ ... 28 000 000
B. Categories 28 A 63 ........ .................. 9 000 000

, 4. Dans le cadre de la limite globale et des limites par groupes appli-
cables, les limites sp~cifiques suivantes seront appliqu~es :

Groupe A
Catigories

5/6 ..............
9/10 .............
15/16 .............
18/19/26 (imprim6)...
22/23 .............
24/25 .............
26 (coutil) ........
26 (autres que coutil)/27.
64 .............

Groupe B
Catigories

36 . .
41/43.
44.
46/47

48
49
53
57/58
62. .

En unitis applicables

2 808 000 yards carrds
16 490 000 yards carr~s

1 910 000 yards carr~s
8 914 000 yards carr~s
5 730 000 yards carr~s
1 897 000 yards carr~s
1 900 000 yards carr~s

12 097 000 yards carr~s
1 000 000 livres

En unitis applicables

159 174 pikes
205 016 douzaines.

25 467 douzaines
39 000 douzaines

(les exportations de la
cat~gorie 46 ne pou-
vant ddpasser 19 000
douzaines)

12 734 douzaines
20 616 douzaines
24 311 douzaines

2 547 000 yards carr~s
421 500 livres

B. La deuxi~me phrase de l'alinda b du paragraphe 6 est modifi~e comme
suit :

(( Pendant la premiere annie de l'Accord, le niveau de la limite de consul-
tation sera l'6quivalent de 546 978 yards carrds par cat~gorie du Groupe A et
de 469 033 yards carr~s, par cat~gorie du Groupe B. ,

C: La premiere partie de l'alin6a a du paragraphe 15 est modifide comme suit

,( Pour toute p~riode de 12 mois suivant immdiatement une annde d'ex-
portations insuffisantes (c'est-A-dire une annde pendant laquelle les exportations

No 10049
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below the aggregate limit and any group and specific limits applicable to the
category concerned) under this agreement or the agreement as effected by
exchange of notes October 13, 1967, the Government of Spain may permit
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and
manner:".

D. Paragraph 16 is deleted and the subsequent paragraph is renumbered 16.

E. Annex A is amended by the addition of the following footnote to the descrip-
tion of category 64:

"Footnote. For purposes of the present agreement, coated fabrics (TSUSA
No. 355.6510) shall not be included in category 64 and shall not be subject
to the limits specified in the agreement."

F. The term "Long-Term Arrangement" in the numbered paragraphs of the
agreement, as amended, shall mean the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962,1 extended
by Protocol dated May 1, 1967,2 and as further extended by Protocol dated June 15,
1970,3 through September 30, 1973.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I have the honor
to propose that this note and your Excellency's note of acceptance on behalf of
the Government of Spain shall constitute an agreement between our Governments,
which shall enter into force on January 1, 1971.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
PHILIP H. TREZISE

His Excellency Jaime Argiielles
Ambassador of Spain

II

SPANISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

Mr. Secretary:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note which reads as follows:

[See note I]

' United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962.

2Ibid., vol. 620, p. 276.
3Ibid., vol. 753, p. 342.

No. 10049
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de textiles de coton d'Espagne vers les 1 tats-Unis auront 06 infdrieures L la
limite globale et h toutes limites par groupes et limites sp~cifiques applicables
A la catdgorie considdr~e) aux termes du prdsent Accord ou de l'Accord conclu
par vole d'6change de notes dat~es du 13 octobre 1967, le Gouvernement espa-
gnol pourra autoriser un ddpassement des limites d'exportation en effectuaht des
reports pour les montants et selon les modalit~s indiquds ci-apr~s : ).

D. Le paragraphe 16 est supprim6 et le paragraphe qui le suit devient le nou-
veau paragraphe 16.

E. L'Annexe A est modifide par l'adjonction h la description de la cat~gorie 64
de la note de bas de page suivante :

( Note de bas de page. Aux fins du prdsent Accord, les tissus enduits
(TSUSA no 335.6510) ne feront pas partie de la catdgorie 64 et ne seront pas
affect~s par les limites stipues au present Accord. s)

F. Aux termes des paragraphes numdrot~s de l'Accord ainsi modifi6, l'expres-
sion ((Accord h long terme )) d~signera l'Accord h long terme concernant le commerce
international des textiles de coton conclu h Gen~ve le 9 f~vrier 19621, prorog6 parle
protocole du ler mai 19672 et de nouveau prorog6 jusqu'au 30 septembre 1973 par
le protocole du 15 juin 19703.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, je
propose que la prdsente note et votre note de confirmation au nona du Gouvernement
espagnol constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur
au ler janvier 1971.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secrdtaire d']etat
PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Jaime Argfielles
Ambassadeur d'Espagne

Ii

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON (D. C.)
Le 18 ddcembre 1970

Monsieur le Secrdtaire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note dont le texte suit

[Voir note I]

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que 'a prdsent6 . Fen-
registrement le Secrdtaire ex6cutif des Parties contractantes k l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueji des Traitds des Nations Unies la date 5. laquelle
il est entr6 en vigueur, soit le jer octobre 1962.

2Ibid., vol. 620, p. 277.
3 Ibid., vol. 753, p. 343.
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I have the honor of confirming that the Government of Spain agrees to the
proposal set forth in your Note and that Your Excellency's Note and this reply,
constitute an Agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Washington D.C., December 18, 1970.

[Signed]
JAIME ARGfELLES

Ambassador of Spain
The Honorable William P. Rogers
Secretary of State of the United States of America
Washington D.C.

RELATED LETTERS

I

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

December 18, 1970
Dear Mr. Trezise:

I refer to the cotton textile agreement between our two Governments effected
by exchange of notes dated October 13, 1967, as amended by exchange of notes of
today's date, and to recent discussions between our two Governments concerning
the establishment of a visa system applicable to exports of cotton textiles from Spain
to the United States. In accordance with these discussions and pursuant to para-
graph 12 of the aforementioned agreement, I propose the following administrative
arrangement :

1. Each shipment of exports of cotton textile from Spain to the United States
approved by the Government of Spain will be accompanied by an export visa issued
by the Government of Spain.

2. The export visa will appear as a stamped marking on the front side of the
original copy of the invoice (Special Customs Invoice Form 5515 or successor docu-
ment or commercial invoice) for the particular shipment of cotton textiles. A sample
invoice bearing a facsimile of the visa is enclosed with this letter.

3. An export visa will be valid only if it bears the signature of an official
authorized by the Government of Spain to issue such visas. The Government of Spain
will notify the Government of the United States of designation of officials authorized
to issue export visas and of any subsequent changes in such designations.

No. 10049
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J'ai l'avantage de vous confirmer que le Gouvernement espagnol accepte la
proposition formul~e dans votre note et que ladite note et la pr~sente rdponse cons-
tituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'fltat, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne:

[Signd]
JAIME ARGOELLES

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'Rtat des tRtats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)

LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON (D. C.)

Le 18 d~cembre 1970
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements par voie d'6change de notes dat6es du 13 octo-
bre 1967, tel qu'il a 6t6 modifi6 par voie d'6change de notes en date de ce jour, ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre nos deux Gouvernements au
sujet de l'institution d'un syst~me de visas applicable aux exportations de textiles
de coton d'Espagne vers les ttats-Unis. Conform~ment It ces entretiens et en vertu
du paragraphe 12 de l'accord susmentionn6, je propose l'arrangement administratif
suivant :

1. Chaque exp6dition de textiles de coton d'Espagne vers les IRtats-Unis
approuvde par le Gouvernement espagnol sera accompagn~e d'un visa d'exportation
d~livr6 par le Gouvernement espagnol.

2. Le visa d'exportation prendra la forme d'un cachet appos6 sur la premiere
page de l'original de la facture (facture douani~re sp~ciale, formulaire 5515 ou
document en tenant lieu, ou facture commerciale) correspondant h l'exp~dition
consid~r6e de textiles de coton. Une facture specimen comportant un facsimile du
visa est jointe & la pr~sente lettre.

3. Le visa d'exportation ne sera valable que s'il porte la signature d'un fonc-
tionnaire autoris6 par le Gouvernement espagnol I d~livrer ce type de visa. Le Gou-
vernement espagnol notifiera au Gouvernement des ttats-Unis la qualit6 des fonc-
tionnaires autorisds & d~livrer des visas d'exportation ainsi que toute modification
qui pourrait intervenir par la suite k cet 6gard.
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4. Cotton textiles subject to limitations set forth in the cotton textile agree-
ment between our two Governments that are not accompanied by a visa in accord-
ance with this letter shall be denied entry by the United States Bureau of Customs.

5. The Government of the United States shall publish in the Federal Register
a letter from the Chairman of the President's Cabinet Textile Advisory Committee
to the Commissioner of Customs directing that a visa system as described herein be
instituted for cotton textiles exported from Spain. The visa system will become
effective on the date of such publication for all cotton textiles shipped from Spain
on or after that date, and will become effective ninety days following the date of
publication for all cotton textiles shipped from Spain before that date.

6. The purpose of the present arrangement is to assist the Government of
Spain in implementing the limitation provisions of the cotton textile agreement in
effect between our two Governments. The rights and obligations of either Govern-
ment under that agreement shall not be affected or prejudiced by this arrangement.

7. All goods subject to this arrangement shall continue to be subject to all
other laws and regulations applicable to the entry of goods into the United States.

8. Either Government may terminate the present arrangement by written
notice to the other Government to be given 90 days before the effective date of
termination.

If the foregoing conforms to the understanding of your Government, this letter
and your letter of confirmation shall constitute an administrative arrangement
between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]

JAIME ARGUELLES

Ambassador of Spain

The Honorable Philip H. Trezise
Assistant Secretary of State for Economic Affairs
Washington, D.C.

II

December 18, 1970
Dear Mr. Ambassador:

I refer to your letter of today's date proposing that a visa system be established
to assist the Government of Spain in implementing the limitation provisions of the
cotton textile agreement between our two Governments.

No. 10049
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4. Les textiles de coton faisant l'objet des limitations d'exportation 6noncdes
dans l'accord relatif aux textiles de coton conclu entre nos deux Gouvernements qui
ne seront pas accompagn~s d'un visa conform6ment aux dispositions de la prdsente
lettre se verront refuser l'entr~e aux Rtats-Unis par le Bureau des douanes des Rtats-
Unis.

5. Le Gouvernement des Rtats-Unis publiera dans le Federal Register une
lettre adress~e au Commissioner of Customs par le President du President's Cabinet
Textile Advisory Committee ordonnant l'institution pour les textiles de coton export~s
d'Espagne d'un syst~me de visas tel que celui ddcrit dans la prdsente lettre. Ce
syst~me de visas entrera en vigueur k la date de ladite publication pour tous les
textiles de coton exp6di6s d'Espagne A cette date ou AL compter de cette date. Il
entrera en vigueur 90 j ours apr~s la date de publication pour tousles textiles de coton
expddids d'Espagne avant cette date.

6. L'objet du present arrangement est d'aider le Gouvernement espagnol A
appliquer les dispositions limitatives de l'Accord relatif aux textiles de coton conclu
entre nos deux Gouvernements. Le present arrangement ne portera aucunement
atteinte aux droits ou obligations qui d~coulent, pour lun ou l'autre des deux Gou-
vernements, de l'Accord consid~r6.

7. Tous les autres r~glements et lois r~gissant l'entr6e de marchandises aux
Rtats-Unis continueront de s'appliquer A. toutes les marchandises faisant l'objet du
prdsent arrangement.

8. Le present arrangement pourra 6tre d~nonc6 par lun ou l'autre des deux
Gouvernements moyennant notification 6crite adressde A l'autre 90 jours avant la
date effective A laquelle ledit arrangement cessera de porter effet.

Si les dispositions qui prcedent sont conformes A l'interprdtation de votre Gou-
vernement, la pr~sente lettre et votre lettre de confirmation constitueront un arran-
gement administratif entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Petat, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne:

[Signe']
JAIME ARGfJELLES

Son Excellence M. Philip H. Trezise
Secrdtaire d'etat adjoint pour les affaires 6conomiques
Washington (D. C.)

II

Le 18 d6cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant A votre lettre en date de ce jour proposant qu'un syst~me de visa
soit institu6 pour aider le Gouvernement espagnol A appliquer les dispositions limi-
tatives de l'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre nos deux Gouverne-
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I confirm that the Government of the United States of America agrees to
administrative arrangements proposed in your letter.

Sincerely,

[Signed]
PHILIP H. TREZISE

Assistant Secretary

His Excellency Jaime Argdielles
Ambassador of Spain

No. 10049
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ments, j'ai 1'honneur de confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
accepte les arrangements administratifs proposes dans votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Secrdtaire d'kftat adjoint

[Signe]
PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Jaime Arguelles
Ambassadeur d'Espagne

NO 10049
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No. 10060. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA, SUPERSEDING THE AGREEMENT OF 26 JANUARY 1965,1
AS AMENDED,2 EXCEPT FOR THE EXCHANGE OF LETTERS DATED
22 NOVEMBER 1966, 3 CONCERNING TRADE IN COTTON TEXTILES.
WASHINGTON, 11 DECEMBER 19674

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
5 

AMENDING AND EXTENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTERS). WASHINGTON,

31 DECEMBER 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1970
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textiles agreement between our two
Governments effected by exchange of notes on December 11, 19674 and to recent
discussions between representatives of our two Governments concerning exports of
cotton textiles from the Republic of Korea to the United States.

As a result of these discussions, I have the honor to propose that the aforemen-
tioned agreement be amended and extended as provided in the following paragraphs:

A. Paragraph 2 is amended by changing the first sentence of the paragraph to
read as follows: "The agreement shall extend through June 30, 1971."

B. Paragraph 10 is amended by the addition of the following sentence at the
end of the paragraph: "In the six-month period extending from January 1, 1971
through June 30, 1971 the level of exports permitted under such limitation shall
be one-half of the corresponding level for the preceding twelve-month period, in-

' United Nations, Treaty Series, vol. 541, p. 77.
2 Ibid., vol. 680, p. 388, and vol. 701, p. 405.
3 Ibid., vol. 680, p. 392.
4 Ibid., vol. 701, p. 191.
5 Came into force on 31 December 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10060. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA R PUBLIQUE DE CORItE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON, ABROGEANT ET REMPLA-
CANT L'ACCORD DU 26 JANVIER 19651, TEL QU'IL AVAIT ]tTt MODI-
FI]-2, A L'EXCEPTION DE L't CHANGE DE LETTRES EN DATE DU
22 NOVEMBRE 19663. WASHINGTON, 11 DP-CEMBRE 1967 4

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
5 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD

SUSMENTIONN9 (AVEC LETTRES CONNEXES). WASHINGTON, 31 D-CEMBRE 1970

Texte authentique : anglais.
Enregisry par les I tats-Unis d'Amirique le 4 mai 1971.

I

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 31 d~cembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux textiles de coton conclu entre
nos deux Gouvernements par voie d'6change de notes dat~es du 11 ddcembre 19674,
ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de la Rdpublique
de Corde vers les ]ttats-Unis.

Comme suite k ces entretiens, je propose que l'Accord susmentionn6 soit modi-
fi et prorog6 conform~ment aux dispositions suivantes :

A. Le paragraphe 2 est modifi6 de mani~re que la premiere phrase se lise comme
suit : (( Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1971. ))

B. Le paragraphe 10 est modifi6 par l'adjonction de la phrase suivante A la fin
du paragraphe : (( Pendant la pdriode de six mois allant du 1er janvier 1971 au 30 juin
1971, le niveau fix6 pour les exportations en application dudit plafond reprdsentera
la moiti6 du niveau correspondant pour la p~riode pr~cddente de 12 mois, relev6 de

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 541, p. 77.
2 Ibid., vol. 680, p. 389, and vol. 701, p. 405.
3 Ibid., vol. 680, p. 393.
4 Ibid., vol. 701, p. 191.
5 Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1970 par l'dchange desdites notes.
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creased by five percent, the level for the preceding twelve-month period not to
include any adjustments under paragraph 7 or 17."

C. Paragraph 17 is amended by the addition of the following subparagraph:
(d) In the event of shortfall in the agreement year ending December 31, 1970

one-half of the carry-over that would be permitted for an agreement year by sub-
paragraphs (a) through (c) shall be permitted for the six-month period beginning
January 1, 1971."

D. The following new paragraph is added after paragraph 19:
"20. The Government of the United States of America may assist the

Government of the Republic of Korea in implementing the limitations of this
agreement by controlling imports of cotton textiles."

E. The term "Long-Term Arrangement" in the numbered paragraphs of the
agreement, as amended, shall mean the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles, done in Geneva on February 9, 1962 as extended
through September 30, 1973.1

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this note and your
Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the Republic of
Korea shall constitute an amendement and extension of the cotton textiles agree-
ment effected by exchange of notes on December 11, 1967.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

JULIUS L. KATZ
His Excellency Dong Jo Kim
Ambassador of Korea

II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

December 31, 1970
KAM 70/280

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
today's date, which reads as follows:

[See note I]

I United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October
1962. For subsequent actions, see vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
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5 p. 100, le niveau pour cette pdriode pr~c~dente de 12 mois 6tant calcul compte
non tenu des ajustements 6ventuellement effectu~s en application des paragraphes 7
ou 17. )

C. Le paragraphe 17 est modifi6 par l'adjonction de l'alinda suivant : ((d) S'il
y a insuffisance d'exportations pour l'ann~e d'application de l'Accord prenant fin
le 31 d&cembre 1970, le report autoris6 pour la p~riode de six mois commenqant le
1er janvier 1971 sera 6gal h la moiti6 du report qui serait autoris6 pour une annie
d'application de l'Accord en vertu des alindas a A c. )

D. Le nouveau paragraphe suivant est ajout6 apr~s le paragraphe 19:
e( 20. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra aider le Gou-

vernement de la R~publique de Corde 5 appliquer les limitations pr~vues dans
le prsent Accord en exer~ant un contr~le sur les importations de textiles de
coton. )
E. L'expression (( Accord . long terme )) dans lse paragraphes num~rot~s de

l'Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6, d~signe l'Accord A long terme concernant le com-
merce international des textiles de coton conclu A Gen~ve le 9 fdvrier 1972, tel qu'il
a 6t6 prorogO1 jusqu'au 30 septembre 1973.

Si la proposition qui pr~c~de rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et notre note de confirmation au nom du Gouvernement de la R~pu-
blique de Cor~e porteront modification et prorogation de l'Accord relatif aux textiles
de coton conclu par voie d'6changes de notes datdes du 11 d6cembre 1967.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d']tat

JULIUS L. KATZ

Son Excellence M. Dong Jo Kim
Ambassadeur de la R6publique de Cor~e

II

AMBASSADE DE LA Rl PUBLIQUE DE CORP-E

WASHINGTON (D. C.)

Le 31 ddcembre 1970
KAM 70/280

Monsieur le Secr~taire d'fltat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

L Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a prdsent6 ?
l'enregistrement le Secrtaire exdcutif des Parties contractantes L l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitis des Nations Unies la date laquelle il
est entr6 en vigueur, soit le ler octobre 1962. Pour les faits ult6rieurs, voir vol. 620, p. 277, et
annexe A du volume 753.
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I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set
forth in Your Excellency's note are acceptable to the Government of the Republic
of Korea and to confirm that Your Excellency's note and this reply thereto constitute
an agreement between our two Governments on this subject.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
DONG-JO KIM

Ambassador
The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

RELATED LETTERS

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

December 31, 1970
KAM 70/281

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes
on December 31, 1970 concerning the interim extension of the cotton textiles agree-
ment between the Governments of the Republic of Korea and the United States of
America.

It is the understanding of my Government that the terms of the interim exten-
sion of the bilateral cotton textiles agreement have been agreed without prejudice
to the position of my Government or that of the Government of the United States
of America in the bilateral cotton textiles negotiations now recessed.

It is my further understanding that it is the intention of the Government of the
Republic of Korea and the Government of the United States of America that the
term of any new bilateral cotton textiles agreement concluded during the term of
the interim extension shall begin on January 1, 1971.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above understanding.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
DONG-JO KIm

Ambassador
The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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J'ai 6galement l'honneur de vous informer que les propositions 6noncdes dans
votre note rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique de Corde et
je vous confirme que votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de la R~publique de Corde:
[Signel
DONG-Jo KiM

L'Honorable William P. Rogers
Secrtaire d'ttat
D~partement d'Rtat
Washington (D. C.)

LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DE LA Rt PUBLIQUE DE CORItE

WASHINGTON (D. C.)

Le 31 d~cembre 1970
KAM 70/281

Monsieur le Secrdtaire d'Rltat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer l'Accord conclu le 31 d~cembre 1970 par voie
d'6change de notes et portant prorogation A. titre transitoire de l'Accord relatif aux
textiles de coton conclu entre les Gouvernements de la Rdpublique de Corde et des
I-tats-Unis d'Am~rique.

L'interprtation de mon Gouvernement est que les dispositions portant prolon-
gation It titre transitoire de l'Accord bilatdral relatif aux textiles de coton ne pr6-
jugent en rien sa position ou la position du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique dans les n~gociations bilat~rales concernant des textiles de coton actuellement
suspendues.

Je consid~re 6galement que l'intention du Gouvernement de la R~publique de
Corde et du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique est que tout nouvel accord
bilateral relatif aux textiles de coton qui serait conclu pendant la p6riode de proro-
gation transitoire prenne effet au 1er janvier 1971.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer cette interpretation.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur de la R~publique de Core:
(Signe]
DONG-Jo KIM

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'Rtat
D~partement d'ttat
Washington (D. C.)
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II

December 31, 1970

Dear Mr. Ambassador:

I wish to confirm that the understandings set forth in your letter of this date
addressed to the Secretary of State regarding the interim extension of the bilateral
cotton textiles agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Republic of Korea are also the understandings of the
Government of the United States of America.

Sincerely yours,

For the Secretary of State

JULIUS L. KATZ

His Excellency Dong Jo Kim
Ambassador of Korea
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II

Le 31 ddcembre 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

Je tiens A confirmer que les interpr6tations donn6es dans votre lettre en date
de ce jour et adress~e au Secr~taire d']etat des dispositions portant prorogation A
titre transitoire de l'Accord bilateral relatif aux textiles de coton conclu entre le
Gouvemement des ]ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique de
Corde sont 6galement celles du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat

JULIUS L. KATZ
Son Excellence M. Dong Jo Kim
Ambassadeur de la Rdpublique de Cor~e
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 19681

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

25 February 1971 a
HOLY SEE

With the following declaration:

1. This accession by the Holy See to the Treaty on the Non-Proliferation of
Nuclear Weapons is inspired by its constant desire, illuminated by the teaching of
universal brotherhood and of justice and peace between men and peoples contained
in the Gospel message, to make its contribution to undertakings which, through
disarmament as well as by other means, promote security, mutual trust and peaceful
co-operation in relations between peoples.

In that perspective, the Holy See judges - as is said in the official document of
accession - that the aims of disarmament and easing of international tension by
which the Treaty is inspired correspond with its own mission of peace, and that the
Treaty, although it has its intrinsic limitations, constitutes a noteworthy step for-
ward on the road to disarmament. In fact, in so far as the Treaty proposes to stop
the dissemination of nuclear weapons - while awaiting the achievement of the
cessation of the nuclear arms race and the undertaking of effective measures in the
direction of complete nuclear disarmament - it has the aim of lessening the danger
of terrible and total devastation which threatens all mankind, and it wishes to cons-
titute a premise for wider agreements in the future for the promotion of a system of
general and complete disarmament under effective international control.

2. In the first place, therefore, the Holy See appreciates and shares the follow-
ing considerations and intentions which the States Party to the Treaty have expres-
sed or declared in the Preamble of the Treaty:

1) The awareness of the devastation "that would be visited upon all mankind
by a nuclear war and the consequent need to make every effort to avert the
danger of such a war and to take measures to safeguard the security of peoples";

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 1-10485, and annex A in volumes 745, 753,
757, 763, 764, 768 and 772.
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No 10485. TRAITE SUR LA NON-PROLIFflRATION DES ARMES NUCLP-
AIRES. OUVERT A LA SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE ler JUILLET 19681

RATIFICATION et ADHISION a

Instruments diposis aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique les:

25 fdvrier 1971 a
SAINT-SIAGE

Avec la d~claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. L'adh~sion du Saint-Siege au Trait6 sur la non-proliferation des armes
nuc1aires est motiv~e par son d~sir constant, en accord avec le message de l'flvangile
qui enseigne la fraternit6 universelle, la justice et la paix entre les hommes et les
peuples, d'apporter sa contribution aux initiatives qui, par le d~sarmement et par
d'autres moyens, favorisent la s6curit6 et encouragent la confiance mutuelle et la
cooperation pacifique dans les relations entre les peuples.

Comme il le dit dans l'instrument officiel d'adh~sion, le Saint-Si~ge estime que,
vu sous cet angle, ce Trait6, qui a pour objectif le d6sarmement et la detente inter-
nationale, correspond A sa propre mission de paix et constitue, malgr6 ses limitations
intrins~ques, un progr~s notable vers le d~sarmement. En fait, dans la mesure ofi ce
Trait6 a pour but de mettre un terme A la dissemination des armes nucl~aires - en
attendant que l'on puisse parvenir a la cessation de la course aux armements
nucl~aires et A la mise en oeuvre de mesures efficaces en vue d'un d6sarmement
nucIaire complet -, il tend A diminuer le danger de la destruction terrible et totale
qui menace l'humanit6 tout enti6re et se pr~sente comme le prelude A des accords plus
larges qui seront conclus h lavenir dans le but de favoriser l'instauration d'un
syst~me de d6sarmement g~n~ral et complet sous un contr6le international efficace

2. C'est pourquoi, le Saint-Si~ge approuve, tout d'abord en s'en f~licitant, les
considerations que les Rtats parties au Trait ont exprim~es ou les intentions qu'ils
ont expos6es dans le pr6ambule et qui sont mentionn~es ci-apr~s:
1) La prise de conscience des devastations (( qu'une guerre nucl~aire ferait subir A

l'humanit6 enti~re et la n~cessit6 qui en r6sulte de ne m~nager aucun effort
pour 6carter le risque d'une telle guerre et de prendre des mesures en vue de
sauvegarder la s~curit6 des peuples s;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 729, no 1-10485, etannexe A des volunes 745, 753,
757, 763, 764, 768 et 772.



406 United Nations - Treaty Series 1971

2) The reaffirmation of the principle that "in accordance with the Charter of the
United Nations, States must refrain in their international relations from the
threat or use of force against the territorial integrity or political independence of
any State, or in any other manner inconsistent with the Purposes of the United
Nations, and that the establishment and maintenance of international peace and
security are to be promoted";

3) The intention "to achieve at the earliest possible date the cessation of the nuclear
arms race and to undertake effective measures in the direction of nuclear disar-
mament";

4) The intention "to further the easing of international tension and the strengthening
of trust between States in order to facilitate the cessation of the manufacture
of nuclear weapons, the liquidation of all their existing stockpiles, and the elimi-
nation from national arsenals of nuclear weapons and the means of their delivery
pursuant to a Treaty on general and complete disarmament under strict and
effective international control".

3. The Holy See is furthermore convinced that the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons will be able to attain in full the noble objectives of secur-
ity and peace which constitute the reasons for contracting it and justify the limi-
tations to which the States Party to the Treaty submit only if it is fully executed in
every clause and with all its implications.

In the Holy See's view, that actuation concerns not only the obligations to be
applied immediately but also those which envisage a process of ulterior commitments.
Among the latter, the Holy See considers it suitable to point out the following:

a) The adoption of appropriate measures to ensure, on a basis of equality
that all non-nuclear-weapon States Party to the Treaty will have available
to them the benefits deriving from peaceful applications of nuclear techno-
logy, in the spirit of paragraphs 4, 5, 6 and 7 of the Preamble, and in con-
formity with articles IV and V of the Treaty;

b) The pursuit of negotiations in good faith "on effective measures relating
to cessation of the nuclear arms race at an early date and to nuclear disarm-
ament, and on a treaty on general and complete disarmament under strict
and effective international control", in accordance with the commitment
foreseen in article VI.

The Holy See, therefore, expresses the sincere wish that these undertakings
will be executed by all the Parties. In particular it declares its special interest and
expresses its earnest desire :

1) That the current talks between the United States of America and the Union of
Soviet Socialist Republics on the limitation of strategic armaments may soon
lead to a satisfactory agreement which will make possible the cessation in an
effective and lasting manner of the preoccupying arms race in that costly and
murderous sector of warlike preparations, both offensive and defensive;

2) That the proposals and drafts of agreements which have been put forward for
some time past by various sources, especially within the Conference of the United
Nations Committee for Disarmament, and which concern complete nuclear
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2) La reaffirmation du principe que €(conformdment la Charte des Nations Unies,
les ttats doivent s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir A
la menace ou l'emploi de la force, soit contre l'intdgrit6 territoriale ou l'ind&
pendance politique de tout ttat, soit de toute autre mani~re incompatible avec
les Buts des Nations Unies, et qu'il faut favoriser l'6tablissement et le maintien
de la paix et de la sdcurit6 internationales );

3) L'intention (( de parvenir au plus t6t h la cessation de la course aux armements
nucldaires et de prendre des mesures efficaces dans la voie du ddsarmement
nuclaire ));

4) L'intention (( de promouvoir la detente internationale et le renforcement de la
confiance entre ttats afin de faciliter la cessation de la fabrication d'armes
nucldaires, la liquidation de tous les stocks existants desdites armes, et l'6limi-
nation des armes nucl~aires et de leurs vecteurs des arsenaux nationaux en vertu
d'un traitd sur le d~sarmement g~n~ral et complet sous un contr6le international
strict et efficace )).

3. Le Saint-Si~ge est en outre convaincu que le Trait6 sur la non-proliferation
des armes nucldaires ne permettra d'atteindre parfaitement les nobles objectifs de
s~curit6 et de paix qui en ont motiv6 la conclusion et justifient les contraintes aux-
quelles se soumettent les ttats parties que si chacune de ses clauses est parfaitement
ex~cut~e, avec toutes les consequences qu'elle implique.

Le Saint-Si~ge estime . cet 6gard qu'il convient non seulement de mettre h
execution les obligations imm~diatement applicables, mais aussi celles qui prdvoient
une sdrie d'engagements ult~rieurs et dont deux, de l'avis du Saint-Siege, m&ritent
d'etre cit6es ci-apr~s :

a) L'adoption de mesures approprides devant permettre aux ] tats non dotes
d'armes nucl~aires qui sont parties au Trait6 de b~n~ficier des avantages
d~coulant des applications pacifiques de la technique nucl6aire, conform&-
ment l'esprit des quatri~me, cinqui~me, sixi~me et septi~me alin~as du
pr6ambule et en accord avec les articles IV et V du Trait6;

b) La poursuite, de bonne foi, des n~gociations (( sur des mesures efficaces
relatives h la cessation de la course aux armements nucl~aires . une date
rapprochde et au d6sarmement nucl6aire, et sera trait~e de d~sarmement
g~n~ral et complet sous contr6le international strict et efficace )), conform-
ment 1 l'engagement pr~vu h 'article VI.

Le Saint-Si~ge souhaite donc sinc~rement voir toutes les Parties se conformer A
ces engagements. En particulier, il a le ferme espoir, il porte h ces questions un int~r~t
tout particulier :

1) Que les entretiens qui ont lieu actuellement entre les ttats-Unis d'Am~rique et
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sur la limitation des armements
strat~giques conduiront bient6t la conclusion d'un accord satisfaisant qui
permettra de faire cesser, de mani~re durable et efficace, l'inqui~tante course aux
armements qui est livrde dans ce secteur cofiteux et meurtrier des prdparatifs
de guerre, tant offensive que d~fensive;

2) Que les propositions et projets d'accords qui sont formuls depuis quelque temps
par diverses sources, surtout dans le cadre de la Conference du Comit6 du d~sar-
mement des Nations Unies, et qui portent sur le d~sarmement nucl~aire et
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disarmament, the prohibition of bacteriological and chemical weapons and the
limitation and control of conventional armaments, as well as the draft treaty on
general and complete disarmament under strict and effective international control,
may attain speedy and concrete results, in conformity with the repeated resolu-
tions of the United Nations Organization and in fulfilment of the justified and
anxious expectations of men and peoples of every continent.

4. In the spirit of the considerations expressed above, which gave rise to and
which accompany this accession to the Treaty, the Holy See is convinced that the
attainment of the Treaty's aims of security and peace will be all the more complete
and effective according as the extent of its application is the wider and more universal.

From the Vatican, 25 February 1971.

10 March 1970

CHAD

Certified statement was registered by the United States of America on 4 May 1971.
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complet, I'interdiction des armes bact~riologiques et chimiques et la limitation
et le contr6le des armements de type classique, ainsi que le projet de trait6 de
ddsarmement g6n~ral et complet sous un contr6le international strict et efficace,
aboutiront t des r~sultats rapides et concrets, conformdment aux nombreuses
r~solutions adopt~es ce sujet par l'Organisation des Nations Unies et en r~ponse
aux vceux ardents et justifids des hommes et des peuples de tous les continents.

4. Conform~ment A l'esprit des considerations exprim~es ci-dessus qui ont
motiv6 et qui accompagnent la pr~sente adhesion au Trait6, le Saint-Si~ge est
convaincu que pour que ce dernier joue pleinement et efficacement son role de garant
de la paix et de la s~curit6, il convient de lui donner une application aussi large et
universelle que possible.

FAIT au Vatican, le 25 f~vrier 1971.

10 mars 1970

TCHAD

La ddclaration certifiie a dit enregistrie Par les Eats-Unis d'Amirique le 4 mai
1971.
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